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STORY 1. 


Two women were quarrelling 
for a child, and neither had any 
They both be- 
fore the Cazy and demanded jus- 


evidence. went 
tice. The Cazy sent for the ex- 
ecutioner, and said, to him, ‘ Di- 
vide the child into two equal parts, 
and give one to-each of these wo- 


39 


men.” One of the women, when 
she heard these words, continu- 
ed silent ; but the other began to 
cry aloud, and exclaim, ‘“ For 
God's sake, don’t divide my child 
in halves, although sueh is strict 
jastice! I relinquish my claim.” 
The Cazy, being fully convinced 
of this being the mother of the 
child, delivered it to her, and, af- 
ter ordering the other a whipping, 


sent her away, 


லீ, கதை, 


இ?,465 2௪௫ தை 


ககாகச்சச்சரவுடட்டு யா தொருசாட்‌ 


சியுமில்லாமல்‌ அவர்களிருவரும்‌ தியா 
யாதிடதிக்கு முன்டாகப்போய்‌ தியா 
யங்கேட்டா ர்கன்‌- நியாயா இபதிசொ 
லைசெய்வோனை HOW AIG gH ௮வ 
னுடனே இநீதசகூழந்தையைச்‌ சமா 


-னமான இரண்டிடங்காகப்‌ பகிர்‌ B gy 
இந்த MET zefla QV dan Saas 


ஒவ்வொன்றுகொடுவெ ரன்‌ அந்த 
ல்‌.திரீகளில்‌ ஒருத்தி இவ்வார்த்தைக 
ளைச்கேட்டடொழுது மெளனமாக 
இருத்தாள்‌ - ஆனால்‌ மத்றொருத்தி 
உரச அழவுங்கண்டிப்பான நீதியித்‌ 


-தன்மையதாயிலுங்‌ கடவளைப்பத்றி 


என்கஞுமநீதையைப்பாதியாகப்பசொ 
தேயும்‌ நான்‌ THES BT Sen SGI 
OMDAG w Ceatetr து Cpe puSi_ey & 
தொடக்‌ னாள்‌- நியாயாதிபதி அந்த 
ட்பிள்ளைககுத்தாய்‌ இவளென்றுபூர 
ணமாக அறிந்த அர்சச்குழநீதை 


யை இவளிடத்திம்கொடுதத மம்‌ 


ஹொருத்தியைஃ கசையினால்‌ அடி.கீஞு 
ம்டடி. உதிதரவுசெய்்‌.து பின்பூ இவ 
லா அலுப்பிலிட்டான்‌, 


Two women a for child quarrelling were any 
இரண்டு ஸ்த்மீகள்‌ ஒரு குழந்தைக்காக சச்சரவுசெய்துசகொண்டு இரு$தார்கள்‌ யாதொரு 
evidence and neither had ‘They both before the Cazy | 
சாட் யை ஒருவருமுடைத்தாயிருத்ததில்லை அவர்கள்‌ இருவரும்‌ தியாயாதிப இக்கு முன்பாக 
went justice and demanded The Cazy (116 executioner sent for to him 
போய்‌ நியாயம்‌ கேட்டார்கள்‌ நியாயாதிபதி கெொரலைசெய்வோளை அழைப்பித்‌,த.௮வலுடனே 
the child equal two into parts Divide these of womem 
QEs குழந்தையை ௪மானமரன Gow பங்காக e8i pg இந்த wslaalo 
to each one aud give aud said ofthe women ene 410056 words 
ஒவ்வொருத்‌ இக்கு ஒவ்வொன்று கொடு என்றான்‌ அ௮ந்தஸ்தீரீகளில்‌ ஒருத்தி இந்தவார்தீைதைதளை 
when she heard silent continued bat the other aloud tocry strict 
சேட்டபொழுது மெளனமாக இருந்தாள்‌ ஆனால்‌ மம்றொருத்தி உரக்க அழவும்‌ கண்டிப்பான 
justice such is although For God’s sake’ my child 
நீதி இப்படிப்பட்‌் டதாக இருக்கன்‌. ஆயினும்‌ கட்வளைப்பமறி என்‌ குழர்தையை 
{n halves don’t divide 1 மர. claim relinquish and exelaim 
பாதியாக பூரொாதேயும்‌ தான்‌ என்‌ சுதந்தரத்தை SLOSOSC mcd (என்று) முறழையிடடம்‌ 
began The Cazy ofthechild this the mother being fully 
தொடங்கிஞள்‌ Saree eae அந்த பிள்‌ ஊக்கு இவள்‌ தாயாராக இருகீசிதை பூணமாக 
being convinced of it ஆ her delivered the other a whipping 
Ads A அதை இவளிடத்தில்‌ கொடுத்து மழம்ஜொருத்திக்கு 
ordering afier her and sent away. 


உற்‌ தசவுசெய்து பின்பு இவளை ௮ப்பிலிட்டான்‌. 


கசையடி. 
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STORY Ht. 


A person went to a Wing, and 
complained, 
“ makes 


saying, Ao man 
a constant practice of 
6¢ 2 ; உ] 

coming to my house, and has 


‘formed an intimacy with my 
“ wife; but I never see him, 
«* neither do 14 know who he is : 
< 1 want to apprehend him, and 
4 | hope for justice from = அயா 
66 


Majesty.” The King gave bim 


a phiol of ittur of roses, and said, 


6: Hntrust this to the care of your 
68 wife, and tell her not to use it 
66 


for any one.” The man did so. 
The King sent spies, with direc- 
fions toe surround the house, and 
to seize and bring every person 
scented with ittur. In short, the 
gallant, having found an apportu- 
nity, went to the wife, She rub- 
bed ittur upon his clothes, saying, 
It is true, my husband com- 
« manded me not to give this it- 
tur to any ட but as you are my 
‘ heart and soul, if it:is not ap- 
plied to your use, what is it 
“ good for ?” When the gallant 
departed thence, the spies per 
ceived the fragrance of the ittur; 
and having seized him, carried 
him to the King, who sent for 
the husband, and said, ‘* 


66 wife's 


Your 
gallant is now here ; 
‘© take him away, and either put 


© him to death, or pardon him.” 
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தருவன்‌ தர ரசனிடத்‌இிகி்குபமபாய்‌ 
என்விட்டிற்கொருமனிதன்‌ இடைவி 
டாமல்‌ வந்து ஏன்மனைவியுடனே a 
னேகஞ்செய்‌.துகொண் i (HEB Gis 
ஆனால அவனை நான்‌ பார்சசவுயிலலை 
அவனின்னானென்கிறது ATEGS 
தெரியவுமில்லைதான்‌ ௮வனைப்பிடி.க௮ 
வேண்டும்‌ (இதந்சூ। நீதி உம்மாந்கு 
டைச்குமென்றுநம்பியிருக 6G polar 
ன்‌றுசொல்லி முறையபிட்டுச்கொண் 
டான்்‌௮ரசன்‌ இரோசாவதீதரையுடை 
யஒருசோவை௮வனுக்குச்கொத்‌.து 
இதையுன்பானைவியின்‌ வசத்திலொப்‌ 
பிதீதஒருவருச்கும்‌ இதைப்பூசாதே 
யென்‌ று௮வளாடே சொல்மிலன்ு 
ன்‌.௮வன்‌ அப்படி யேசெய்தான்‌ 6 HT 
சன்‌ ( அவன்வீட்டைச சூழ்தீ திருந்து 
அத்தர்மணம்‌. விரத யாவரையும்‌ 
பிடி தீ தககொண்டுவரும்படி உதீதச 
வுசெய்‌_து Calas ரரரை ய ஐப்பினான்‌ 
முடிவில சோரறழாயகன்‌ சமய 
பாரீத்து அந்த ல்திரீயினிடத்திக்‌ 
eo ° ௦ 
வன்‌ இவ்வத்தரை ஒருவருச்குவ 
இகாடாதேயென்று . எனகு உதி 
தரவுபண்ணின அ மெய்தான்‌ இய! 
னும்நீர்‌. என்‌ இஃடசாயும்‌ உயிராயு 
மிருககிறபடியால இ. தவமச்கூவழங்‌ 
சாவிட்டால்‌ எதற்ஞ உபயோகமாமெ 
ன்றுசொல்லி௮வன்‌ வஸ்‌இரத்தில்மே 
Ga அதைதீ தடவினாள்‌ அதிதச்சோ£ 
நாயகன்‌ அவ்விடத்திலிருநீது புற. 
ட்ட வுடனே வேவுகாரர்‌ அதீத 


போனான்‌ அவள்‌ GT aol CCT 
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STORY IH. 
A person a to King went A. mah. my to house of coming 
ஒருவன்‌ QR அசசனிடத்திம்கு போய்‌ ஒரு மனிகன்‌ என்‌ விட்டீம்கு வருதலை 


constant apractice makes. my with wife anintimacy and has 


மாறாத அப்பியாசம்‌ செய்கிறான்‌ என்‌ ம்னைவியுடளே.. சினேகம்‌ செய்திருக்‌ 
formed மம்‌ him 1] never 866 who he is neither dof know 
Gor Sod அவனை நான்‌ பார்க்கவில்லை அவன்‌இன்னானென்று நான்னுறியவுமில்லை 
j him to apprehend want from your majesty 
தான்‌ வனை பிட க்கு வெண்டியிருகீகன்‌ உன தேவரீரிடச்‌ திலிரு& ௮ 
fur justice and I hope saying and complained 


(உண்டாகும்‌) நீதிஃகாக எதிர்பார்க்கிறேன்‌ (என்று) சொல்லி ரூறையிட்சிக்கொண்டான்‌ 


The King ofittur of roses ௨ phial gave him this your 


அசசன்‌ இரோசா அத்தரையுடைய ஒரு Fea ona அவனுக்குக்கொடுத்து இதை உண்‌ 

of wife to the care Entrust for any one if not $0 066 and tell her 
நனைவியின்‌. ar FBO ஒப்பித்து ஒருவருக்சூ௩்‌ அதை வழங்காதிருகக ௮வளுடனேசொல்‌ 
ப.5க1ம Theman | 80 did The King the house to surround 
என்றான்‌ அத்தமனிதின்‌ அப்படியே செய்தான்‌ ௮அசசன்‌ அ௮சத்தவீட்டை Gas இருக்கவும்‌ 
withittur. scented every person and to seize and bring with directions 


அ.த்தரினால்‌ மணக்கப்பட்ட ஒவ்வொருவனையு N95. 6 கொண்சிவரவும்‌ உழ தரவடனே 


spies sent In short the gallant an opportunity having found 
வேவுகாசசை RUN aor  மூ௨விலே சோம Brass sr சமயம்‌ பார்தத 
to the wife went She my husband thisittnr (0 any one 


௮த்தமனைவியினிடம்திம்ரு போனன்‌ அவள்‌ என்புருஷன்‌ இந்தஅத்தரை ஒருவருக்குக்‌ 
not to give commanded me It is true but my heart 

சொடாதிருக்க எனகரு௨த இரவுபண்ணிஞர்‌ YEO nb தான்‌ அயினும்‌ என்‌இஷ்டசாயுக 

and soul as you are | if it is not applied to your use for what 


° mo ec 9, மு 2 
உயிராயும்‌ நீர்‌ இருக்கிமபடியால்‌ இக உமக்குவழங்கப்படாவிட்டால்‌ 


TDG 

it good is Saying ittur upon his cloaths 
அது உபயேர்சமாக இருக்கின்றது. என்று AE 560 அ வன்‌ வஸ்திரங்களின்‌ Lf By 
rubbed thence’ ‘the gallant When departed the spies of the itter 


ALM ON அவ்வீடத்திலிருத்து சோரதாயகன்‌ புறப்பட்டவுடனே வேவகாசர்‌ அத்தரின்‌ 
ட்‌ ட வத! ள்‌ 


and having seized him, earried him 
sent for the 
Your 


take 


to the King, who 
husband, 
‘gallant ds 


‘ away, and either put him to deatly 


௪ கம. 
and said, wift’s 


now here ; him 


“or pardon him.” 


STORY 171) 


A woman went to a Cazy, and 


complained that a certain) man 
had vommitted violesxce upon her, 
The Cazy, having summoned the 
man, asked him why he had de- 
prived the woman of her 

The denied 


The கேர. ordered him 


repue 


tation ? nian the 
charge, 
to pay the woman a fine of .ten 
rupees. The man, having no re- 
medy, paid the woman the money, 


tn compliance with the sentence of 


the Cazy. Whenthe woman went 
out, the Cazy told the man to go 
and take back his money from her. 
The man, on receiving this order, 
ran to the woman; but, notwith- 


standing all he could do, wag not 


ட 


able to recover hiscash, The woman - 


ரின்வாசனையைத்‌ Osis தகொண்டு 
அவனைப்பிடித்த ௮7 சனிடத்தித்குக 
கொண்மிடோஞனார்கள்‌ GF FOS அவள்‌ 
கணவனை இழைப்பித்து இப்போது 
உன்‌ மனைவியின்‌ சோரநாயான்‌ இவ்‌ 
விட ததிலிருச்கிறான்‌ அவனைஅ௮ழமைத்‌ 
துக்கொண்டுபோங்ச்‌ கொன்றுபேச 
மி அலலது மன்னியென்றான்‌. 


fie ல்லி Be 


ஒருஸ் தீ SP aor ee ஒரு Buran Gis 
தியினிடத்திற்குப்போய்‌ ஒரு மனி 
தன்‌ வலிமைசெய்து தன்னைக்‌ கற்ப 
மிச்தானென்று முறையிட்டாள்‌ நி. 
ரயாதிபதி நீத மனிதனையழைப்‌ 
Gs துஏன்‌ இவளை மானடங்கஞ்செ 
ய்தாயென்று அவனைசகட்க அவண்‌ 
HESIOD DSO SF செய்யவில்லையெ 
sper. நியாயாதிபதி அநீதல்தீரீக 
குப்‌ பத்துறுபாம்‌. அபராதங்கொடு 
ன்‌ ADU. sen a உ தீதரவுசெய் 
தான அதற்குத்‌ தமிச்‌ தச்சொல்ல வ 
கையில்‌ cane uae அவன்‌. நியாயாஇ 
டதியினுடையதீர்ப்பின்படியே அவ 
ஞூச்சூ அந்தப்‌ பண த்தைக்கொடுத்‌ 
தான்‌ ௮வள்‌ போய்விட்டபின்பு நி 
யாயாதபதி அந்தமனிசனுடனே நீ 
Gund அவளிட.த்திலிருக்கிறஉன்பண 
திதைதீ தரும்பப்‌ -பிடிங்கசகொள் 


ளன (7 ET ௮வன்‌ இவ்வுத்தரவைப்‌ 
பெற்றுக்‌ 


கொண்டி அவளி௨த்திற்‌ 
கோடிப்டோய்த்‌ தன்னாற்கூடிய பி 


a 


the fragrance having perceived having seized him to the King and carried 


வாசனையை தெரிந்‌ தகொண்டு அவனைப்பிடித்து _அரசனிடத்தில்‌ ௮வனைக்கொண்‌ 
him who sent for the husband Your wife’s gallant 
டுபோஞர்கள்‌ அவண்‌ சணவனையழைப்பித்து உனள் மனைவியின்‌ சோரதாயுகன்‌ 
now here is him take away 


ஓப்பொழுது. இல்லிடதஇில்‌ இருக்கிறான்‌. ... அவனை ௮ழைச்‌.த*கொண்டுபோய்‌ 


him and either put to death or him. pardon and 88304 
of) a Cat கொளன்றுபோடு அல்லது அவனை மன்னி என்றான்‌. 
STORY IIL 
A woman to a Cazy went A certain man upon her 


PH aw SF wg at alg ஒருதியாயா இிபஇியினிடத்திற்கு யோய்‌ ஒருமனிதன்‌ அவள்‌ பெரில்‌ 


violence had committed that உடம்‌ complained The Cazy 
நியாயாதிபதி அந்தமனிதனை 


the nan 


வலிமை மெய்தான்‌ என்று முறையிட்டாள்‌ 
having summoned why the woman of her reputation he had deprived 
அழைப்பித்து ஏன்‌ அந்தஸ்தரீயை அவள்மானத்தை இழக்கசீசெய்தானென்று 
asked him The man the charge denied 
- அவனைக்செட்டான்‌ அந்‌ தமனிதன்‌ தன்மீதிம்சாம்‌ OUUL os தக்கும்மத்தை செய்யவில்லை 
The Cazy the woman a fine of 10 Rupees to pay 
யெல்றான்‌ நிபாயாதஇபஇ அந்‌ தஸதீரீக்கு பத்துரூபாய்‌அபராதம்‌ கொக௫க்கும்படி. ௮அவலுஃகு 
ordered him The man remedy having no of the Cazy 
உச்தரவசெய்தான்‌ Op sod go பரிகாரம்‌ இல்லாமையால்‌ நியாயாஇபதியிலு டைய 


in Compliance with the sentence the woman the money paid the woman 
தீரப்பின்படியே | | AT HN SPSS ௮ப்பணத்தைகொடுச்தான்‌ I; sos 
When went out TheCazy to go from her his money — baclk: 
போனபின்பு சஅியாயாதிபஇி போப்‌. அவளனீடத்திலிருந்து ௮வன்பணத்ைைத இரும்பு 
and take told the man The man “this order 
பீடிங்கிக்கொள்ளும்படி 915 sine g gue Car சான்னான்‌ Ap தமணீதன்‌ இத்‌ தஉத்தரவை 
on receiving - to the woman ran but he could 
பெதீறுக்கொண்டமாத்திரத்தில்‌ AAPM SIA FI IES ஓடினால்‌ YOO ௮வல்‌ செய்யக்க்ஷிட 


came again to the Cazy, and re- 
presented, that the man wanted 
to take back the money: ‘ How- 


‘ever, (says she,) 1 have not 


6 yet given it to him; but if it is 


€- your pleasure, I will restore 
“Sit.” The Cazy observed, “ If 
‘the man could not take the 


“money from you by force, nei- 
“ ther could he have committed 


“fornication without yonr  con- 
6: sent :—you are a liar,—go your 
ட ways,—testore him the money, 
- and don’t utter such a falsehood 


“again.” 


STORY IV. 
In a certain city a large quan- 
had been 
The cotton-dealers brought’ their 
| Not- 


tity of cotton stolen. 


complaint before the King. 


withstanding all the search that, 


was made, the thieves could not 


be discovered. An Ameer said, 
that if he was commanded he 
would discover the thieves; and 
the King ordered him to do so. 


The Ameer went home, and un- 


ரயத்தினமெஃலாஞ்‌ செய்துநீ தன்‌ 
பணத்தைப்‌ பிடிங்கச்கொள்ளமாட்‌ 
டாமற்போ னான்‌. ௮வள்‌ நியாயாதி 
பதியினிடத்திற்கு மறுபடியம்‌ வர்‌ 
இ அவனணிப்பண த்தைத்‌ திரும்பப்‌ 
பிடிங்செகொள்ள எத்தனித்தான்‌ ஆ 
யினும்‌ OSH a அவலுக்கு இன்‌ 
னங்கொரிச்கவில்லை௨பக உலஃடமாயி 
(நீதால்‌ அதைக்‌ கொ மித்துவிமிகறே 
னென்றாள்‌ Put Gi உன்னிடத்‌ 
திலிருந்து அப்பணத்தை வலிமை 
செய்து பிடிங்கககொள்ள மாட்டா 
மற்போனஇந்தமனிதன்‌ உன்சம்மதி 
யில்லாமல்‌ உல்னைகச் கூடி.பி. ௬௪ கமாட்‌ 
டான்‌ நீபொய்சொல்லுகருப்‌ அவனு 
ச்சூ அந்தப்பணத்தைக்‌ கொயித்‌ ௪ 
விட்டு உன்‌ வழியேயோ இனிமேல்‌ 
இப்படிப்பட்ட. பொய்சொல்லாதே 
யென்௫ன்‌. ip 


தீ த்‌... AES ௧ஆ 2 தன்‌ 6 4 n 


ர்‌ 4 9) 3. சி ‘ fe ர கதை, 


ஒருபட்டண த்தில்‌ Web SICH 
களவுயபோயிற்‌று டஞ்சு வர்க்கு! கன்‌ 
Ale Mae paris முறையிட்டுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. சசல விதத்திலுந்‌ 
தேடியுந்‌ தருடனைக கஸ்டுிபிபசகக 
கூடாமற்போயிற்று. ஒரு HO ரான 
வன்‌ எனக்கு உத்தரவுமிகாமித்தால 
AS SS Birt eer Gio. $ HsOlEt 
மிப்பேனென்றான்‌ ௮ரசன அப்படி. 
யேசெய்யும்டட. அவனுக்கு உத்தரவு 
கொடுத்தான்‌ ௮மிரானவன்‌ (Ser) 
விட்டிற்குப்‌ போயி ஒரு. Ansa. | 
செய்கிறதாகச்‌ கூதுபண்ணி 95 5c) 


do notwithstanding all his eash to recover not able 
மான சகலபிரயத்‌ னெத்தினும்‌ தன்பணர்தை மறபடியும்பெம்றுக கொள்ள வலியம்‌ உ வளுப்‌ 

was The woman to the Cazy again came the man 
இருந்தால்‌ Ab go Ee நியாயா திபதியினி௨த்திம்கு மறுபடியும்‌ வநது HF Side sor 

the money to take back wanted that and represented 
Qiu coor Fon 5 திரும்பவாங்கிக்கொள்ள எத்தனித்தான்‌ என்று சொன்னுள்‌ மேலம்‌] 
says she However it 1 to him yet have not given but it 
௮வள்சொல்லுகருள்‌ அயிலும்‌ sos சான்‌ அவனுக்கு இன்னம்‌ கொடுக்கவில்லை. அனால்‌ இ. 

your pleasure. - if is _ it ந்‌ will restore 

உம்முடைய இஷ்டமாக இருக்கிறதாகில்‌ gos prox AGgrus 6093 ga ICa@ ars wer 

The Cazy by force from you the money the man 
நியாயாதிபதி உவிமையிஞ்லே 2 soi 6 திலிருந்து இப்பணத்னத விந்‌ தமனணிதல்‌ 
if could not take your consent | without | fornication 

ilo S40 டவொளளமாட்டா ST wD உன்சம்ம ல்லாமல்‌ விபசாரம்‌ 

க GE BT @®) 
neither could he have committed you are aliar |. go your ways 
செய்திரு£கவுமாட்டான்‌ நீிடொயசொல்லுகி naw உள வழிடெபே 
restore him the money again such w falsehood | 
அவனுக்கப்பணழ்தைக்கொடுத்துவிடு இவிமேல்‌ இட்படிப்பட்ட பொயி 
aud dont utter. observed. 
சொல்லாதே என்றான்‌. 


STORY IV. 


In acertain city a large quantity of cotton had been stolen The cotton 
ஒரு ட்டணத்தில்‌ மிகுந்‌ தபஞ்சு திருடிக்கொள்ளப்பட்டது பஞ்சு 
dealers beforethe King their complaint ‘brought that was made 

வர்த்தகர்கள்‌ ௮ரசலுக்குருன்பாக சங்கள்பிரியாதை கொண்டுவத்‌ தார்கள்‌ செய்யப்பட்ட. 
all Notwithstandiug the search the thief could not be discovered An 
ao சோதனைகளாலும்‌ திருடன்‌ பீடிக்கப்படக்கூப்வல்லை ஒரு... 
Ameer _ if he was commanded the thieves he would discover that 
அமீமானவன்‌ தான்யாக்கியாபிக்கப்பட்டால்‌ ௮ர்‌ தத்திருடரை பிடி த்துக்கொடுப்பான்‌ என்று 
said, andthe King to do so. . ordered him 
சொன்னான்‌ ௮ர௪ன்‌ ௮ப்படியேசெய்யும்படி, அவளுக்கு தாவுகொடுத்தான்‌ 
The Ameer went home a feast of making under pretence of the 
tram வீட்டிம்குப்பேரய்‌ FENG ES கெய்யும்‌ ஓதிறுலெ ஜம்தப்பட்ட 
தட்‌ 


ரூ 


ம்‌ 
ஆ + 


der, pretence of making a feast, 
invited all the men of the city, 
small and great. When all the 
people were met together, and had 
scated themselves, the Ameer-join- 
ed the company, and,. looking every 
the face, said, ‘°°. What 
“111 born, impudent  blockheads 
“* these men are, who, having stolen 
“the cotton, are come to my 
‘feast with it sticking in -in their 
“beards!” Some persons instantly 
put their hands to their beards, and 
thereby discovered themselves to be 


man in 


the thieves.” The King applauded 


the Ameer for his contrivance. 


STORY V. 


A person went to a King, and. 


¢omplained, saying, “ Last. night 


“a man of your army entered 
“forcibly into my 40156) and vi- 
€ 

‘olated, one of. my +handmaids.”’ 


The “If che 


86 


King answered. 
should come again. into your 
‘house, apprize me of it’ that 
“very moment.” The next night, 
the same man went again to the 


House, and thereof 


informed the King, who. took,a 


the master 


16 


பட்டண தத இலுள்ள சிறியோர்களும்‌ 
பெரியே ர்களுமாலய எல்லாராயுந்‌ 
அழைப்பித்தான்‌ சனங்கள்‌ எல்லாரு 
bas து உட்கார்ந்தபின்பு அமீரான 
வன்‌ ௮ச்சபையிற்‌ சரத்‌ த Bara 


| edt (Lp 5 GOO Gd பார்த்தப்‌. பஞ்சைத்‌ 


இருடி. அது தாடியிசலொட்டிக்கொ 
ண்டிருக்க சன்விரு நீதுக்கு வந்திருக்‌ 
இன்ற இ நீதமனிதா எப்படிப்பட்ட 
ஈனயமுள்ள வெட்கங்கெட்ட மூட்‌ 
சொல்றான்‌ உடனேடிலர்‌ தங்கள்‌ தாழி. 
யினிடத்‌ த கைகளை வைதீது I) 5 BQ 
ல்‌ திருடன்‌ நு தாங்களே Glavetl 
படுத்திக்கொண்டார்கள்‌. அரசன்‌ 
௮மீரினுடைய புத்ீதிக்சகாக அவனைப்‌ 
புகழ்தீதான்‌, 
@, கதை, 

ருவன்‌ Orr sci Sf dey Gud 

உம்முடையசேனையிலிருக்‌இன்‌ றஒரு 


ம்னிகன்‌ Geo ro £இரி er oor OTL 19. 
a UAT SEIT ONS Goo & ga என்‌ 


 வேலைக்காரிகளில்‌ ஒருத்தியை வலி 


மைசெய்.து சந்பமித்தா னென்று 
சொல்லிமுறைபிட்டுக்கொண்டான்‌. 


அரசன்‌ மறுபடியும்‌ ௮வன்‌ உன்வி 
..ட்டுக்குள்‌ 


வருவானாடில்‌ அத்தக்ஷண்‌ 
மே எனச்சூ ௮தை அறிஷியென்‌ ரன்‌ 
மறுநாளிராத்திரி: of 6 மனிசனே 
dst O08 & LO oi ப்டியும்ம LIA னால்‌ 
APO எசமான்‌... அரசனுக்குத்‌ 


தெரிவித்தான்‌ ரசல்‌ abst Baus 











Yi 


eify மவ]. © and great all the mea and invited 

ணத்திலுள்ள செயியவர்களூம்‌ பெரியவர்களுமாயெ சல்லா மனிதரையும்‌. ௮ழைப்பித்தான்‌ 
the people all met together and when had seated themselves the Ameer 
௪னம்கள்‌ எல்லாரும்‌ சேர்ந்த உட்காரீந்தபொழுது அமீரானவன்‌ 
joined the company every man in the face looking having stolen the cotton 
அச்சபையிப்சேர்ம். து ஓவ்வொருவனையும்‌ மகத்தில்‌ பார்தீனு பஞ்சை தீ.இிருடி 
in their beards sticking with it tomy feast who are come 
தங்கள்‌ தாடியில்‌ கட்டிக்கொண்டி ருக்கி ம 5g Cor என்விருந் SG வத்‌ திருஃகி ற 
these men What. ill-born, impudent biockheads are 
ஓந்த மனிதர்கள்‌ எப்படிப்பட்ட ஈன மூள்ள வேட்‌ஈம்‌ெெட்ட geiitsara இருக்கறார்சன்‌ 


ய்‌ 
and said. instantly Some persons to their beards their hands. put 


peer seh உடனே Hair தங்கள்சாடியினிடத்து தங்கள்கைகளை வை 5 


thereby to be the thieves themselves and diseovered The King 







அதனால்‌ திருடரொன்று தாங்களெ ( "ட்படுத்திக்கொண்டாம்கள்‌. ௮சசன்‌ 
the Ameer for his contrivance applaw 


ofS cor HUD we uns Peers புகழ்த 


STORY 
A person went toa King of your army a man last 
்‌ ஒருவன்‌ ஒரு௮ரசனிட த்திம்குப்போங்‌ உம்முடையசேனையி? ஒருமனிதன்‌ கேழ 
night intomy house forcibly entered of my handmaids ரக 
Arts Sh என்விட்டிலுள்‌ பலாத்காரமாக pepss என்வேலைக்காரிகளில்‌ ஒருத்தியை 
and violated ட, Saying. and complained The King again 
ENB R க கதத்படுக்‌ த்தான்‌ (cong) சொல்லி முறையிட்டான்‌ அரசன்‌ டீ படியும்‌ 
nto your house Jf he should come that very moment apprize me of it 
உலன்விட்டுக்குள்‌.  அவன்வருவாஞாஇல்‌ அத்‌ தகக்ணமே எனக்கசைஅறிவி (என்று. 
answared ° The next night 'thesame man to the house’ went 
ஐறமொழிசொன்னான்‌ மறுதாளிசரத்திரி ௮ம்‌ தமனிதனே அந்தவிட்டுக்கு 1D றப. 
again ~ thereof ஹம்‌ the Master informed the King © who aR 


ஜம்போகுன்‌ AD mw எசமான்‌. - விசசறுக்குத்தெரிவித்தான்‌ அவன்‌ oS 


12 


sword in his hand, and accompa- 
nied him, When he came to the 
he first 
lamp, avd then haying: slain the 
man, called light 


and when he had looked 


he returned 


house, 
fora again 5 
at. the 


man’s face, thanks 
to God: 


the master of the house, 


after which he «said to 


“ Being 
whatever victuals are at hand.” 
The master of the house brought 


some victuals, and the King ate 


very heartily. The man then 
said, “ O my Lord! why didst 
“thou first put out the lamp, 
‘then kill the man? and, when 
«you saw his face, wherefore 
«did you thank God?” The 


King replied, ‘* Because think- 


‘Cine that excepting my son no 
“person could be so bold, | ex- 
‘tinguished the lamp, lést, hav. 
his 
“might have relented, and not 
“been able to put him to death: 


“ing seen countenance, I 


“after he was killed, I called for 
a light, and, when 1 beheld 
“his face, 1 thanked God that it 
“was not my son: moreover, at 


“the time you sued to me for 


extinguished the _ 


தன்சையி Dads தச்‌ கொண்டு pas 
னுடனேகூடிசக்கொண்டுபோய்அம்த 
விட்டி ற்குள்ளே ுழைற்க வுடஃ2ன 
முன்னே விளச்கைநிறுத்திப்‌ Gary 
2) fb BLD & cor & கொன்றுவிடடு ட 
ப்பி. விளச்கைககொண்டுவாச்சொ 
லலி ௮நீ தமனிதனுடைய முக த்தைப்‌ 
டார்த்தவட2ன கடவுறாக் HS து 
செய்து அதன்‌ பின்பு அநீதவீட்டு 
எசமானுடனே இந்தநேர மிருச்கிற 
சாப்பாட்டைச்கொண் மிவாவென்றா 
ன்‌. அவ்விட்டுஎசமான்‌ 'கொஞ்சஞ்‌ 
சாப்டாடுகொண்டுவழ்தான்‌ (9605) 
அரசன்மிகவும்‌ இஷீடமாகச்‌ சாப்பி 
ட்டான்‌ அப்பொழுது நீதமனிதன்‌ 
ஒ என்னிறைவனே. நீோன்‌ முன்பு 
விளக்கைநிறு தப்‌ பின்பு ௮ந்‌ தமனி 
தனைக்கொன் றீம்‌ ௮வன்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்தபொழுது கடவுஞுச்கேன்‌ A 
திசெய்தரொனனான்‌ DT ERT: GT OT 
மாரஷெமியவேரறொருவலும்‌ இவ்வ 
ளவு. துரிவுடையவனாக இருக்லமாட்‌ 
டானென்றுநினை தீது ௮வன்‌ (pss 
தைம்பார்த்தால்‌ பின்டமனங்குமைந்‌ 
ஐ அவனைக்கொல்லமாட்டாமற்‌ போ 
வேனென்று ௮ஞ்சிவிளச்கை நிறுநீ 
தினேன்‌ அவனைச்‌ கொன்றபின்பு 
விளச்கைச்கொண்டுவரச்சொல்லி ca 
சத்தைப்பார்த்தபோது அவன்‌ என்‌ 
குமாசனலல வென்பதற்காகக்‌ கடவு 
ஞுஃகுத்‌ ததிசெய்தேன்‌ ௮ல்லாம, 
லம்‌ நீதிசகாக நீ. என்னிடத்தில்‌ ம 
னுவசெய்து கொண்டபோது இச்‌ 


ன்ட்‌ 


a. PR ம்‌ 


sword inhishand 40012 84 aécompanied him to the 
pa el னது கல்‌ எடுத்துக்கொண்டு ௮வலுடனேஃகூடிக்சொண்டுபோனான்‌ அதீ த்‌ 
ப அவை பப்பட்‌ he first the lamp extinguished then 
வீட்டம்கு. அவன்‌. apsyCar அவன்‌, முன்னே வீளச்கை கீறத்தி Sarre 
having slain the man. again and called for a light the 
அத தமனிதனைம்‌ கான்றுவிட்டு மறுபடியும்‌ ஒருவிளாக்கைம்கொண்டுவசசீசொல்லி அந்த 
man’s face when he had looked at to God and he returned thanks 
மனிசனைடையமூக்கதீலத்‌  Kacshutt ssa Gar சடவளுக்கு அதிசெய்தான்‌ 
after which 1௦ of the house tothe Master at hand whatever 
அதன்பின்பு.” அவண்‌ னத்‌ தவீட்டன்‌ எசுமானு௨னே இந்தேரம்‌'.. இருக்கற 
victuals aré Bring said ‘The Master of the house some victuals 
சரப்பரட்டை கொண்டுவர oo mex அந தவிட்டுஎசமான்‌ கொழும்‌  சழப்பாடு 
brought ‘and the King very ‘heartily ate then The 
கொண்வெந் தான்‌ அரசன்‌ மிகவும்‌ இவிடமாக சாப்பிட்டான்‌ அப்பொழுது! அந்த 


man OmyLlord thou why first the lamp  didst putout’ then 


மனிதன்‌. ஓஎன்னிஹறைவனே தீர்‌ ஏன்‌ மூன்பு விளக்கை நிறுத்தி பின்பு 
the man kill his face when you 8௨0... ஊம்‌ wherefore 
HES dol gir Osra hi அவன்ரமுகத்தை நீர்பார்த்தபொழுது ஏன்‌ 


and did you thank God? said The King Beeause my son excepting 
கடவுளுக்கும்‌. அ திசெய்தீர்‌ என்றான்‌. ௮ரசன்‌ ஏனென்றால்‌ என்‌ குமாரன்‌. ஒழிய 
SO bold / mo person could 06 that thinking his countinance 
இவ்வளவு Holavoreahs ஒருவனுமிருகீக மாட்டாள்‌ என்று நினைத்த அவன்‌ ரதான ௪ 
having seen 1 might have relented to put him to death and not. been able. 
uci gel நான்‌ மனங்‌ @ wip 5g ff வனைக்‌ as 7 20) eri as #5 திராணியம்ப்போவேண்‌ 


lest Lextinguished the lamp after he was killed 
(என்னம்‌) பயத்தால்‌ தான்‌ விளக்கை நிறுத்தினேன்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட்ட பின்பு 
Iealled fer alight his face ~ ~~ when! beheld 
தான்‌ ஒரு விளங்கைம்கெொண்சிவரச்சொல்வி அவன்‌ முகத்தை: நான்‌ wats Our Gp an 
that it was not my son - and! thanked God moreover for justice 


என்‌ குமாரன்‌ அல்ல வென்பதமீசாக கடவுளுக்குத்ுதிசெய்தேன்‌ அல்லாமலும்‌ நிதிக்காக 
tome - you sued atthe time this offender until I 


Terai 580 நீ மனுவுசெய்முகொண்ட «faa இத்தச்கும்‌ உ வாளியை. தன்கொலி 
6 Cit sage een 4 ites er 3 


Bet எ 5 Gi 


«justice, T said to myself, until 


‘| have killed this offender 1 
fit nots taste மரம்‌ வர்றா கத 
‘therefore exceedingly hungry, 
and ate at an unseasonable 
“ hour.” 

STORY VI. 


A learned man gave a thousand 
rupees in charge to a druggist, 
and then went a journey. After 
some time he returned from his 
journey, and wanted the money 
from the druggist ; 
« you tell a lie, you did not en- 
The learned 


who said, 


€ . 
‘trust it to me.” 


man began to wrangle: people 
gathered together, and accused 


him of uttering a falsehood, say- 

“ The druggist is a man of 
has 

“trayed his trust; if you contest 


pu- 


man 


i289 
‘integrity, who never be- 
“the matter, you will 
The 
was without remedy : 


get 
“ nished.”’ learned 
he drew 
out his ease on paper, and laid it 
before the King. The King told 
“ Go and. seat | yourself 


“three days near the druggist’s 


him, 


“shop, without speaking a word; 


ரக்‌ 


தச்ஞுற்றவாளியை கொல்‌ ஓுறவை 
& Gd நான்சாம்பிடுகறதில்லையென்‌ நூ 
(எனக்குள்ள சபதஞ்செய்‌.துகொண் 
டிராந்தபடியால்‌ நான்மிகவும்‌ டியை 
யுடையவனாபிருந்தேன்‌ அகாலத்தி 
லே சப்பிட்டேனெ ன்னுன்‌) 


பரவர்‌ Gir, கத, 


ஒரு கல்விமான்‌ . ஒரு கருத்து 
கடைக்காரன்‌ வ௪த்தில்‌ஆயிரம்ரூபாய்‌ 
கொடுச்துவைத்‌.து யாத்திலாயோயள்‌ 
இல sed SB DG A so Lf வத்து அற்த 
மருந்‌ துகடைககார னை அப்பண த்தை 
சகொடுவென்றுகேட்டான்‌. அவண்‌ 
நீ பொய்சொல்்‌ ஓரும்‌ நீயென்னிட 
தீதில்‌ அதைச்கொமித்ததில்லையென்று 
சொல்ல அச்கல்விமான அதைகளுறி 
SBE சச்சரவுசெய்யத்‌ தொடங்கினா 
ன்‌. அப்போது சனங்கள்‌ கூடி. இந்த 
மருந ௪ சடைக்காரன்‌ யோசகியன்‌ 
pi fu தும்‌ மோசஞ்செய்கறவன 
ல்ல நீ பொ ப்சொல்லுகறாம்‌ நிய/தை 
ச்குித்‌ துவழச்காடினால்தண்டிச்சுப்‌ 
பிவாயென்றுசொன்னார்கள்‌. அ. 
ச்சூ அவன்‌ SOS ஐச.2சொலல வகை 
தோன்‌ மமலிருநீதான்‌ பின்பூ தன்வ 
ழக கைச்சடி தாசியில்‌எழுதி ௮தை YT 
சனுக்முமுன்பாகவைத்தான்‌ அரசன்‌ 
நியோய்‌ அந்த LOR F SOLES 
னுடையகடையி னருகிலமூன்று தான்‌ 
வமாக்கூம்‌ ஒருவார்த்தையும்பேசாடி 
ல்‌ உட்கார்ந்‌ துகொண்டிரு சாலாம்‌ தர 


“4 the fourth day I will pass மமம்‌” ள்‌ தான்‌ ௮ழ்தவழியாசவற்து BS 





ன்‌ 
bw 


have killed food I will not taste to my self 1 said 
அடு உவராக்கும்‌ சாப்பாடு புசியேன்‌ (என்று) எனக்குள்ளே தான்செொல்லிக்கொண்டென்‌ 
therefore 1 exceedingly hungry Was unseasonable at an hou, 
sored தான்‌ மிகவும்‌ பசியுள்ளவஞய்‌ இருத்தேன்‌ திகு தியலலாத காலத்‌ இல்‌ 
and ate replied. 


சாப்பிட்டேன்‌ (என்ற) மதமொழிசொன்னான்‌. 
STORY VI. 


Alearned man in chargetoadruggist a thousand Rupees gave 
ஐருகல்விமான்‌ ஒருமரும்‌ HEME HTT வசத இல்‌ அழுிசம்ரூபாய்களை கொடுத 
then andwentajourney After some time from his journey 
வைத பின்பு யாத்திறாபோனான்‌ சிலகாலத்தி மகுப்பின்‌ தன்யாத்திலாயினில்‌ ற 
he returned from the druggist the money wanted 
வன்‌ திரும்பிவந்து அநீதடருந்தசடைச்சா ரனிடத்தில்‌ ௮ப்பண தை கேட்டான்‌ 
who You tell a lie | to me it you aid not entrust 
அவன்‌ நீபொய்சொல்ஐறாய்‌ என்னிடத்தில்‌. அதை நி ஒப்பிச்ததில்லை. (என்‌) 
said The learned man to wrangle began people gathered together 
சொன்னான்‌. சல்லிமான்‌ ௪சரவுசெய்ய தொடங்கினான்‌ ௪னய்கள்‌ கூட்டி, 
The druggist of integrity a man is who 
இந தமருந்தவர்ச்சசன்‌ போகியெததையுடைய மனிதஞய்‌ இருக்கிறான்‌ @) au sir 
has never betrayed his trust the matter if you contest 
ஒரு பொழுதும்‌ மோசம்‌ Oy ee இந்தக்கரமிபத்தை (கீகுறித்த) நீ உரதாடினுல்‌ 
you will get punished saine of uttering a falsehood - and accused 
& தண்டிக்கட்படுவாய்‌ (என்று), சொல்லி பொய்சொரல்லுகிம் தாக அவன்‌ மீதுகும்‌ w CF 
him The learned man was without remedy he his case 
சா£றிஞலார்கள்‌ சல்விமான்‌ gli sFQeiAdams IAC AGS star அவன்‌ Hoi ap Hones 
on paper drew out it before the King and laid the King Go 
கடி தாரியின்‌ Sa எழுதி Sos அரசனுக்கு முன்பாக வைத்தான்‌ அரசன்‌ போப்‌ 
near the druggist’s shop three days without 
அந்த மருச்அகடைக்காரனு டைய சடையினருஇல்‌ மூன்று தாள்‌ (அகடம்‌ ஒரு வார்த்‌ 
speaking a word. and seat yourself the fourthday. | that way will pass 


தையும்‌ பேசாமல்‌ ௨உட்கார்ர்‌ தமொண்டிரு தாலா தரள்‌ மரன்‌ se தவழி வந்து 


toh 


& 3 ' > of i 
wav, and make. you a salam, 


87 உ 
‘which, you, are. to return 


86 without saying any thing more 
When I 


demand 


*<to me. depart from 


** thence, your money . 


the druggist, and let 


h 


tan, confurmably 


* from me 
The 


to the 


ec know what e ! 
learned 


1 11 


Bays.” 


நர்‌ 


ef x aA ஸு 01 ச்‌ | தர , : 
1¢ 8 orders, seated himself close 


shop. 


went 


to the druggist ம 


(த The fourt 
King that 


ereat state; and when 


h 
day the 
in 


way 
he saw 


the learned man, stopped 1/5 


and made him a 


the 


horse, salam, 


learned man returned, 


“ Why, 


which 


The King said, brother, 


“you never come near me, nor 
‘give me any account of your 
6 «jrcumstances.’’ The learned 


man moved his head a little, but 
The druggist saw. 
When 
ist 


said nothing- 
all this, and’ was alarmed. 
the King went away, the drugzis 
asked the learned man,  ‘f At the 
<< time you pave the money into 
“my charge, in what place was 
<1, 


< with 


and what person was along 


tell 


me? 


I 


matter.” 


again 


** nerhaps have | forgot- 


the 
ed man again repeated all the eu- 


may 


* ten The learn- 
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நீது விக 


POSE 2சள்‌ அதற்கவன்‌ சொல்வதை 


பென்சு கமிவியென்று சொன்‌ னான்‌. 
அரசனுடைய : $59 வின்படி Gums 
SEO cM cor மருநீதுவர்தீதச்‌ னு 
உட்கார்ந்‌ து. 
PARES STEN நாலாம்ந Ten ௮ 
நீத Fou rons கடனே அந 


padlinien ae நத ஐ அக்சலவிமானைக்‌ க 


ண்ட்வட்னே குன்ருதிரையைநிறு தஇ 


அ௮வனுக்கொருசலாஞ்‌ செய்ய அகல 
விமான்‌ ௩ இதற்கு. மறுசலரஞ்செய்‌ 
தான்‌ Hise சசசோரதரனே நீ யேன்‌ 
என்னருகில்வரவில்லை உன்காரியந்ச 
tare குூ.ரிக்தொன்று மெனசக்ச 
1 0.௦ 9. ன்‌ ௮ ல 2 
சொல்லவில்லையென்றான்‌ +9) 5D ௮ 


ஓ 


த்‌ 


ல்‌ 


தக்கல்விமான்‌ 5 ஒன்‌ ௮ஞ்சொல்லாம 
தன்‌ தலை 
றுந்‌.துகடைக்காரன்‌ இவையெல்லாம்‌ 

"தீ௮ுத்திலைடைழ்திருரிது ஆரச 
ன்போனவு னே அவன்‌ ௮றீத௪ கல்‌ 


a) SOIL! EDS PILI cor $ Sor tb 
LITT 5 & 


வி.மானை நீயென்வசத்திற்பணங்கொ 
Qs ம ன்க rg நானெ நீ தவிடத இலி 
ருந்தேன்‌ என்ஓுடனே கூட எவன 
௬நீதான்‌ ஒருவேளைதான்‌ அதைமற 
நீதிருச்சலாம்‌. மறுப்டியு மெனக்கூச 
சொல்லென்றுகேட்க அக்கல்விமான்‌ 
௮225 காரியங்களெல்லாம்‌. ௮வ 
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you asalam and make tome, any thing more withonf saying which 
உனக்கு ஒருஈலாச்செய்வேன்‌ என்னுடனே ஒன்றும்‌ அூிகமாக பேசாமல்‌ அதி ற்கு 
௫௦86 to return from thence when 1 depart from the 
நீ மறுசலாஞ்செய்‌ அவவிடத்‌ திலிரு நீ௮ தான்‌ போனயின்பு அநீதம்ருநதசடை 
druggist நா money) demand what he says and let me know 
க்காசனிட$9ில்‌ உன்பணதிகை' கேள்‌ (அகற்கு) அவன்‌ சொல்வதை எனக்கறிவி (என்‌) 
told him Confotmably to the King’s orders The learned man 
அவனுடனே சொன்னான்‌ அரசனுடைமஉத்தரவின்டடியே அந்தகீசலவிமான்‌ 
close to the druggist’s shop seated himself The fourth day 
மருந்த கடைகீகாரனுடைய கடைபினருல்‌ GT ST MOST coorig. 5B ST er நாலா நாள்‌ 
the King in great state that way went when he saw the 
அசசன்‌. . மிகுநீதசம்பிரமததஅடனே அந்த வழியாக வநது OB தம்கல்லிமானைம்க வண்ட 
learned man his horse andstoped andmade hima salam which 
வுடனே தன்‌ குதிரையை நிறு தஇ அவனுஃகொரு சலாஞ்செய்தான்‌ MF PGS 
the learned man returned The King brother you Why  nearme 
கலவிமான்‌ மறுசலாஞ்செய்தரன்‌ அரசன்‌ சகோகரனே நீ என்‌ என்னருஇல்‌ 
never come of your circumstances nor give me any account said 
வரவமிலலை உன்‌ காரியங்களைக்குறித்து என்னுடன்‌ ஒன்௮ஞ்‌ OFT a Vad ae என்றான்‌ 
- The learned man his head a little moved 
(அதற்கு) * அநீதகீசலவிமான்‌ தன்‌ தலையை சற்றே அசைத்தான்‌ . 
but said nothing The druggist saw all this 
அனால்‌. ஒன்றுஞ்‌ சொல்லவில்லை மீருநீது கடைக்காரன்‌ இவையெல்லாம்‌ பார்த்து 
and was alarmed When the King went a way the druggist 
Baw அடைநீதிருநீதான்‌ அாசன்போனவுடனே மருத்து கடைக்கான்‌ 
the 1" கார 60 man into my charge the money at the time you gave 
அந்தக்கல்விமானை என்‌ வ௪தீதில்‌ ௮ப்பணத்தை நீகொடுத்தபோது 
1 what? in place was along with me and what person was? 
தான்‌ எந்த  இடதீதில்‌ இருந்தேன்‌ என்னுடனே கூட எவனிருந்தான்‌ 
tell me again perhaps the matter’ I may have forgotten 
ம௮படியும்‌ எனக்குச்சொல்‌ ஒருவேளை wwe sharhugsms நான்‌ மற நீதிருக்கலாம்‌ (என்ற) 
asked The learned man all the circumstances again இ repeated. 
கேட்டான்‌ சலவிமான்‌ பட்‌ ன்ப HAT ES மன்படியும்‌ சொன்னால்‌ 


par. 


cumstances. The druggist repli- 


ed,” You 


ப 


how 


Tn 


short, he gave the man the thou- 


say right; it is 


“come to my recollection.” 


gand rupees, and made many ex- 


0563; 


STORY VII. 


Two persons had given their 
property in eharge to an old wo- 
and told her, ‘ Whenever 


man, 
*‘ we shall both come. together, 
“we will takeit back.” When 


some time had elapsed, one of 


them came to the old woman, and 
said, My partner is dead; “ give 
The 
and. gave 
the 


“me now my _ property.’’ 
helpless, 
A few days after, 


woman was 
it to him. 

other person came, and wanted his 
property. The woman said, ‘ Your 
58 partner came and set forth that 
Pe notwith- 


you were dead, and 


66 


** to the contrary, he would not 


“ 115180) to my words, but carried 
away all the property.” ‘his 
person aforesaid carried the wo- 


a 
man 


சூ 


6 


before 


standing 1 useb my endeayours 
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the Cazy, and 0௦. 


னுடனே மதுபடியுஞ்‌ சொன்னான்‌ 
(அதைசகேட்டு) ௮ம்மருந்‌ துகல்டச்‌ 
காரன்‌ நீசரியாய்ச்சொல்லுகிறாய்‌ ௮ 
அ எனகஇப்பொ.துகான்‌ ஞாபகம்‌ வ 
நீழதென்று மறுமொழிசொல்லி ழூ 
டி.வில்‌ அவனுசகர்த ஆபிரமரூபாயுங்‌ 
கொடுத்‌ தவிட்டு மனனிப்புச்‌ கூரிய 
பல போக்றாகள்‌ சொலலிக மொண் 
டான்‌- 


௭. கைட 


இருவரீ ஒருெளிமின்‌ வசத்தில்‌ 
தம்மு டைய பொருள்‌ 2 கொடுத்து 
அவளுடனே தாங்கள்‌ இருவரும்சே 
iS BUS A இதை மறுபடியும்‌ வாறு 
இக கொள்ளுவோமென் ழு சொன்னா 
ர்கள்‌ சலசாலஞ்சென்றபின்பு இவர்‌ 
களில்‌ ஒஓுவன்‌ அநீதச்இிவியினிடதீ 
இம்சூவந்ீது என்டங்காளி யிறந்து . 
போனான்‌ இப்போது என்‌ ன்‌ பொருளை 
என்னி ிடத்திக்கொடுவென்றான்‌ fers 
சகு) அவள்‌ தடுக்‌ அட்டு வகை 
யில்லாமல்‌ அதை ௮ வனுக்குச்கொடு 
சீ தவிட்டாள்‌. மதானி ப்பின்‌ 
மற்றொருவன்வற்று என்பொருளைக 
கொடுவென்று கேட்க அறந்தச்சிமவி 
உன்டங்காளிவறீது 514 0% போனா 
யென்‌ சொன்னான்‌ மான்‌ MOE 
கொடாதிருகக என்னா லானமட்டிஞ்‌ 
சொல்லியும்‌ அவன்‌ என்சொல்லைக்‌ 
சேளாமல்‌ அப்பொருளை யெல்லாம்‌ 
வாங்கிக்கொண்டு போனா னென்று 
ள்‌. அவன்‌ ௮.நீசச்ழெவியை நியா 


Wn BiB eG முன்பாக அழைத்துக்‌ 


A 
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The druggist you say right 14 to my recollection now 
மருதிதகடைக்காரன்‌ நீ சரியாய்ச்சொல்லுகறாய்‌. அது என்‌ ஞாபகத்துக்கு இட்போது 
i, come replied In short he the man the 
assa(reo) woQansOsrer or மூடிவில்‌ அவன்‌ அறந்தமனீதலுக்கு அறீத 
thousand rapees erve many excuses and made 


அயிசமீரூபாயும்‌ கொடுதஅவிட்டு மன்னிப்புக்குரியபலபோக்குகள்‌ செய்துகொஷ்‌.டான்‌? 


STORY V1. 


Two persons incharge to anold woman their property had given 
இரண்டுபேர்‌ ஒருழவிபின்வகத்தில தம்முடைய பொருளை கொடுத 2 
we both togeathr wheuevershallcome it. back we will 
தாங்கள்‌ இருவரும்‌ Tears வரும்போது Gas மஅபடியு& வாங்கிககொள்ளு 
take and told her When some time had elapsed one of them 
கோம்‌ (rer ௮) அவளஞுடனே சொன்னார்கள்‌ சிலகாலஞ்சென்றபின்பு அவர்களில்‌ஒருவன்‌ 
to the old woman) came My partner isdead - now my 
அதீ தகஇழவியினீடத அக்கு USM என்பங்காளி இறந்துபோனான்‌ இப்போது என்‌ 
property  — give me andsaid The woman was helpless 
பொருளை என்னிடதீதிற்‌ கொடு என்றான்‌ அதீ ave தடுத தசீசொல்லவகைபி 
it to him and gave A few days after 
ல்லாதவளாய்‌ அசை அவனிடத்தில்‌ கொடுத தஅவிட்டாள்‌ தில நாளிற்குப்‌ பின்பு 
the other person came and wanted his property The woman Your partner 
plOogadas a sor பொருளைஃ்கேட்டான்‌ APSMVEP . உள்‌ பங்காளி 
came that you were dead andset fourth tothe contrary notwithstand. 
வநீது நீபிறதீதபோறாயென்ன சொன்னான்‌ OY IB GOT ON நான்பிரயத்த. 


jog 1 used my endeavours and he to my words. would not listen but 


சப்பட்டபோிலும்‌ அவன்‌ என்வார்ததைகளுக்கு, செவிகொடாமல்‌ ஆனால்‌ 
all the property carried away said aforesaid This person 


அப்பொருளையெலலஃம்‌ வாஙிசிக்கொண்டுபோனான்‌. என்முள மேற்சொல்லிய இந்த மனிதன்‌ 
the woman before the Cazy carried and demanded justice 


அதித லதீரியை PucurBussoyauia அழைதீஅக்கொண்டுபோய்‌ நியாய ந்சேட்டான்‌ 


manded justice. The Cazy, af- 
ter some reflection, perceiving that 
the woman was blameless, 
You 


ever we two partners come both 


sald> 


first agreed that, when- 


“ together, we will take back 


* our property.” Bring now your 


partner, and take your gdods; 


6 how can you alone obtain them ?” 
hot return 


The man could any 


answer, but went his way. 


STORY VII, 


A slave eloped from his master. 
Some time after, the master went 


to another city, where he saw his 


slave, whom he seized, and ask- 
ed him why he ran away. The 
slave laid hold of the skirt: of 
| said, 


his master’s garment, and 


“You are my slave; you robbed 
of money, 
In short, 


“me of a great deal 
“ and then decamped.” 
they both before 10௦ 
Cazy and demanded justice. The 
them oth stand 


went 


Cazy made 
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கொண்டுபோயப்‌ நியாயவ் கேட்டான்‌ 
நியாயாதிபதி F Dry Cane ss அநீ 
தகழெவி 6 i ober லாதவளா I Real 
ருளெல்று ௮.றிநீ துபங்கா: atic நிய 
தாங்க ள்‌ இருவருஞ்சேர்‌ நீ ந்துவந து 
ங்கள்‌ பொருளை மறுபடியும்‌ வாறு 34 
Gareoum மென்று முதல்‌ நீ சொல்‌ 


லிபிருக்‌ சு இபைடியினா லே இ LG Lat gy 


உன்டங்காளியை ௮ழைத்துவந்து 2 
ன்‌ பொருளைவாங்கெேகொள் தீ ௮வை 
களை பெப்படி.த்‌ தனிமையாகப்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்ளக்கூிமென்றான்‌ By P BO 
னிதன்‌ இதற்கு யா தொரு உறமொழி 
யுஞ்சொல்லமாட்டாமல்‌ தன் விய 
போய்விட்டான்‌. 


22. கதை; 


ஷாமையானவன்‌ த * எச்மானிட 
SEA HB தோடி.ப்‌ போனன்‌ சில 
சாலத்திற்குப்பின்பூ HF GF THOT GD) 
GOT GU ur மறுபட்டணத்தற்குப்‌ பேர 
லன்‌ அவ்விடத்திலே. தல்னடிமை 
யைச்சண்டு அவனைப்பிடி 2. நீயே 
னோ உப்‌ பானா யென்றுகேட்க அடி, 
மைபானவன்‌ Hod எ௪மானணுடையவலஸி 
இரச்தினுனியைப்‌ G9 5 துசகொண் 
மி என்‌அடிமை நீதான்‌ நீ யென்‌ 
விடத்தில்‌ Dedman த்தைத்‌ திருடி 
கீடுகா ண்டு ஓழு.ப்‌ யோனா யெனருன்‌, 
கடைசியில்‌ அவர்சளிருவ்ரும்‌ நியா 
யாத்த வ ied 2யாய்‌ நியா 
யங்சேட்டார்கள்‌. மியாயாதிபஇ௮ வர 
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The Cazy after somereflection the woman blameless 
ரியாயாதிபதி கொஞ்சம்‌ அலோசனைக்குப்பின்பு அத்தல்தீரீயான வள்‌ குற்‌ நமற்றவளாய 
was that perceiving two partners -we both together 
இருநீசாள்‌ என்ன அுறிற்‌.து. போண்டுபற்காளிகளாசிய நாங்கள்‌ இருவரும்‌ ar ieee 
whenever come our property back we will take that You first 


வரும்போது எற்கள்பொருளை ம௮படியும்‌ வாங்கிககொள்ளுவோம்‌ Taro நீ apse 


agreed now — Bring your partner and take your goods 
சம்மதிததாப்‌ Qsore உள்பறிகாளியை HOPS LOS Si உன்டொருளை: வாறிடுஃகொள் 
you them how? alone can obtain said The man 
£ அவைகளை எப்படி தனிமையாக பெழறுக்கொளளச்கூடும்‌ என்ருன்‌ அதி Sine ss ott 
could not return any answer but went his way. 
(இதற்கு) யாதொருமறமொழியுஞ்சொலலமாட்டாமல்‌ ஆல்‌... தன்ஏமியேயோய்விட்பான்‌, 
STORY V 
A stave from his master el@sed Some time alter 
ஒரு அடிமையானவன்‌  தன்‌எஈமானீடத்‌ திலிருநது. ஒடிட்போஞன்‌ சிலகாலத்‌ திழ்குட்ட! mil 
the master — 40 another city went where he saw 
அதீத எசமான்‌ மறுபட்டணத்சிமகு . போனான்‌ - அவடதீதிலெ தன்‌அடிமையை 
his slave whom he siezed him why heran away 
க்கண டான்‌ அவனை இவன்பிட #9 அவளை என்‌ ஒடிட்போனானென்ற 
and asked The slave of his master’s garment the skir¢ laid hold 
கேட்டான்‌ அடிமையானவன்‌ தின்‌ எசமானுடைய வஸ்இரதஇன்‌ நுனியை பிடி.த்‌.த% 
of Youaremyslave <« you me of a great deal of money 
கொண்டு ஏன்‌ உமை நீதான்‌ தீ என்னிடத்தில மிகுந்த பணதனை 
robbed then and decamped and said In short they both 
a பின்பு ஒடிப்போஞப்‌ (என்‌௮) சொன்னன்‌ கடைசியில அ வாசளிருவரும்‌ 
before the Cazy went and demanded justice The Cazy them 
நியாயாதிபதிக்குமுன்பாக போய்‌ நியாயங்கேட்டார்கள்‌ நியாயாதிபதி அவர்கள்‌ 


6 ir 


near a window, and told them 


to put both their heads out of it 


at the same time. Vhen they 


out their heads, the 


had put 


Cazy called out to the . executir 
** Cut off 


your 


slave's head 
The 


on hearing these words, instantly 


ener, the 


with sword.”’ slave, 


drew in his head, whilst the 


master continued in the originay 
The 


Cazy ordered the slave to be pu 


posture, without moving, 


nished, 


STORY IX. 


certain committed 


A 
considerable property to the care 
Od a 


journey. 


person 


and then went 


he 


banker, 


When 
¥ hs ‘ 1 2 
urged payment; but the banker 


it had 


a 
returned, he 


dented, and swore never 
been entrusted to him. The man 
and told his 


story. The Cazy, after seme con’ 


went to the Cazy, 


sideration, said, ‘* Don’t teil any 


* one that. the banker will not 
₹* restore your property ; 1 will 
** contrive abouf it.’ The’ next 


day, the Cazy sent for the ban-- 


ker, and said, ‘'A great deal of 


களிருவரைாயும்‌ ஒருசாளாக்தின்‌ ௮௫ 
Gee நிற்கச்செப்து அவ்‌ விருவரு 
டையதலைகளையு 5 ௮தற்ளு வெளியி 
லே ஓமாகடவையாக தீட்டச்சொண்‌ 
ஞான்‌ அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கலைகளை நீட்‌ 
டூயபின்பு. நியாயாஇபஇ உன்த்தஇ 
யினால்‌. .௮டிமையினுடைய தலையை 
arco Gu Qe er gy கொலைசெய்‌ 
கவோனுடனேசொன்னான்‌. அமிமை 
யானவன்‌ இந்தவார ததையைக்‌ சேட்‌ 
டமாதீதிரததில்‌ தன்‌ தலையைவாங்கி௪ 
கொண்டான்‌ எசமான்‌ அசையாமல்‌ 
ஆட்படியேயிரு நீதான்‌ நியாயா தியதி 
அவ்வடிமையைதீ தலா & GH DULG. பு 


தி.தர வுபண்ணினான்‌. 
ட கதை, 


ஒருவன்‌ வெருபணகீசை ஒ௱கா 

சுக்சடைச்காரன்‌ GES TOV ஒப்பித்‌,து 
2 2 3 or ௦ 
யாத்தரையோ wis HHO @! ppg) ௮ 
தகைச்கொடுவென்‌ றுகேட்க அவன்‌ ம 
அதிது.த்தன்னிட.த்‌இல்‌ Gy ௩பயொழுது 
ம்‌ ௮அகதைஓப்பிக்கவில்லை பென்று SA 
யம்பண்ணினஞன்‌ அ௮நீதமனிதன்‌ நியா 
ப யம 5 ௦ ௦ ப்ளம்‌ ° 

யாதிடஇப்னிட தீதிர்குப்போய்தீதன்‌ 
காரியத்தைச்‌ சொல்லிச சொண்டான்‌ 
அவன்சத்றேத லசித்‌ து அநீதசகா 
HE SOL ESM 151 உன்‌ டொருளைச கொ 
இதனா ட்டே றின (eat oh அர்த்‌ 
வருக்குஞ்‌ சொல்லாதே அதைகளு றி 
தீதுநா பாயம்‌ பண்ணு del னெ 
ன்‌ றுசெொல்லி மறுநாள்‌ sy 6 HS sir 

> 5 ஓ i ச 
சசடைககாரனை Li gy OG) ga இப்‌ 
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both near a window stand . made hoth their heads 
QovaryAs ஒருசாளரத்தன௫ூல்‌ - நிற்கும்படி செய்து saior இருவருடைய. தலைக்‌ 
at the same time டாம்‌ of it to put | andtold them 
ஒரே தடவையாக அதற்குவெளியே நீட்டும்படி அவர்களுடனேசொன்னான்‌ 
When they had put out their heads The Cazy with your sword 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ தலைகளை வெளியே மீட்டியபின்பு நியாயாதிபதி உள்கததிபினை 
theslave’s A Cut off called out to the executioner 
அடிமையினுடைய்‌ தலையை வெட்‌ டி.ட்போடு (எ ன்று) கொலை செய்வோ னுடனே சொன்னான்‌ 
The master without moving ia the original posture whilst continued Theslave 
OTF Ln eo அசை பாடீல்‌ அந தப்பிரசாரமே இருக்க இடிமையானவன்‌ 
on hearing these words instantly drew: in his head 
இதத வார்த்தைகளைம்கேட்டமாதிதாதஇல்‌ - . உடனே தன்‌ தலையை alas கொண்டான்‌ 
The கேர்‌.” ordered the slaveto be punished. - 
Butur Bus HG- ONO UF F oT 19 SFB UG 2.5 5 T atts aba oon @ etx - 


STORY IX. 


A certain person considerable property of a banker tothe care 
ஒருவன்‌ Oa Sir Sons ஒருகாசுகஈடை ககாரணுடைய wes Be. 
committed then and went a journey When he returned he 
ஒட்பித௮ ... பின்பு யாத்தரைபோனான்‌. அவன்ம௮படியும்வதிகவடனெ அவன்‌ . (அதை) 
urged payment but the banker denied .. to him 
கொடுக்சசசொல்லிக்கேட்பான்‌ அனால்‌ அதீதக்காசுககடைக்காரன்‌ டதத தன்னீடத்தில்‌ 
it had never been entrusted | and swore The man 
ஒருபொழுதும்‌ஒட்பிக்கப்படவி aa (Tair a) FS Bus AU over cost] os esr அர்‌ தமனீதன்‌ 
went to the Cazy his story. and told The Cazy 
Suro Ade _ sO iecCurh தன்காரியத்தை. சொல்லிக்கொண்டான்‌ நியாயாதிபதி 
after some consideration the banker . your property 
கொஞ்சம்‌ஆலோசனைக்கருப்பி ற்பாடு அந்தக்காசுக்கடைக்காரன்‌ உன்‌ பொருளை 
will not restore that Don’t tell any one about it 
சொ௦சீசடுஆடமிலலா இருகறான எனு ஒருவருடனேயுஞ்சொல்லாதே | gon FE GOSS 
I will contrive said The next day the Cazy sent 
தான்‌ உபாயம்பண் ணவேன்‌ (என்‌ ௮) சொன்ஞன்‌ மனு நாள்‌ நியாயாதிப திஅதீ தக்‌ 
ச. now a great deal of business has fallen upon 


9° 


காசுக்கடைம்காரனை ௮ழைப்பித்து இப்போது ~ அதிகவேலை என்னிடத்திவவறஇ 


sé business hag now fallen upon 
« my hands, which 1 cannot trans- 
‘act alone; and because yon are 
“ an honest man, I want to make 
The banker 


very much 


6 you my deputy.” 
consented, and was 
pleased on the occasion. When 
he went home, the Cazy 
the other 


sent for 
man, and said, ‘‘ Now 
“require your property of the 
“ banker, and he will certainly 
“ give it to you.” The man. re- 
paired to the banker, who said, 
“ you are Come very seasonably ; 


உர had forgotten about your 
எ property, till last night that it 


“ ¢ame to my recollection.” In 


short, he restored the property 
and, being eager for the deputy- 


ship, went to the Cazy; who 


said to him, “ having gone to- 
“ day to the King, [heard that 
“ he wants to entrust 
of 
“ thanked God, you will meet with 


you with 


€ 


some aftairs 


importance ச 


‘just preferment ! and ந will 


6 now look out for another depu- 


4 


போது அஇகவேலைஎன்னிட த்தில்‌ வற்‌ 
திருசஇன் DB அதைநான்‌ தனிமையா 
se செய்யமாட்டேன்‌ நீயோககியனா 
யிருக்திறபடியால உன்னை எனகளுதி 
துணையாக வை த்‌.தச்கொள்ள வேண்‌ 
டியிருக்தறெதென்றுசொன்ளூன்‌ காசு 
கடைக்காரன்‌ சம்மதித்து அதினால்‌ 
மிகுர்‌தசந்தோஷித்தையடைத்‌இருத்‌ 
தான்‌ (௮வலி ) வீட்டுக்குப்‌ பான்பி 
நீபாடு நியாயாதப& பணஙக்கொடுத்த 
வனை அழைப்பித்‌.து இப்போ துஅநீ.த 
த சாசச்சகடைக்கார னிடத்தில்‌ 2 oor 
டொருளைச்கேள்‌ சந்தேகமில்லாமல்‌ 
அவன அதை யுனச்ருக கொடுப்பா 
னென்றான்‌ அவன்‌ அப்படியே அச 
காச்கேடைச்சார்விடதஇற்குப்‌ Gur 
னான்‌ வன்‌ நீமிசவுல்‌ நல்லதருண தீ 
Gia fs" ப்‌ உன்பொருளை ச்சூறித்ஹு 
நான்‌ மறந்திருந்தேன்‌ தேற்றிராதீ 
திரிதான்‌ ௮ என்ஞாபகதீ_துக்கு வ 
நீததென்‌றுசொல்லிக கடையில்‌ ௮ 
பபொருளைக்கொடுத்‌தவிட்டான்‌ நி 
யாயாதிப.த சொல்லிப. அவ்வுதவிதீ 
தொழிலின்மீது அ சையுடையவனா 
யிருதீதபடியால்‌ நியாயா திடதியி ன்‌! 
டத்திற்குப்‌ போனான்‌ நியாயாதிபதி 
அவனுடனே இன்னறுநான்‌ இராசணி 
டத்திற்குட்போனடோது வருண்‌ 
னிடத்தில்முககயெமான மில காமியங்க 
ன்‌ ஒப்பிக்சலிரும்புகராரன ௮கேன்‌ 
Au GCL er கடவுளை த்‌. ததிசெய்‌ நீ 
தகுதியான உத்தியோகத்தை யடை 
வாய்‌ இப்போது எனக்கு உதவியாக 


ரக. 
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my hands which alone ந cannot transact becanse you are 
ருகன்றது அதை  தனிடையாக நான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ நீ யோகீ யஞகையிருக்டுற 
an honest man to make you my deputy and | want 
படியால்‌ உன்னை எனக்குத்‌ தணையாகீகக்கொள்ள எனக்க வேண்டியிருககறது (என்று) 
andsaid ‘The banker consented on the occasion very much and 
சொன்னான்‌ காசுர்கடைக்காரன்‌ சம்டீதித்து HAD OD iD Harn சந்தோஷத்‌ 
was edi i When he went home The Cazy sent for 
co SUS BG Sa er அவன்வீட்ிக்கம்போனபிய௰பாடு நியாயா திபதி ம றொரு 
the other man Now of the banker require your property 
altar  அமைப்பித த இட்போ௫ AB ShstassontFon Tels Oe உன்பொருக்கேள்‌ 
certainly and he will give it to you and said The man 
சந்தேகமில்லாமல்‌ அதை அவன்‌உனக்குகீகொடுட்பான்‌ என்றான்‌ அந தமனித 
repaired to the banker who very seasonahly You are come 
அரீதக்காசுக்கடைக்காரனிடதீதிர்குட்போனன்‌ அவன்‌ மிகவம்‌ தல்லகருணத்தில்‌ நிவ 


about your property till last night 4 had forgotten a 
உன்பொருளைக்குதித்து சே மிராதஇரிழட்டும்‌ நான்டிறதீ இருந்தேன்‌ ் .அட்பொழுது 


4 
; 


it tomy recollection came said In short he restored the 
அது என்ஞாபகத்துக்கு வந்தது என்றான்‌ கடையில்‌ அவன்‌ அப்பொருளை Be 
property for the deputy ship being eager 
கொடுத்‌ தவிட்டு HESS Grom யுததியோஈத்‌ தன்மீது அசையுடையவளனாயிருநீதபடியால்‌ 
andwent tothe கேசு... who to him to-day to the King 
நியாயாஇிபஇபினிடதஇிம்குப்போனன்‌. அவன்‌ அவதுடனே இன்று அசசனிடத்‌ தக்கு 
Having gone of importance some affairs to entrust you with that 


போயிருநீதபோது மூமியெமான . இலதாரியங்களை உன்னிடதீஇல்‌ ஒப்பிம்கும்படி gaia 


he wants I heard thank God just 
விருஃபுிறொபென்று நான்கேள்விட்பட்டேன்‌ கடவளு£குதீ.துதசெய்‌ தகுதியான 
preferment you will meet with now for myself for another deputy 
உத்தியோகத்தை நீ௮டைவபம்‌ இட்போ௮ . எனக்கு வேறொருஉகவியை 


q 


“* ty for myself.” In short; the 
Cazy dismissed him with this 
pretext. 

STORY X. 


A woman had an enmity against 


another woman, who was her 


One night she drank 
aud in a fit 


neighbour. 
a quantity of spirits, 
in- 


Of intoxication killed her own 


fant; and, having flung it into 


the house of her neighbour, in 


the morning aceused her of the 
the child, and carried 
her before the Cazy. The Cazy 


called the accused into & private 


ynurder of 


place, and terrified her very much ; 
telling her to speak the truth, or 
else he would put her to death. 
Vhe woman solemnly denied the 
The 


““ Tf you will stand 


Charge. Cazy then © said, 


naked before 
I shall believe your words 
The 


hung down 


66 ine, 


sare true.”’ woman, being 


abashed, her head, 


and said, 


te 
Co 


“1 am ready to lose my > 


சம்பாஇத்துச்‌ கொள்ளுமே னென்‌ 
சொல்லிக்‌ கடைஇயுல்‌ நியாயாதி 
டதி இற்‌ 2? கஉபாய BG Ged அப 
னுப்பிவிட்டான்‌. 


BCD) கீ, 


ம்‌ 


ஒரு ஸ்தீரீபானவள்‌ தன்‌ அண்டை 
ஊீட்டிச்காரியாய மற்றொரு é Bud 
மீதில்‌ பகையையுடையவளாயிருநீ 
தாள்‌ ஒரு தாள்‌ இரவில்‌ இவள்‌ கொஞ்‌ 
FGF சாராயங்குடி தீ.தவெறியினால்‌ S 
ன்‌ ALL HO Gon &(o) 6 1 eT gy அதைய 
வளுடைய வீட்டுக்குள்‌ எறிந்‌ தலிட்‌ 
Ge காலமே தலபிள்ளையைக்‌ கொலை 
செய்தாளெல்று goal ed குற்ற 
Chen p அவளை தீயாயா திபதச்கூழு 
ன்யாக அமைதீதுச்கொண்டு Cun ey 
ள்‌, நியாயாதிபதி சூரீறஞ்சா்றட்ப 
ட்டவளை இரகசயமானஓரிட தீதில்‌ ௮ 
மைதீதுஉண்மையைப்‌ பேசாவிட்டா 


ல்‌ உன்னை சசொல்வேனென்று சொ 


ல்லி அளை மிஞுதியாகப்பட ட்ப மதத 
னான்‌, IES ல்‌ த்ரீ so Of Dens pt 
Led bcd ௮ச்குற்றத்தைச்‌ செய்ய இல்லை 
யென்று ச தீதயம கச்‌ சொன்‌ wp cit 
அட்டொழு_து நிடாயா இபத நிர்வாணி 
யாக நீ யென்‌ முன்னே நிற்பாயாகில்‌ 

உன்‌ வாரீத்தைஎள்‌ உண்மைடென்று 
தம்புவேனென்றான்‌. அநீத ஸ்த்ரீ 
Gait Bs தன்‌ தலையை வளை த்துச்கொ 
ண்டு நான்‌ என்‌உயிரையிழக்ச ஆயத்‌ 








Pye 


and I will look out said Inshort The Cazy with this pretext 


Oleg - [டன + 
DoS autug Dee 


Pit edn Bs atOsrmGaer tamer கடையில்‌ நியாயாதபஇ 
dismissed him. 


ரூ a) ஓ ௫ 
வனை அனுப்பிவிட்டான்‌ . 


STORY X. 
A woman who was her neighbour against anotherwoman had an 
ஒரு MS தன்‌ ௮ண்டைவீட்டுங்காரியாஇய மற்ழொரு ஸ்நீரீயின்மீதன பகையடைய ௮ 
enmity One night she aquantity of spirits drank in a fit of 
வளாயிருநீதாள்‌ ஒரு (சாள்‌) இராத்திரி வள்‌ கொஞ்௪ஞ்சாசாயம்‌ . குடித்து வெறி. 
intoxication herowninfant - and killed 16 of her neighbour 
யிலை தன்சொநீதப்பிளனையை கொன்று அதை தன்‌௮அண்டைவீட்ுிக்காரியி டைய 
into the house having flung in the morning and accused her of the murder 
வீட்டிக்குள்‌ aids தவிட்டு காலமே அதீதட்‌.ிள்ளையின்கொலையைஅ௮வள்மீதிழ- 
of the child and carried her before the Cazy The Cazy 
erp a அவளை நியாயாதிபஇக்குமுன்பாக அழைத்துக்கொண்டுபோறள்‌ நியாயாதிபதி 
the accused private into aplace called to speak the truth 
குற்றஞ்சாழ்‌ ழட்பட்டவளை மாக்யெமான ஒரிடத்தில்‌ அழைதீ.து Pc MAL’ GLa 
or else he would put her to death telling her 
சம்படியாசலம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அவளை கொல்வானென்றும்‌ அவளு னே சொல்கி 
very much and terrified her ‘The woman the charge 
மிருியாக அவளைப்பயமுறுத்திஷன்‌. , அந்த ஸ்த்ரீ (கன்மீதி£)- சாற்‌மட்பட்ட அதீதக்‌. 
solemnly denied then the Cazy 
Gppsas சத்தியமாக | சேய்பவிலலையென்றாள்‌ அப்பொழுது நியாயாதிபஇ 
naked before me If you will ¢tand your words are true 
நிர்வாஸியாக என்மூன்னே நீ நிழ்பாயாடில்‌ உன்வார்தீதைசள்‌௨ல்‌ மையென்ற 


Ishall believe said ‘The woman being abashed புரத down her head 
சான்நம்புவேன்‌ என்றான்‌. அந்தஸ்தரீ வெட்ட தன்‌ தவையைவளை தீ.தஃகொண்டு 
to lose my life Tam ready but God forbid 1 should strip 


என்‌உபிரைடுழக்க அயதீதமாயிருக்கறேன்‌ AOD : கடவுளானவர்‌ திர்வாணியாக. Crete 


life; but God forbid 7 should 


The 


193 


strip myself naked ! Cazy 
having called 


11 


dismissed her, and 


in the accuser, said, ‘ you 


“ strip yourself naked before me, 
6 IT shall. give. credit to what you 
“ have said.”.. The woman want- 


ed to undress but the 


Cazy forbid her, 


herself ; 
and declared 
that she had killed her own infant. 


After some stripes were inflicted, 


ghe confessed herself guilty of the 


crime, and that she had accused 


the other falsely. In short, the 


Cazy ordered her to be hanged. 


STORY XI, 


& person put two thousand 


and, having 
closed thereof with a 
geal, gave it in charge te a Cazy, 
When 


received it from 


rupees into a purse, 
the mouth 
and then went a journey. 
he returned, he 
he Cazy, sealed 
he had delivered 
saw 


manner as when 
it; but 
copper coin, 


» Upon opening it, 


instead of his silver. 


28 


» 
ae 


up in the same - 


a 


as) 


தமாயிருக்ி2றன்‌ கடவுளானவர்‌ நா 
ன்‌ என்‌ த.௫லைச களை நீ. ஐ நிர்வாணியா 
காமறகாச்கக்உடவ வான்ரூள்‌ தியாயா 
திபத தவளை ௮.னுபபிவிட்டுக GHD 
Chet operacer உள்ளே 3001p ger 
ன்யுன்‌ டன அடையை YOY Dé 9 AF 
வ ணமாக Boor ராமே யானால்‌ / நீசொல்‌ 
லியதை ந... புவேனென்றுன்‌ ஆவன்‌ 
தன்‌ ஆடை அப்கைநது. பா Lass 
னப்டடடாள்‌ : நியாயா HIS அவளை த 
தமித த ௮வள்‌ தன்‌ பிள்ளையையே 
கொலைசெய்தாளென்று சொன்‌ னான்‌ 
அவளைக்‌ கொஞ்சம்‌ அ௮டித்தபின்பு 
௮ வள்‌ நான ௮நீதச கூறறத்தைச செ 
து மத்மொருசி ச்‌இயின மீது பொய்‌ 
யாகக்‌ குற்றஞ்சாநிவிமன னென்று 
சொ ன்னாள்‌ கடையில்‌ நியாயா இயஇ 
அவளை த்தூசபெபோடும்படி உத்தர 
வுசெய்தான்‌, 


Ds. கதை 


ஒருவன்‌ இரண்டாயிரம்‌ ரூபாய்‌ 
ளை ஒரு பைச்குள்ளேபோட்டு அதன்‌ 
வாயைக்கட்டி முதீதரைசெய்து ௮ 
தையொரு நியாய இபச்யி னிடச்தி 
லே கொடுத்து வைத்து யாத்சரை 
போனான்‌ அவன்‌ திரும்பிவரீதபின்பு 
தான்கொடுத்தடொழு.து செய்தமுத்‌ 
தஇரையோடிருநீத ௮நீசப்பையை ௮ 
வனிடத்தி லிருந்து வாங்‌்ஒச்கொண்டு 
அதைத்‌ திறந்தபொழு௮ ரபாய்க 
ளுக்குப்‌ பதிலாக செம்புகாசுகள்‌ 
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myself naked! and said The கேர dismissed her } 

என்‌௮ கடயைக்சகளையவொட்டாசாக என்றாள்‌ நியாயாதிபதி அவளை அனுப்பிவிட்டு 
the accuser having called in before me If you strip yourself 

குற்ழஞ்சாழீ சின வளை உள்ளே அழைதீது voit aper Cor நீநிம்வாஷியாகஉன்‌அ டையை 

naked to what you have said I shall give credit and said The woman 
அவி%ப்பாயாடுல்‌ § சொல்லியதை மான்‌ நம்புவேன்‌ என்றான்‌. அதீதஸ்தீரீ 
to undress herself wanted but = the Cazy forbid her 

தன்‌ஆடையைக்களைந்தபோட எத்தனித்தாள்‌... அனால்‌. நியாயாதிபதி அவளை ததூத.து 


thatshe had killed herown infant and declared After somestripes were inflicted 


அவள்தன்பிளளையையேகொன்றாளென்று சொன்னான்‌ தலஅடிகள்‌அடி.தீதபின்பு 
guilty of the crime falsely and that she had 
௮தீதக்குழறததினல்‌ (சான்‌)குழ்றவாளியானாளென்றும்‌ பொய்யாக மழ்றொருத்தியின்மீது 
accused the other she confessd herself Ingshort the Cazy ordered her 
குற்றஞ்சாநிகீலளென்றும்‌ அவள்‌ சொன்னாள்‌ கடையில தியாயாதிபஇ அவளைத்‌ 


to be hanged. 


தூம்்போடும்படிஉத்‌ரவசெய்சான்‌. 


STORY XI. 


Aperson two thousand Rupees intoa purse put the mouth thereof 
ஒருவன்‌ இரணடாயிரம்சூபாயை ஒருபைஃகுள்‌ மோ்ரப்டு டித்‌ வரில்‌ 
having closed with a seal and gave itin charge to a Cazy and then went 

கட்டி முதிதிரைசெய்து அதைஒருநியாயாதிபதிமின்வசதஇல்கொ0.து பின்பயாதிரை 

ajourney When hereturned inthe same manneras whenhehad delivered it 
போனான்‌ அவன்‌ திரும்பிவந்தபின்பு அதைநீதான்‌ ஒப்பிக்கும்பொழு த இருந்தபடியே 

sealed up he received it from the Cazy but 

மூதீதரைபோட்டிருக்கு அசைதியாயா Gu Pied ESIGE அவாங்கக்கொண்டான்‌ அனால்‌ 
upon opening it instead of his silver saw copper Coin 

3055907 தமாத்திரத் தில்‌ தின்வேளளி (Sore) க்குப்ப திவாக CF dy dar me Sa எண்டால்‌ 

& 


He began disputing with the கோ 
ZY 3 denied that be had 
shown him the and said 


who 
rupees 3 
he had received back the bag, 
sealed up, just as it was delivered. 
The 


away. 


Cazy’s people drove him 


The 


King, and represented his தர்னா 


man went to the 


ance. The Sultan, after pausing 


a little, said, 
67 நீ 

* sent, leave your purse with me, 
The 


next day he made a small rent in 


“Go for the pre- 


“and I will do justice.” 


the new musnud (or seat) of the 


throue, and then went a hunting. 
A Ferash, whose turn it was to 
be that day in waiting, when he 
saw the musnud torn, was so 
frightened that his body was all 
He showed it to 


and Ct 
“* the King should see it, he 
“: would 1111 The other 
asked whether any one else had 
heard of the accident, or had seea 


in a tremor. 


another Ferash, said, 


me.’’ 


the musnud? and he answered in 
the negative. “136 of good cheer, 
6 then,” replied he, “‘for there 
‘ig in this city a Ruffuogur, (or 


6 


w 


௯ 


darner,) who is perfect master 


of his business; carry the mus- 
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@méséses® நியாயா தியசியுடனே | 
சச்சரவுசெய்யத்‌ தடங்‌இனான்‌. அவன்‌ 
என்னிடத்தில்‌ நீரூபாய்சளைக்காண்பி 
கீகவிலலை ஒப்பிச்கப்டட்டப்டியே ca 
தீதிரைப்‌ CLL Oh SS ௮ப்பையை 
நீ மறுபடியும்வாங்இச்கொண்டாயெ 
ன்று. சொன்னான்‌. நியாயாதிபதியி 
னுடையமனிதர்‌ ௮வனை தீ தர தீ HAM 
டார்கள்‌. ௮வன YTS FB PHA 
போய்த்‌ தன்னுடைய அயர தீதைச 
சொல்லிச்சகொண்டான்‌. அவலன சற்று 
தேர்‌ சம்மா இருநது இட்பொழுது 
© ன்பையை என்னிடத்தில்வைத்தப்‌ 
யோ நான்உன சகு நீதியைச்செய்வே 
Cares (por மறுநாள்‌ அரசன்‌ தல்‌ டி 
Bal sere Aor பதிய, மல்‌. த்திலே 
கொஞ்சம்‌ இயித்‌ gion és வட்டை 
ச்கூப்போனான்‌ ௮ன்று sla Dats 
GH (OE Menwijoorw ஒரு சேவகன்‌ 
HES மல்‌ நத்‌ துசிதீதருகறைதை 
ல்‌ சண்டபொழு.து சரீ ரமமெல்லாம்‌ 
தமிங்கும்படி. டயநீ_து வே ெொருசே 
வகனுசகுச்சாண்பித்‌து வாசன இதை 
ட்‌. பார்த்தால்‌ என்னைக்‌ கொல்வானொ 
ன்று செசொன்னான்‌ அவன யாரா யினு 
ம்‌. இதைக்‌. கேள்விப்பட்டார்களா 
அல்லு டார்தீதார்களா வென்று 
கேட்டான்‌ இவன்‌ இல்லை யென்றான்‌ 
அவன்‌ அப்படியானால் சந்தோஷமா 
க இரு ஏனென்றால்‌இழையிடுந்‌ தொ 
ie oo மிகவும்‌ வல்லவனாஇய ஒறாவ 
er இந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ இருக்கிர 
ன்‌ இந்த மல்நத்தை அவனிடத்து 





ட! 


He withthe கேர. disputing began who denied that he had 
sue நியாயாஇபஇியுடனே சசீசாவுசெய்தலை OsrGd@au அவன்‌ தன்னீடத்திலரூபாய்க 
shown him the rupees just as it was delivered sealed up 
கமிசாண்பிதததிலவயென்‌ OOD Sg அ. ஏப்பிக்கப்பட்டபடியே முத்திரைட்போட்டிருந்‌ க 
the bag he had received back and said The Cazy’s 
PLaug ம.௮படியும்வாங்கக்செண்டானென்௮ சொன்னான்‌ நியாயாஇெபெதி.பினுடை (ப 
people drove him away The man went to the King his 
weed tt அவனைத வாதி இிலிட்டார்கள்‌ " Mes மனிதன்‌ அசசவிடததுகிடுட்போய்‌ தன்‌ 
grievance and ப The Sultan — after pausing a little 
Sw 50S சொல்லிக்கொண்பான்‌ HIS FMs sie சமறுதோஞ்சும்மா. இருத்து 


Go for the present with me leave your purse and [ will do yon justice 
SlOurawg Gut என்னிடத்தில்‌ . உள்பையைவை நான்‌ உனக்ருநீதியைசீசெய்வேன்‌ 
seid The nextday he ofthe throne new in the musnud (or seat) 

என்றான்‌ மறு ராள்‌ அவன்‌ சங்காதனத்தின்‌ புய (அசனமாடய) va rss 


made asmailrent then andwentahunting that day whose .turn it 


Oar & ௪ங்‌ இழித்‌ Hon as த பின்பு வேட்டைக்குப்போனான்‌ ௮ன்ற காவற்காக்கு 
was to be in waiting a Ferash the musaud 
மூழையைபயடைய ஒருபெராஷ்ானவன்‌ அதீத மஸ்நத்தானத இழிந்த 
torn when he saw that his bedy was allin a tremour was so frightened 
ருகீகிறதை ச௪ண்டபோறு அவள்‌ சரீரமெல்லாம நடு தங்கும்படி. MUM ET AT HL LUIS Sa or 
He to another Ferash showed it If the King should see i¢ 
அவன்‌  வேஹொரு சேவகனிடத்தில அதைக்காண்பிதது இைஅாசன்பார்தீதால்‌ 


he would kill me andsaid The other else காரு one of the accident 


என்னை&கொல்வான்‌ என்றான்‌... மற்றொருவன்‌ மற்ற யாராதிலும்‌ ஒத்‌ தகீதாரிய seo 3 
whether had heard ? or bad seen the musnud asked 
கேள்விட்டட்டார்களா HIVE இத்தமல்நத்தைப்பார்தீதார்களா (என்‌ ௮) கேட்டான்‌ 
aud he in the negative answered he then Be of good 
இவன்‌ எஇர்மழையாக மறுமொம்ீசொன்னான்‌ அவன்‌ அப்படியானால்‌ நல்லசநீதோ 
cheer for of his business who is perfect master a Ruffuogur 
ஷமாயிரு எனென்றால்‌ தன்தொழிவில்‌ பூரண௭எச௪மானாிய ஒரு இழை 
(a darner) in this city there is carry the musnud to 


இடுட£வன்‌ இத்தப்பட்டணத்தில்‌ .... இருக்றான்‌.. இத்தமல்தத்தை அவனிடததிழ்‌ 


6 nud to him, and he will fine- 


6° draw it in such a way that no 


“ one will discover.’’ The Ferash 
went to the shop of the Ruffoo- 
gur, and told him that if he 


would only do the business nicely, 
he should 


might 


whatever he 
The 


required only halfa Dinar ? but 


have 


demand. Ruffoogur 


the Ferash gave him a whole Di-. 


par, and the musnud was mend- 
ed and returned in the course of 
The 
Ferash spread it 
When the 
musnud was 


the night. next day the 


on the throne. 


King saw that the 


put to rights, he 
@sked the Ferash who had. darn- 
ed it 1. Vhe Ferash pretended 
ignorane ; but the King told him 
that he 
musnud, to answer 
a particular purpose. The 11௦ 
Yash pointed 00% the Ruffvogur, 


not to be alarmed, for 
had torn the 


ang 
whether be had darn- 


and the King sent for him, 
asked him 
ed a purse in the course of that 
year, and whether, if he 
gee it, he should know it again? 
He “Yes.” The 
King then shewed him the purse, 
which knew again, and said that 


was to 


answered, 


erces னென்றான்‌ 
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கண்டுபிடி யாதபடிக்கு ௮தை இழை 
யிடூவானென்றான்‌ 6 5¢ சேவகன்‌ 
இலை WOE Mas oxy ow கடைக்குப்‌ 
டோய்‌ இந்தவேலையைநன்றாகமாதீதி 
ரஞ்‌ செய்வாயாஜஇல்‌ தீ கேட்பதை ௮ 
டைவாமென்ரான்‌ ௮ தற்கு இழையிடு 
இறவன்‌ அமாரூபாய்மாததிரங்‌ கொ 
பிவென்றுகேட்டான்‌ சேவகன்‌ அவ. 
DEG ஒருளூபாய்‌ கொடுத்தான்‌ இ 
en Lou] DE au cbr அன்றை இராதீதிரிக 
குள்‌ ௮தை யிழையிட்செகொடுத்தா 
or. மறுநாள்‌ சேவகன்‌ இம்காதனத்‌ 
இதன்மீது gas BUS தவைத்தான்‌ 
அ௮சசன்‌ அநீத Won FSS இழையிட்‌ 
டிருககறதைசசண்டபொழுது இதை 
யார்‌ இமையிட்டார்களென்று௮நத௪ 
சேவகனைக்கேட்டான்‌. அவன்‌ அஜி 
யாதவனைப்போலப்‌ டேசினான்‌ Ar 
சன்‌. இதை நான்‌ ஒருபிரதானமான 
sriugo sip pe இழிக்து வைத்‌ 
தேன்‌. ஆதலால்‌ நீ பயட்படவேண்‌ 
டாம்‌ என்று சொன்னான்‌ சேவகன்‌ 
இழை யிட்டவன்‌. இன்னா னென்று 
சொன்னான்‌ அரசன்‌ ௮வனை genre 
ப்பித்து இந்த வருஷத்தில்‌ ஒரு 
பைச்சூ. இமையிட்‌ டிருப்டாயா நீ 
அதைப்‌ பார்தீதால்‌ மறுபடியுந்‌ 


* தெரிந்து கொள்வைவையா வென்று ௮ 


வனைக்கேட்க ஆவன்‌ Osis goat 
அபட்டொழு ௮ | 
HIF HH ௮ப்பையை அவனுக்குச்கா 
ண்பிச்க ௮தை அவன்‌ மறுபடியுநீ 
தெரித்தகொண்டு இத்தப்பட்டணத்‌ 
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him that no one will discover it insucha manner and he will 
சொண்டுபோ அதைஒருவருங்கண்டுபிடியாத அப்பாகாரமாய்‌ அசை யிழை 
fine draw 16. replied The Ferash went to the shop of the 
பிவான்‌ (என்‌) டீறுமொழிசொன்ஞான்‌ அதீ தப்பெராஷ்‌ இழையி3௫ றவனுடைய கடைக்‌ 


Ruffoogar the business nicely only 10106 would do whatever he might 

சம்போய்‌ அநிதவேலையை நன்றாக wis Grd செய்வானாஇல்‌ ட அவன்‌ கேட்‌ 

demand that he should have and told him The Ruffoogur half a Dinar 

பதை அடைவானென்௮.. அவனறுடனேசொன்னான்‌ Tait அரை இிஞர்‌ 
only required but the Ferash awhole Dinar eae him 


a ட்‌ ர அ ஓ. t 
ors ard . கேட்டான்‌ அனால டெராஷ்‌ ஒரு apap Bent NU spr FEO HT 


and the musnud was mended in the course of the night and was returned 


BN SSH இழையிடட்டட்டு அன்றுஇமாத்திரிர்குள்‌. . இரும்பஃசொடுக்கப்பட்ட த 
The next day the ferash on the throne Spread it that the musnud 
மறு நாச ©  பெசாஷ்‌ சிங்காசனதீதின்மீது gon SoS ores aM FS8 இமை 
was put to rights When the King saw who had darned 1 
Wo HFA Mons OTE OH TLC UIT அதையாரஇழையிட்டாரீக (= oor gy) 
heasked the Ferash The Perash pretended நட்டி ப்‌ 
அந்தட்பெராஸைக்சேட்டான்‌ "அதீதப்‌ பெராஷ்‌ அறியாசவனைப்டோலசீ சொன்னான்‌ 


Ki 


but the Kiog to answer a particular purpose for that he had torn the 


24 u9 ood ௮7௪ ன்‌ ஒரு. 1சதானகாரியத்தைட்ப மி HATH SON ததீதைக்கிழிதது 
musnud not to be afraid told him” The.Frash pointed 
60015 தபடி.யால்‌ பயட்படா இருக்க அவனுடனேசொன்னறான்‌ பெரரஷ்‌ அந்த இழை 
out the Ruffoogur andthe King sent for him in the course of that, year 
இடு றவனைச்சொன்னான்‌ ௮சசன்‌ ஆவனை ௮ழைப்பிதீது அறிதி வருஷத்தில 


whether he had darned a purse if he was to seeit and whether he should 


ஒரு பையை இழையிட்டானுவென்றும்‌ ௮தைட்பார்தீ, தானாஇல்‌ அதை மறுபடியுநீ தெரிந்து 


know itagain | andasked hin. He yes answered 
கொள்வானாவென்றும்‌ அவனை னைக்கேட்டான்‌ ௮வன்‌ ஆம்‌ (என்‌ ௮) மைமொழிசொன்னான்‌ 
then the King showed him the purse which he knew 


அட்பொழு.து அச்சன்‌ அப்பையை AU BDSGSHT GTA F கான்‌ அதை அவன்மலுபடியுததெரிதி 


9 . 4 A “re 5 


2: 
= 


iven 


the Cazy of that city had 
it to him to do. 
for 


had perfect reliance on your 


* sent the Cazy, (Said, 3 


Ge 


“ integrity; on which account 1 


* promoted you to the dignity of 


I did 
to be athief: 


6: Cazy: not know you 


it how came you to 


fle 


** steal a man’s property ?” 
*Alas! my lord, 

of athisnes; 

se 1 


the 


an 


who 
The 

he 
ahd 


darn- 


SW 


61 ed, 


« aeecuses me 


{ing replied, say sor” 


then produced purse, 


showed where it had been 


ed. 10௨ Cazy was confounded, 
and trembled. The King sent 
him to prison, and commanded 


the owner of the purse to take 


his money from him; who, பரு 
ing no alternative, paid it. The 
next day the King ordered the 


Cazy to be hanged. 
STORY XII. 


A person having lost a bag of 


Dinars in his own house. com- 


plained to the Cazy. The Cazy 


The King having 
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Bw நியாயாதிபதி இழைபிடுிம்படி. ௮ 
தைஎன்னி டத்திலேசொடுத்த னென்‌ 
சொ ன்னான்‌ ௮ரசன அந நிதநியாயா தி 
பதியைஅமைட்பிதீது உன்‌ யோக்கிய 
திகைச்சூ திதீ.துஎனக௫ ட்ப ணா aT 
விசுவாச ap ண்டாயிருநீ *சதிஞல்‌ நியா 


பாட தி புத. இ' யோசதீஇல்‌ உன்னை ௨ 


வந்து இ 


யரீ தீதி : னன 5 இிருடனெ ன்று ர] 
ED 5 BIG od oor லருவ னுடைய பொருளை 
தியெப்படி ததுவே! யென்றான்‌. ௮ 
வன்‌ ஐயோ என்னிறஜைவனே இந்தக்‌ 
குதிறம்‌ என்மே ற்சுமத்துறதாசொன்‌ 
மரன்‌ அதற்கு ௮ உஊரசன்‌ இப்படியாக 
நானே சொல்லுடன்‌ று oer 
ப்ளம்‌ பின்பு அப்பையைசகொண்டி 
ழையிட்டிரச்சூம்‌ இடதிதை 
a af aca அன்‌ நியாயாஇியதி கலங்‌ 
Gp Bins enor ௮ரசண்‌ அவனை § Gen oe 
சாலச்கு௮னுப்பிலிட்டு அப்பைச்ஞூரி 
ய்வனை அவிடத்தில்‌ Gor பணத்‌ 
தைவாந்கிச்‌ கொள்ளும்படியாகச கட்‌ 
டளையிட்டான்‌. நியாயா இப a pit 
நியாயமில்‌ லாமல்‌ அதைக்‌ கொதெது 
விட்டான்‌ மறுநாள்‌ sree நியாயர்‌ 
இட்திபைத்‌ eS oe, 
1s BIST» 


ரி 


U Be EOD Be 


ஒரு வன்த னாரீஎன்னு ம்பணங்கள்‌ 
அடங்கியஒருபையைதீதன்‌ விட்டிலே 


Guiésy தீது நியாயாதிபஇயினிட sa 
லேமுறையிட்டுககொ ன்டான்‌ நியாயா 


again 


BO st cB 


to do 


தானென்ற 


மம்‌ 


that the Cazy of that city had given it to hina 
அநீதட்பட்பணத்து நியாயாதிபசி இழையி?ம்படி அதைதிதன்னிட F9 கொடுத 
and said ‘The King having sent for the ர on’ your integrity 


சொன்னான்‌ அரசன்‌ நியாயமதிபத தஇயையழைப்பித து உன்‌ Cures gs Gordy 


perfect reliance 1 had on which account to the dignity of the 


a a 7 ° i roy ப்ட்‌ | (1 
பூரணவிசுவாஈதைக. நான்உடைத்திரயிருத்தேன்‌ . அதிலை நீயாயாஇபதி உத்தியே 


Cazy 


XS 


ரூ பூக 
ee ee 
BS BAD 


i promoted you to be a thief 1 did not know you 


ர ர aed ip) ஐ. ௦ [அ oO bai Biss > 
தா ன்உன்னைஉ௰:॥ SBC னன்‌ । BGO RT . Bi ost 2 eur Yor wi & திருற BS Bava 


“a man’s property how came veg to steal? said he alas ! 


6 2 ௫. 


RG ne! *னுடையபொருளை மீ 6 எப்படி.தீதி டு ST uy என்றான்‌ அவன்‌ ஐயேம்‌ 


My Lord 


who accuses me ofthis? replied 


2 (அ ர ஐ 5 ரு ர. 
என்‌ Ben Dele ST இல, தயென் கேல்‌ SAS Hi BAD Bil ர்‌ (Toot £9) ம்றுழொழிசெொ ET GS) GET 


Phe King replied [say so he then 


அரசன்‌ இப்படியாக நானேசொல்துகிமேனென்௮ மறுமொழிசொன்னன்‌ பின்பு அவன்‌ 


produced the puese where itha 


en darned and showed 


VK i ரக eRe (ர a ௯ ர ரூ — 21 
அடபையைக கொ suut O ay 15 இழையிட்‌ ட. BH ப்தி “550 5 காண்பித்தான்‌ 


‘The Cazy was confounded andtrembled = The King sent him ¢o prison 


நியாயா திப இகலங்‌3 . தூிங்இனாக +; 


5} ®) at அரசன்‌ அவ னை Foo DF ST wa pel! OD 


the owner of the purse to take his money from him 


3 இ ) A ° + 
௮ப்பைல்கு உரியவனை ௮வனீடத்தில்‌ தன்‌ பண ததைவாங்கிக்கொள்ளும்படி.யாக 


and commanded who having no alternative paid it 


SR eae * ம்‌ க ௬ ர 3) o ர்‌ பது ay 
GOT tT GCP அவன எஇிர்நியாயமில்லாமல்‌ அதைக்கொடுதீதவிட்டான்‌ 


The next day the King ordered the Cazy to be hanged. 


io நரள்‌ 


2 ர ௬ c ௫ ர ௬ e 
அ ச்சன்நியாயாதிபதியைதீதூக்கும்படி. உததரவசெய்தான்‌. 


STORY XII. 


A person a bag of Dinars) in his own house 
ஒருவன்‌ Ben it (என்தும்‌ பணங்உளை ) உடை (பஒரு/பையை தன்‌ சொந்த வீட்டிலே 
having lost complained to the Cazy The Cazy 
பேசிமடி ச நியாரராஇிபதியினிடததலேமுறையிட்க்கொண்டான்‌ நியாயாதீப.தி 


உளம்‌ வி: the people of; the 


house, and gave each of them 
a piece .of stick, all. of equal 
lengths, and said that whoever 


was the thief, his stick would be 
longer than the rest by a finger’s 


Bie, Net 
breadth. When he had sent them 


away, the person who had com- - 


mitted the robbery heing” seized 
cut off a fingers breadth 


Next day the Cazy 


with fear, 


from his stick. 


called them together, and ex- 
amined the — sticks, கம்‌ pre- 
sently knew the thief, from 
whom he recovered the bag of 


Dinars, and then punished lam. 


STORY MUTT. 


A person ஜம்‌உ. களம. with 


another, that if be did not win, 
the other wight cut மீட்க 
flesh from his body. 
plaintiff wanted 
of his flesh ; but, 


he not consenting, they went to- 


the wager, the 


to ent are a seer 


gether before the The 


Cazy. 
Cazy recommended to the plain- 
“Ui to forgive him ; 
notagree to it. The வேர, being 


“enraged” at his refusal, said; 


Having lost 


bit “he would 
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Bus Ply லிருநீத எல்லாரையும்‌ 


அமைப்பித்ு சம்மான நீளத்தையு 


டைய அுண்ட 'கொம்புகளைப்‌. பே 


(க்கு ஒவ்வொன்றாகக்‌ கொடுத்த 


பத ப பர்கர்‌ கொம்பு wLp 
வகளிலும்‌ ஒ௫விால்கலம்‌ நீளமா 
ட்டு சொல்லி அவர்களை அனு 
டின்‌ இ அப்பொழு. ஐ திருடி 
னவன்‌ BE Ol நீது Sor கொம்பி 
லே ஓரு diosa 55D 6 ஐப்‌ டோட்‌ 
டான்‌. ஊறு நாள்‌ நியாயாதிபது அவரீ 
களை: ஒருசேரஅமைதகீ ஐ அச்கொடு 
புகளச்‌ Cer BS ஐஉஉடனே திருடனை 
அறிந்‌ து அவனிடத்தில்‌ அப்பணப்பை 
யை ari Bo) ares DG oi; அக்கள்ள 


tj ௬. இல : உ 2 
லோத SCHL. 5 GT CT 


Om. கதை 


ஒருவன்‌ தான்‌. கெலியாவிட்டால்‌ 
TET த்தில்‌ HC ETFO SH Di SB 


யாப்‌ க்கொள்ளலாமென்று. மற்றொருவனு 


டன்பந்தியம்போட்டான்‌ - தோற்ற 


யால்‌ எஇரியானவன்‌ இவன்‌ சதையில்‌ 


பன்ர அறுக்கயிரும்பினான்‌. ௮த 

தூ இவன்‌ Fos இச கவில்லை ஆகை 
ne அல்லிறுவரும்‌ தியாயா இடிக்கு 
முன்பாக சேர்ந்து போனார்கள்‌ நி 
யாயாதிபதி இவனை மன்னிச்ஞும்ப. 


விழி, த எதிரியைக்‌ Gece கொண் 


டான்‌ ௮ வன்‌. <9) 5 AF சம்மதிக்க 


 மண்மில்ல ஈஇருக்இறதைகண்டு நியா 


Wir GHC STILL FH HOSA DS 
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of the house all the people 
அலவீட்டி விருநீ ௪ எல்லாரையும்‌ 


a piece of stick and gave 


(Fa) வொருஅண்டுச்கொம்பை கொடுத்து 
than the rest by a finger’s breadth 
ம்ற்றவைகளைப்பார்க்சிலும்‌ ஒருவிரலகலம்‌ 


When he had sent them away 
தவன்‌ ௮ oi sor அனப்பிவிட்டபோது 


from his stiek 


ம்யிலே 


being seized with fear 
திலடைநீ௮ு தன்கொ 

Next day the Cary, 
i ee i 

மறு நாள நியாயாதிபதி ௮வா 
presently and knew the thief 


உடனே திருடனை அறிந்தான்‌ 


summoned 
அழைப்பது 
whoever was the thief 


எவன்‌ இருடலனே 


a finger’ 


called them tegether 

களைஒன்றா௩அழைதீது 
from whom 
அவனிட BAGS SB 


all of equal lengths 
எல்லாஞ்சமமா ன Sor. Son (படைப்‌ 

bis stick 
அவனுடையகொம்பு 
would be longer that «and said 


நீளமாகுமி என்று சொன்னான்‌ 


the person who had committed the robbery 
திருட்டுித்கொழிஉ ச்செ 


ய்தடீனிதன்‌ 
ent off 


n 9 இ ்‌ 
தீறித்தட்போட்டான்‌ 


s breadth 
PGI VHA 

and examined the sticks 
அநீ த்கொம்புககா£சீசோதஇத லு 
he recovered the bag ‘of 


i) ம்‌] 5 o 
BEN daar பையைதுவன்வாரு 


Dinars and then punished him. 
இக்கொண்டு பின்பு அவனை தகண்டித் தான்‌. 
STORY 117, 
A person ifhe did not win the other from his body a seer of 
ஒருவன்‌ தான்செலிமாவிட்டால்‌ டிற்றொருன்‌ Sorts gs Bay ஒருசேர்‌ 
flesh might ent off that laid a wager with another 
சதையை அறதிதரகொள்ளலாம்‌ என்ன மழறொருவனுடனேடந்ீதபம்போட்டான்‌ 


the wager Having lost 


பநீதயதைத தோற்றபடியால்‌ எதிரியானவன்‌ 
wanted but, he not consenting 
விரும்‌ eer AO Qasr சம்மதியாதிபடி-யால்‌ 


went together The Cazy 


a 9 aed : படு) 2 ne 2 
ஒன்முகப்போஞா கள ளீயாயர்திபதி இவளைமன்னிககும்படி 


the plaintiff 


to forgive him 


of his flesh to cut off a seer 


Davart ஈதையில்‌ ஒருசேர்‌அ௮கக 
before the Cazy they 
நியாயாஇிபதி£குமுன்பாக அவர்கள்‌ 


recommended to the 


oT Bille usd C62 OSs eer 


plaiutitf but to it he would not agree The Cazy at his 
அதவ. ஆனால்‌ அதழ்கு அவன்சம்ம இகஃ்கமனமிலலாஇருத்தான்‌. தியாயா இபத அவனு 
refusal being enraged Cut itoif but in the smallest degree of the 


டையம தலிப்பினல்‌ கோபித்து 
le 


OF AH ஆனால 


AA sie gy விதி. BH 


© Cut it off; 


6 exceed 


but if you shall 
fall of the 


the smallest degree, 


or short 


seer, ID 
வர will infliet on you a punish- 
the 
the impessi- 


of 


him. had noremedyv, and therefore 


66 offe nee.” 


ment snitable to 
The plaintiff, seeing 
required 


bility of what was 


dropped the prosecution. 


STORY XIV. 


Two brothers, who were in 
indigent circumstances, went a 
journey together. On the road 


they found a purse full of money 


and two rubies. The younger 
brother said, “1 have accomplished 
omy with; 


66 


“Twill therefore, now 
The elder bro- 
the 


return home.’’ 


ther said he would travel in 


world. They divided the money. 
The elder brother gave his share 
to be 
delivered to the wife of the form- 


in charge to the younger, 
er. When he returned home, he 
gave his brother's wife the share 
of the money, but not the ruby:-— 
Yhree years afterwards, the elder 
brother returned from his travels, 
and not seeing the ruby with his 


ewn wife, he asked 113 brother 
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ஐச்கொள்‌ அனால்‌ ிறிசாவ.து ஒறு 
CEES அஇகமாக வாயி BOUL Ho B 
வாகவாயினும்‌ நீ அறுப்பையானால்‌ 
௮ க்ஞுற்றத்து.௪ 2௧ம்‌ றதண்டனை உன்‌ 
ச்குச்செய்/வனென்று சொன்னான்‌ 
எதஇரிபானவன்‌ அப்பட மசெப்சல்‌ ஆரி 
தென்று தித்து சடுத்‌ தச்ச லல 


உசையில்லாபல்‌ வழு லை விடி 
விட்டான்‌, 
2. சதை 


வறுமையான நிலையிலி ஈந்த இர 
exh சகோதரர்கள்‌ கூம.சசொண்டு 
பிரயாணம்போஞாரீள்‌ இவர்கள்வமி 
யிலேபண ம்‌ நிறைந்தஒ நடையையும்‌ 
ts ‘ y 7 
இரண்டு கெம்புகளை யங்‌ சண்டார்கள்‌ 


இளையவ*என்னாசைநிறை?வதியஅர்‌ 


ஆசலால்‌இப்பொழு.து விட்டுச்சூத்தி 
ரும்பிப்போவேனென்றான்‌. அதி 
Dag தமயன்‌ உலஹத்தில்‌ யாதீதிமை 
செய்வேனென்றுன்‌ ஓஒ வர்கள்‌ அப்ப 
ண ச்தைப்பங்கட்டுச்‌ கொண்டார்கள்‌. 
தம.டன்‌ gob Li Mus ofl OZ ஒட்பிச 
சூம்‌ படியாகதி சன்பாசதீதை இளைய 
வன்வசத்திமல கொடுத்தான்‌. அவன்‌ 
ari Ds eS திருக்பிப்போன பின பூ 
தன்சகோதரனுடைய மனைவிபினிடத்‌ 
இல்‌ ௮ப்பங்குபண த்தைச்‌ கொழித்து 
é கெட்பைச/கொடா மலிருந்தான: மூ 
வ்றுவரு விடதீஇற்குப்‌ பின்பு தமயன்‌ 
யாத்‌இரைசெய்துவற்துதனி மனைலி:ி 
னிடத்தில அச்கெம்பைச்காணாமையா 
ல்ச்‌ எங்கேயபோமித்றென்று gout 





ட 
ர்‌ 

















his own wife not seeing the ruby what was become of it? 
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seer if you shall exceed or fall short to the offence 
சேருச்கு மீ (அ௮கிறத) ௮9ிசமாஜல்‌ அல்லதகுறைநீதால்‌ HSL OS தக்கு 

suitable a punishment 1 will inflict on’you said The plaiut ff 
தீருதியான திணைடனை உனக FEO rl Coy er என்முன்‌ எதிரியானவன்‌ 


of what was required of him the impossibility seeing had no remedy 
தன்னிடத்தில்‌ வவேஷடடப்பட்டஇன்‌ G LT மையை HAE w umsrrdeaor Ging தான்‌ 
therefore the prosecution and dropped. 


of, 3 Oni ey அவ்வழக்கை விட்9ிவிட்டா ஸூ 
STORY XIV, 


Indigent’ in cirenmstances who were Two brothers went a journey 
alec தன்னை நிலையில்‌ இருந்த இரண்சேகோதார்கள்‌ ஒன்றாக யாத்திரை 
together On the road a purse full of money ~ and two Rubies 
Cure i sor வழிபில்‌ பணம்நிறைத5ஒருபையையும்‌ ஓாண்ட்செம்புகளை யும்‌ 
they found The younger brother = my wish 1 have accomplished 
சஸ்டார்கள்‌ ஒளையசகோதசன்‌ என்சோறிம்கையை நான்‌ Son oGa p PECs oli டேன்‌ 
| will therefore now return home said The elder brother in the worid 
அ கலாலஇட்போழவிட்டுக்குத்‌ இரும்பிப்போவேன்‌ என்றான்‌ eps தசகோதரன்‌ உலகத்தில 
said he wou'd travel They divided the money 
wis8ar செய்வாளென்றான்‌ அவர்கள்‌அட்டணத்மைட்பங்கிட்‌க்கொண்டார்கள்‌ 
The elder brother of the former to the wife to be 
Bouer மூன்சொன்னவ(தன்‌)ஓுடைய பாரியாளிடதீதில்‌ ஏட்பிக்கட்படுஃ 
dilivered bis share gave in charge to the younger When he returned 
யடியாக தின்பாகத்ை தஇளையவன்வச௪த்திம்கொ?த்தான்‌ ௮ வன வீட்டக்குத்தி 
home his brother’s wife the shure of 
ரும்பிட்பேரனபொழுத தன்சுகோதர துடையமனை லியினிடத்தில்‌ oj Leo 


the mouey he gave but not the Ruby Three 


டங்கை அவன்‌ சொடுத்தான்‌ 
the elder brother from his travels returned = with 

தமயன்‌ தன்யாத்திரையினின்று இரும்பிவது for 
and he asked 


௬. 


அனால்‌ அதீ தம்செம்பைக்கொடுச்சவிலலை மூன்று 
years afterwards 


agp SS perlery 


மனை கியீனிடததில்‌ ௮கசெம்பைச்சானுமல்‌ oj எங்கேபோயிழ்ழென்ன தன்‌ சுசோதச 
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what was become of it? 146 said, 


“-Tgave it to your wife.’ Says 
the elder, ‘“‘She denies having 
“received it.” “ She tells a 


falsehood,” rejcins the younger. 
correct his 


fled, 


carried her complaint before the 


The man began to 


wife; she thereupon and 


Cazy; who summoned beth the 


husband and the. brother. ‘The 


Cazy asked the latter, 


when 


was present 


abt நீ 
he delivered the 


He named two, 


person 
ruby to the 
woman ?_ whom 
the Cazy teld him to produce. 
The younger brother, having giv- 
en a little money to two people, 
engaged them to give false evi- 


dence before the Cazy. In short, 
they gave their depositions, and 
‘the Cazy told the husband to de- 


part, and take the ruby from his 


_own wife. The wife, in tears, 
presented herself before the King, 
and set forth her case. The 


King asked her, why she had not 


been to the Cazy? 


whether” 


She answer- 


கோதரனைக்கேட்டான்‌. அவன்‌ நாண்‌ 
அதைனன்‌ மனைவியினிடத்தி2லகொ 
மித்ததனென் ரன்‌. சமயன்‌ அவள்‌ ௮ 
சைவாக இன இல்லை யென்று சொ ல்லு 
கிராளென ரன்‌, தம்பி ௮௨ள்‌ பொய்‌ 
செ. ல்‌ ஓ றளென்றுசொன்‌ னான்‌, ௮ 


உன்‌ தன்பாரியாளை த்தண்டிகச ஆரம்‌ 
பித்தான்‌.௮சனால்‌ அவள்‌ ஒடிட்போய்‌ 


நியாமாதிடதிசகு முன்டாகதீ தன்‌ பிரி 
யாதைச்மிசால்லிச்கொண்டாள்‌. நியா 
யாதிபதி( அவள்‌ )பறு வனையும்‌( ௮வ 
ன்‌) சகோதரனையும்‌ அழைப்பிதீது 
இளையஉனை நீ இநீதசகெம்பை ஆவ 
ளவிடச்தில்‌ ஒப்பிக்கும்பொழு.து யா 
ராவத கூட இருதீத:ர்கள। வென்று 
கேட்டான்‌. அதற்கு ௮உன்‌ இரண்‌ 


டடுபேர்‌ இருந்தா ர்களென்று அ௮வரீக 


ரூடைய பேரைச்சொன்னான்‌ நியஈ 
will Bl அவர்களை ஆமைச்துவர 
சசொன்ஞான்‌ இளையவன்‌ இரண்டு 
பேருசகுச்கொஞ்சம்‌ பணங்‌ கொடுத 
து அவர்களை நியாயா இடதஇிச்கு முன்‌ 


பாகப்பொய்ச்சாட்டு சொல்லும்படி. 


'சம்மதிப்பமித்‌ இனான்‌. கடையில்‌ அ 


வர்கள்‌ சாட்டு சொன்னார்கள்‌. நியா 
யாதிடதி (அவள்‌) Yat னுடனே 
நீபோய்‌ உன்‌ மனைவியினிடத்துலதா 
னே அநீதக்கெம்பைவாங்கெகொள்‌ 
ளென்று சொன்னான்‌. அந்தமனை வி 
கண்ணீருடனே ர FONE ES மூன்‌ 
பாகப்போய்த்‌ தன்‌ வழக்கைச்‌ சொல்‌ 
லிசஃ்கொண்டாள்‌. அரசன்‌ அவளை நீ 
யேன்‌ நி யாயா இபதியினிடத்திறகுப்‌ 


போகலில்லை யென்றுகேடடான்‌ ௮வ 
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his brother I gave it to your wife he said 
LO a தான்‌ அதை உன்மனைவியினீடத்திலேகொடுத்தேன்‌ என்முன்‌ 
she denies having received it Says the elder She tells 
அள அகைவாங்கின Barer Ous oi Depart (என்ற) Sawer சொன்னன்‌ அவள்‌ பொய்‌ 
a falsehood rejoins the younger The man began to corre 3t 
சொல்லுறாளென்ன௫ இளையவன்‌ ம்றுஉதீதசஞ்சொன்னான்‌ அவன்‌ தன்பாரியாளைத்‌ தண்‌ 
his wife ' thereupon she fied and carried her complaiat 
டி.கீகஅாம்பித்தான்‌ அதனால்‌ அவள்‌ ஓடிட்போய்‌ நியாயாதிடதிக்குமுன்பாகதீதன்‌ 
before the Cazy who both the husband and the brother summoned 


பிரியாதைக்கொண்டிபோஜள்‌ அவன்‌ புருஷ்ன்சகோதான்‌ இருவனாயும்‌ அழைப்பித்‌ தான்‌ 


The Cazy the ruby when he delivered any person whether was 
நியாயாதிபதி அந்தகீகெம்பை அவன்‌ ஒப்பிக்கும்போது பாராவது Qos sti wort 
present ? asked the latter He named two 
(Garg) பின்சொன்னவனை (௪சசோதரனை&) கேட்டான்‌ அவன்‌ இருவருடைபபெயரைசி 
- whom to produce told-bim 
teas அவர்களை ௮ழைதீத£ஃசொண்டுவரும்படி அவணுடனேசொ ன்னான்‌ 


The younger brother to two people having givena little money before 


இள யவன்‌ இரண்டுபேருக்கும்‌ கொஞ்சம்பணங்கொடுத அ தியாயாதிப 
the Cazy ‘to give-false evidence engaged them In short 
திக்குமுன்பாக பொய்சாட்‌் சொல்ல அவர்களைச்சம்மதிட்ப?ித்‌ இனன்‌ Ken Hud a 


they gave their depositions and the Cazy to depart from his own wife 


அவர்கள்சாட்டிசொன்ஞார்கள்‌ சீயாயாஇபஇ போய்‌. தன்மனைவியினீடதீதில FSS 
and take the ruby told the husband The wife, in tears 


கெம்பைவாங்இக்கொளளும்படியாச uUgsh mo CaGsererecr அநீதமனை வி சண்ணீருடனே 


presented herself before the King hercase  andset [ரட்‌ = why she 


அரசலுக்குமுன்பாகப்போய்‌ தின்வழக்கை சொல்விக்சொண்டாள்‌ ௮வளஎன்‌ இ 
ஜீ 


11 


been to the Cazy? She answer- 
ed,that she had been before him, 
but tbat he had not given a_pro- 
‘The 


the two brothers and the witness- 


per decision. King sent for 


es, and having separated them, 
gaveeach a piece of wax, and di- 
them to make a model of 
The two brother’s 
both alike; but the 


rected 
the ruby. 

meade their’s 
made their’s of dif- 
The 
ordered the woman to 


but 


“ How ean | 


two witnesses 


ferent forms. King then 
make a 
model ; she excused herself, 
describe the 
The 


witnesses 


saying, 
ruby, having never seen it ?” 
King threatened the 
death, if they persisted in 


bat 


if they dis- 


with 


giving false evidence ; pro- 


mised them par don, 


govered the truth. They there- 


that they had giv- 
When the 


fore confessed 


en false testimony. 


younger brother had reeeived a 
few stripes, he also confessed 
himself guilty.—The King repri- 


manded the Cazy for not having 


decided properly; and command- 
ed thatthe ruby should be given 


(0 the woman, 
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ள்‌ தான்‌ அவனுச்சுமுன்பாகப்போ 
னேன்‌ அவன்‌ சரியான தீர்ட்புச்கொ 
முககவில்லை யென்‌ mip மொழயிசொ 
ன்னான்‌ ௮ரசன்‌ அவ்விரண்டு சகோத 
சர்களையுஞ்‌ சாட்சிகளையம்‌ அமைப்‌ 
பி sf அவர்‌ ator $ தனித்‌ தனியேவை 
தீதப்பேருச்சு ஒவ்வொரு மெழுறு 
ணிச்கையைச கொடுத்து அந்தக்‌ 
கெம்பின்‌ மாதரியைச்‌ செய்யு 1 படி. 
உத்தரவு செய்தான்‌ ௮வ்விாண்டுசகோ 
தரரீகருநம்‌ ஒரோமாகரியாகச்‌ செய்தா 
ர்கள்‌ அதீ தச்சாட்கிகள்‌ இருவரும்பல 
விதமாகச்‌ செய்தார்கள்‌ அப்பொழுது 
அரசன்‌ அந்தல்‌இிரியையும்‌ஒருமா இ 
ர்செய்யும்படி. உத்தரவுபண்ணினான்‌ 
அ வள்‌ நான அதைப்பாராதபடி.யால்‌ 
அந்தக கெம்பில்‌ மாதிரியாக எப்படி, 
பண்ணமாட்டுவே னென்று சொல்லி 
தீதன்னை க்கப்பித்‌ அசகொண்டாள்‌ ௮ 
sea டபொய்ச்சாட்சிசொல்‌ ஓம்படி.பி 
டவாசஞ்‌ செய்வீர்சளாகில்‌உங்களை & 
கொல்2வனென்று அநீதச்சாட்டுகளை 
ப்டயப்பமிசிதிஉண்டையைவெளிட்ப 
பிச்தினால்மன்னிப்டேனென் று அவர்‌ 
கருக்குவாககுத்‌ தத்தம்‌ பண்ணினான்‌ 
ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ பொய்ச்‌ 
சாட்சிசொன்னோ மென்ற சொன்னா 
ர்கள்‌ இளை யவை Glen Og. கள்பட்டபி 
ன்ட்‌ அவனுந்தான்‌ (0D Lpeo La 
னென்றுசொன்னால்‌ சரியாகத்தரீப்பூ 
ச்செய்யாததற்காக நியாயா திடதியை 
அரசன்‌ கண்டி.தீ.து௮ றீ தசகெம்பை௮ 
வளிடத்திலேகொசகவேண்டியத 
ன்னு ஆக்யோபித்தால்‌, | 
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had not been to the Cazy ? The King asked her that she 
யாயாதிபதியினிடதீ அம்குப்போசவிலலை (என்‌ து) ௮ சசன்௮வ்ளைக்கேட்டான்‌ அவள்‌ Hace 
had been before him but a proper decision that he had not given 
மூன்பாகப்போனாளென்றும்‌ Yad சரியான தீர்ப்பு... அவன்கொடுக்கவில்லையென்‌ அழி 
she answered The King the two brothers andthe witnesses 
அவள்‌ மறுவொழிசொன்னாள்‌ அசசன்‌ இரண்டுசகோதசர்களையும்‌ . . et Astrud 
sent for having separated them and gave each a piece 
அழைப்பித்து அவர்களைத்‌ Sof 5 தனிே பயவைத ௮ பேருச்குஒவ்வொருமெழுகுதுலளிக்கை 


of wax 1.2 ட்‌ a model of the ruby and directed him 


யைகீமொடிதீது அதீ தக்கெம்பின்மாதிரியைச்‌ செய்யும்படி அவனவறு குத்தா வுப outst OOOH ன்‌ 
both alike made 


ர்‌ ்‌ ர்‌ ° 
Phe two brothers their's 

a ட்‌ ௦ 
இ ரஸாிஞ் சமமாக Osu sit sor 


Mae © a Oe KEY co gti ° ரு 
அட வி சலப AsGaa ஹி மீக்‌ திங்களுடை.ய (மா இரி) 


but the two wituesses made their’s of different forms them 


ஆனா Ar wiBerl ளும்‌ SOKO LL one காப்‌ Laas Bat சசீசெய்த. ri ரீ சன்‌ அட்பொழுஅ 
The King ordered thewoman to make a model but she 
அரசன்‌ அநீதஸ்தரீயை ஒருமா திரிசெய்யு ம்படி உத தரவுபஸண்ணினை்‌ அஞால்‌ அவள்‌ 
having never seen it How can I describe the ruby ? 
அைஒருபோதம்பாராதஇனல்‌ HB SS கெம்பைப்போல எப்படி. செய்யமாட்டுவேன்‌ 
saying excused herself The King in giving false evidence 
என்றசொலலிதன்னைத்தப்பித்‌த£கொஷஃ்‌டாள்‌ அரசன்‌ பொய்சீசாட்சிசொல்வஇில்‌ 
if they persisted threatened the witness with death but if they 
பிடிவாதஞ்செய்தால்‌ கொல்வனென்்‌.று சாட்டுகளைப்பயமு௮தீதிஞன்‌ அனால்‌ உண்க 
0415000160 the truth promised them pardon therefore 


& ரா a e 
muGaeiuds 2 இனா 6 ல்‌ .-மன்னிப்பேனென்று அவர்களுக்குவாக்குக்செ TOS ster ஆதலால்‌ 


that they had given false testimony they confessed the younger brother 


தாங்கள்‌ பொய்சீசாட்டு சொன்னார்‌. களென்று A வர்கள்சொன்னஞார்கள்‌ இளையவன்‌ 

afew stripes When had received he also confessed himself guilty 
சிலஅடி.கள்‌ Ou pf ௮க்கொண்டபின்ப அவலும்‌ தான்கு நீழமுள்ளவனென்று சொன்னுல்‌ ‘a 

the King properly for not having decided repremanded the கேசு... (ப 

அசன்‌ சரியாக தீர்ட்புசி்செய்யாத,தழகாக தியாயாதிபதியை£ sarge sa அத்தம்‌ 

the ruby should be given to the woman and commanded, 


Qe 


° 2 a an? க ௦ a 5 ௨ ர 4 ° 
கெம்பு அற்தல்‌ நீர மீனிடததிசமொசட்படவேண்டியதென்று ஆல௰தியாபிததான்‌. 


STORY XV. 


hundred 


Dinars to the care of an old man, 


A youth entrusted | an 


and then wenta journey. W hen 
| J 


wanted his 


old 


having received iH. 


he returned, he 


the 


mo- 
denied 


Upon com, 


ney; and man 


plaining to 
the oid 


the Cazy, he sum- 


and asked 
had 
arusted him with the money? and 
‘No.’ The க 


gy then inquired of the young 


moned man, 


whether the young man en- 


he answered, 


man, whether he could produce 
any witness ® but he 


could not. 


said. he 
Upon this, the கேர 


“required the old man to take his 


oath. The young man wept, 
aud said, “Alas! he has no 
“ dread of an oath; he has fire- 


od quently himself.” 


youth. 


perjured 
the 
2 At the time that you delivered 


The Cazy. said to 
“ the money to him, where were 

He replied, 
«Why then,” 


vou sitting 2” 


‘> Under a tree.” 


rejoined the Cazy, “ did you say: 


«you had no evidence ? The 
‘tree is your. evidence: g0 60 
« the tree, and say to if, the 
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ஒருவாலிபன்‌ஒருஜெவன்‌ வசத்தில்‌. 
நாறுதிஞா்‌ (என்னும்‌) பண தீதைஒப்‌ 
பித்து யாத்திரை போய்த்திரும்பிவநீ 
அதன்பண FO HE கேட்டான்‌ இழவ 
ir sto வாக்னெ இல்லையென்‌ ping 
தான்‌ ௮நீத வாலிபன்‌ நியாயா aus 
னிடத்திலே 
போ.த.நிரரயாதிபதி௮.நீ.தக எவன 
அமை ப்பித்து அ.நீதவாலிபன்‌ உன்னி 
லேபணம்‌ப்பித்தத உண்டா 


eo pu Oe கொண்ட 





age 2) © 

வென்றுகேட்டான்‌ அவன்‌ இல்லையெ 
ன்றான்‌௮ப்பொழுதுதியாயா Susur 
னவன்‌ நீயாராகிலும்‌ ame Goer 


ப்‌ “s > ட்‌ 
af cin Dear Lore (Pena Wit ol au oot ௮ அவ்வா 


௦. அட: ae 
69 Por & கேட்டான்‌ அவன்சாட் சொ 


ண்டிவரஎன்னாற்கூடி தென்றானஆத 
லால்‌ நியாய இபதி அந்தக இழவனைச்‌ 
சத்தியந்பண்ணச்சொன்னான்‌ அந்த 
வாலிபன்‌ அழுத ஐயா; சத்தியத்தை 
கரதித்‌,து ௮ வனுச்ருப்பயமில லை அவ 
cor ௮௦ GSB STD டொய்ச்சத்தியம்ப 
ண்ணியிருச இழுனென்‌ சொன்னான்‌ 
நியாயாதிபதிவாலிபனுடனே அவனிட 
தீதில்‌ நீ பணம்‌ ஒப்பிக்கும்போதநீங்‌ 
சன எல்விடத்தில்‌உட்கார்ற்த கொண்டு 
இருநி இரகளென்றுகேட்டான்‌ அவன்‌ 
ஒருமர ததின்$ீழென்றான்‌ நியாயா 


்‌ AIG aig Go DATE AHF சாட 


இயில்லையென்னறு நீ ஏன்‌ சொன்னாய்‌ 
௮ம்மரமே உனச்ஞச்சாட்சியாயிராக 


ச்‌ 


இன்றத௮ம்மாத்‌ துனிடதீ திலேபோய்‌ 
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STORY XV. 


A youth *to the care ofan old man entrusted an hundred Dinars and 


ஒருவாலிபன்‌ ஒருஇழவன்‌ வச தீதில்‌ நா௮தினாஜாகட்பிதீது பின்பு 
then went a journey When he returned he wanted his money 

யபாதீதிரைடோனான்‌ அவன்‌ திரும்பிவரீ தபோ அவன்‌ தன்பணத்தைக்கேட்டான்‌ 
and the old man having received it denied | Upon complaining to 

இழவன்‌  வ்ங்டுிக்கொண்டதை மறுத்தான்‌ வாலிபடன்நியாயாதிபதயினீட:ததில்முறை 
the Cazy be summoned the old man whether the young man had 


WO OSQserectCurs அவன்‌ இழவனைஅழைட்பித்த 


ap sar dur scl Bo 
entrusted him with the money and asked No 


and he answered 


ணம்‌ GIISSGE STOQaE w சேட்டான்‌. இலலை (என்ற) ம்‌ அமொழிசொன்னான்‌ 
then whether he could produce any witness. The கோர enquired of 
௮ட்பொழுஅ. யாதொருசாட்சிகொண்வெசமாட்டோவோஞூவென் ௮ நியாயாதிபதி அற sured 


the young மவ but he vould not 


he said Upon this 
னைம்கேட்டான்‌ 


அல தான்கொண்டுவாமாட்டானென்௮ சொன்னான்‌ ஓதழ்ருமேல்‌ 

The Cazy the old man to take his oath regnired ®he young man 
நியாயாதிபதி A BEA ina tor சத்தியம் பஸ ணும்படி சேட்டான்‌ அநிதவாலிபன்‌ 

wept Alas ! of an eath he has no dread frequently 

As ஐயோ F59usmssEtsga அவனுக்குப்பயமில்லை OG Dap Sram 

he has pe:jured himself ்‌ and said ‘The Cazy to the youth 

அ வன்பொய்ச்சதீஇயம்பஸ்‌ணியிருகஇறான்‌ என்றான்‌ நியாயாதிபதி வாலிபனுடனோ 


At the time that you delivered the money 60 மம்ம | where were you sitting ? 


fal a 7 49 a ர. டி. ௬. e Le} ஐ ra) ஐ. 
pide இல்‌ நீ பணம்‌ஒப்பித்தபொழுஅ மீங்கள்ள்வவிடததிலஉட்கார்‌ நீருநீதகள்‌ 


said he reptied Under a tree, then you had no evidence. 


என்றான்‌ ஒருமரதீதனழென்௮மறமொழிசொன்னான்‌ அப்படியானால்‌ உனசிஞுசீசாட்சியில்வே 


Why did you say? The tree is your evidence go to 
Quer a தயேன்சொன்னாப்‌ அத்தமாம்‌உன்லுடையசாட்டியாசடுருன்றது ௮ம்டீச 
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old 
said, 


The 


youth 


you.” 
siniled. The 
O Cazy! that the tree 


(5 Cazy cites 
man 
8] fear, 
not come at COm=- 


The Cazy said, Take 


66 will your 


© mahd.’’ 


‘‘ my seal, and say, this is the 
‘ Cazy’s seal, when the tree 
“will certainly come.” The 
youth departed, carrying with 
iin the Cazy’s seal. A short 
time after, the Cazy asked the 


oldman, ‘ Can,the youth by this 


“* time be arrived at the tree?” 
He answered. “ No.’ When the 
youth came to the tree, he held 
forth the Cazy’s seal, and said, 
“ The கேர requires your attend- 
But, 
thing, he returned, sadly distress- 


6 ance,” not hearing any 
1] showed your 
but did it not 
The Ca- 


and, 


ed, ம்‌ said, 


<< seal to the tree ; 
‘‘ return any answer.” 
gy said, “ The tree came, 


“ having given evidence, went 


* back again.’ ,The old man ex- 


claimed, டு Cazy, what words 


are these ; 


no tree came here !” 
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§ 68 oO Surat GW B26 War அழை 
க்கிராரொன்று சொல்லெல்ருன்‌ AG 
தச்கழவன்புைரிட்பூக்‌ கொண்டான்‌ 
வாலிபன்‌ ஒ நியாயாதிடதஅயே௮ம்மச 
மானது உமது கட்டளையின்டடி.யே 
வாரதேஎன்றான்‌ தியாயாதியதியெ 
ன்ஸூதீதரையையெடுத்‌ geen cs @ 
CuI இத நியாயாதியதியி னுடைய 
முத்திரையென்று சொல்‌ அப்போ 
அம்மரமானது நிச்சயமாச வருமெ 
ன்றால்‌ ௮ந்தவாலிபன்‌ நியாயா HRM 
யினுடைய முச்திரையை யெடுத்துக்‌ 

சொண்டுடோஞன்‌ கொஞ்சதேசத்தி 
திருப்பின்பு நியாயாதிடதி ௮நீதவா 
லிடன்‌ இத்நோரம்‌ gor gl விடத்‌ 
இற்குப்போய்ச்சேரமாட்வொனாவெ 
ன்று ௮நீசக்மெவனை4 கேட்டான்‌ ௮ 
வன்சேரமாட்டானென்றான்‌ வாலிபன்‌ 
அத்‌. தமர Heh $ திற்குப்போனவுட 
னேநியாயா இபதியினுடையமுத்இிரை 
யைநீட்டி. ser we HIG உன்‌ வரு தலை 
விரும்புகருரொன்றான்‌ அதற்கு ஒரு 
மறுமொழியும்‌ கேளாமல்‌ மிகுத்த 
வியாகுல க்‌. துடனே திரும்பி வ நீர 
நான்‌ உம்முடைய மூ. $s Here ௮நீ 
தீமர த்இுற்குக்காண்‌ பித்தேன்‌ ஆனால்‌ 
அது உத்தாமொன்றுஞ்மொல்லவில்‌ 
லை மென்றான்‌ நியாயாதிபதி ௮௧௯ 
reas தூசாடடுசொல்லித்‌ திரும்பிப்‌ 
போய்விட்டதகென்று சொன்னுன்்‌ழை 
வார்‌ ததைகள்‌ சம்‌ இல்விட தீதில்‌ வள 





4: 


the tree the Cazy cites you and say toit 


தீதினிடதீ திழ்ருட்போப்‌ தியாயாதிபதிஉன்ளை அழைக்இறார்‌ (என்‌ ௮) அதஜேகசொல (என்‌ ௮) 
rejoined the Cazy The old man smiled The youth 
Gute Su Gis HS 57 COs mci eo ott அதிதகீேவன்புன்?ரிப்பக்கோஷீ. டான்‌ வாலிபன்‌ 
O Cazy } at. your command that the tree will not come 1 


e 
=~ 


Na தியாயாதபதியே உமது கட்டளையின்டடியே ௮தீதடசம்‌ வாமாதென்று Et i 


fear said the Cazy take my seal 


கொண்டுபோய்‌ - 


* ‘ ரூ ௬ ௬. க க்‌ 
பயட்பகேழேன்‌ என்முன்‌ இயாயா இபத ST traps Gant enw TIS gC 


and say, this is the Cazy's seal when the tree will certainly 
ஓது தியாயா தீட தியினுடைய முத்திரையெ வன்சொல்‌ அப்டோது ௮ நீ இரட்சிக்க 
come said The youth the Cazy’s seal carrying 

வாலிபன்‌ தியாயாதிபதியிவடையமுத்‌ தரையை எடுத்‌ தகீசெம 
Can the yeuth be 


வரும்‌ என்றான்‌ 
departed A short timeafter by this time 

ண்ட போஜன்‌ கொஞ்சதேசதஇழ்குப்பிஸ்பு @sCgra 
Alon eat at the tree ? The Cazy asked the old man He 


சிடத்‌ தழ்போய்சீசேரமாட்கே/ளனுவென்௮ SucurBuiPopss@patrsCs lw மாட்‌ 


ஓ ட்‌ 9 2. ஆ. Ar 
அந Fest விடி அம்ம SS 


answered, No When the youth came to the tree he 


fa) iJ ௬ ர. பூ LE பூ ம்‌ ௮. 14, ; 
டானென்௮அமறமொழிசொன்‌ஞ.ன்‌ அதீதவாலிபன்‌௮மீமததினிடத்‌ தியருவம்‌ சவுடனோ நியா 


held forth the Cazy’s seal and said, the Cazy requires your attendauce 


Pade ies Ke ao Thea in றகர ik of gg 
யாதிபதியீனுடையமுதீதிகாக( £:—'9- நியாயாதிபதி உன்வருதவை விரும்பிமுரொன்றாளன்‌ 


But, not hearing any thing he returned, sadly distressed 1 showed © 


ஆனால்‌ ஒன்றுங்சேட்‌்காமல்‌ மிகுத்தவியாகுலததோடுதிரும்பிவநத. தான்்‌உம்மடைய 
your seal to the tree but it did not return any answer 

: உ கமாரதிதிற்குக்காண்பித்தேன்‌ வனறால்‌௮அஒருஉ௨தகரவாவ்சொல்லவில்‌? 
மூநீதிராலாயை அதீதமாத்‌திற்குக்சாண்பிதீதே ஆைல்‌அ௮ஒரு௨த்தரமூஞ்சொல்லவில்லே 


and said the Cazy Thetreecame having given evidence and went 


எனறான்‌ நியாயரதிபதி gw Sorbus gi சாட்சொல்லி இரும்பிப்போய்‌ 
back again said ‘Theoldman OCazy! what words are these? 


விட்டதெனள்௮ சொன்ஞன்‌ சழவன்‌ ஐ நியாயாஇபதியே ஓதென்னவார்த்தகைள்‌ 
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The Cazy said, “ You are right, the 
6 tree did not come; but at the 
‘time when I asked you whether 
“ or not the youth was arrived 
« ‘at. the 
8 that he could not be then ar- 


tree? you answered, 
“ rived; now, if you had not re- 
எ ceived the money under the 


66 tree, why did not 


66 What tree is it ? 


you say, 
I do not know 
this clrcum- 


‘and, from 


& stance, it is evident that the 
86 young man speaks the truth.” 


being convicted, 


STORY XVI. 
A fisherman, whose business it 
fish 


which he sold in 


was to catch in the river, 


the market, one 
day caught alive fish, more கேகய 
that had before 
Hie said to 
himself, “ If I was to sell this 
“ fich in 
66 


tiful than any one 
come to his hands> 
the market, I should 


not get more than two Feloose ; 


“ it will be better for me to carry 


“it tothe king, who wili certain- 


ly give me a great reward,” 


வில்லையே யென்று கூச்சலிட்டான்‌ 
நியாயாதிபதி நீ சொல்லுகிறது சரி 
தானமரம்வ தீ ததில்லைஅல ல்வாலிபன்‌ 
அந்தமாத்‌ இனிடதீதிதந்‌கப்போம்ச்சே 
ர்த்திருப்டானா சேர்நீதிருக்கமாட்டா 
னாவென்று உன்னை நான்‌ கேட்டபோ 
௮ இன்னம்‌ போய்ச : சேர்நீதிருக்க 
மாட்டானென்றுஉத்‌ தரஞ்‌ சொன்னா 
ய்‌ஆ தலால்‌ ௮ம்மர SEED நீ பணம்‌ 
வாங்காதிருநீதால்‌ 9g எந்த மரம்‌ 
தான்‌ HOS அதியேனென்று ஏன்‌ 
சொல்லவில்லை 9) 5 EHO ௮8 தவாலிபன்‌ 
உண்மையைப்பேசுகிருனென்‌ pill 
சிதமாகத்‌ தெரிகின்‌ ததென்றனான்‌ கிழ 
வன்குற்றவாளியென்‌ ருபிக்கப்பட்‌ 
டபடி.யால்‌ அ௮நீதவாலிபனுககு ௮வன்‌ 
பணத்தைககொதெ விட்டான்‌. 


Den. சத 


be மின்பிடிதீது அவைகளை 
ச ஈடையில்‌ விற்குநீ தொ.ழிலையுடை 
ஒரு செம்டடவன்‌ ஒரு நாள்‌ முன்னா 
ள்சளில்‌' ௮கப்பட்டவைகளைப்பார்க 
இலும்‌ ௮திகஅழகையுடையஉயிருள்‌ 
ளதாதிய ஒருமீனைப்‌ பி.உதீதான்‌ இந்‌ 
தமீனைக்‌ கடையில்‌ Al 0G pen He இர 
ண்டு பெலுசுக்கு அ௮.இகமாக என்க 
குக்கிடைகசகமாட்டாது இதை ௮ரசவி 
டத இம்சுச்கொண்டு யோக தல்‌ சன்‌ 
ச்கு௨தீதமமாயிருச்சூம்சந்தெகமில்‌ 
ல மல்‌ அவ்வரசன்‌ எனக்குப்‌ ரதுயுட! 
கரஞ்செய்வானென் று தனக்குள்ளே 


ணத ee 
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No tree came here exclaimed’ The Cazy yoware right 
ம. இல்விடதீதில்வர்‌;சதில்லையே(என்‌ ௮) கு2£லிட்டான்‌ | நியாயாதிப்‌இ நீசொலதுி த.ச8ீ 
the tree did net come but at the tree whether or not the youth 
தான்‌ மரம்வதிதஇல்லை அலை அம்மரத்தினீடதீ திற்கு அந தவாலிபன் பேய்ச்‌ TF BOG 
was arrived at the time when I asked you that he could not be 
ப்பாஜடருக்சமாட்டாஞவென்று உன்னை நான்கேட்‌ படத இன்னம்‌ போயசீசேர்்‌ ந்‌ இரு 
then arrived you answered now if you had not received the 
கீசமாட்டான்‌ (5 oir oy ) நீமறுமொமிசொன்ஞய்‌ அதலால்‌ Ho தடீரதஇன்&ீழ்‌ நீபணம்வாங்‌ 
moneyvunder the tree Whattreeisit? I do not know it why did 
EI DH DSi ல்‌ அது எத் சமரம்‌ தான்‌ ௮ கஅ௰ிளேன்‌ (என்‌.2) மீ என்‌ 
not you say and from this circumstance that the young man sneaks 

கொல்லவில்லை இக்த்சாரிய தீஇஞல்‌ அந்தவாலிபன்‌ த அவா்‌ 
the truth it is evident said The oldman being convicied 
GuadoGawrm. SAA NTs இருகின்றது என்றான்‌ இழவன்‌ குழியவாளியொ 


gave the youth his money. 


௮ ரூபிக்கப்பட்டபடியால்‌ oF தவாலிபனுச்கு அவன்பணத்தைக்கொடுத தகிட்டான்‌. 
STORY XVI. 


In the river. toe eck fish whose business ittwas A fisherman one day 
அழ்றில்‌ மீன்பிடிக்கும்‌ கொழிலையபைப ஒருசெம்பபவன்‌ ஒருநாள்‌ 
to his hands that has before come than any one more beautiful 


ரு 


Ls > ள்‌ 2 ® ௪ s ட்‌ தத a 
BE OFA A மூன்னேஅகப்பட்ட எல்லாவட்ழைட்பார்சிஇஅம்‌ . 9 OK ழுகுடைய 


அழகு 
caught a Hive fixh which in the market he 
உயிருள்ள ஒருமீனைப்பிடிதீதான்‌ (அழ றிழ்பிடிக்கும்‌) அம்மீன்களை கடையிலே அவன்‌ 
sold this fish in the market If Iwas fo sell more than 
விற்குதல்செய்வான்‌ (அதபோல) இத மீனை கடையில்‌ நான்விழ்முல்‌ "இரண்டு 
ரீ feloose I should not get to the King to earry it 
பெலூசும்கு௮திகமாக கான்‌ அடையேன்‌ oT Fh அங்கு 100 GHG BT cov OCUTIG Se” 
for me it will be better who certainly a great reward 
எனக்கு: : அஊத்தமமாயிருக்கும்‌ அவன்‌ சர்தேகமில்லாமலி மிருநீதபி7 Bu xox 
will give me He said to himself In abort he 
எனக்குக்கொடும்பான்‌ (Taw) தனக்கள்ளேசொல்லிக்கொண்டான்‌. கடைசியி அவன்‌ 


19 


In short, he carried it to the 
King, who was se much pleased 
that he ordered him an hundred 
rupees. The being pre- 
at the time, 
“Jt is not 


vizier, 
sent said in , the 
Kine 
 givesrcha sum of money for a 
68 single fish.’’ ‘The King answer- 
ed, “ Now that I have ordered the 
“ money, it would be disgraceful 
8 1010 giveit.” The Vizier said, 
You bad better ask the fisher- 
whether the fish 
If he says it is a 

a female; and 
should he tell that it is a fe- 
male, then ask for amale: the 
“ fisherman will not be able to 


* bring such another fish;. conse- 


இ ear, proper 


66 


தது man is male 


6 or female. 


“male, require 


66 


“ quently neither will he receive 
6 the gift.” The King approved 
of the Vizier’s words, and asked 
the fisherman, ** Whether is the 
‘ fish male or female?” He an- 


‘The fish is an herma- 
The King laughed 
very heartily, and gave him two 
hundred rupees, | 


swered, 


6 phrodite,” 


ட்ப 


to 


சொல்லிக்கொண்டு சடையில்‌ 

தை ௮சசனிடத்திர்குச கொண்டுபோ 
ஞான்‌, அரசன்‌ அதிக ௪ந்தோலி& 
அடைநீது அவனுகளு நூறு ரூபாய்‌ 
கொச௫ுசகும்படி. உ தித.ரவு ச” 
அப்டொழு.து கூடவிருந்‌ சமந்திரியா 
ன வன்‌ ஒரு மீனுசீசாகஇவ்வளவுபண 
ங்கொடுப்பது தருதியன்‌ OQ poi i பூர 
சனுடைய காதிலே சொன்னான்‌ OF 
சன்‌. ரான்பணற்‌ கொசெகும்படி, 
உதீதரவு செய்த டடியினாலே கொ 
டாதிருப்பது எனகசூ தரல்‌? 
ன்னான்‌ மறீதிரி யித்தமின்‌ ஆணா 
பெண்ணே பென்று அந்தச்‌ செம்‌ 
டடவ்னைச சேளூம்‌. ௮வன்‌ ஆணெ 
ன்று சொன்று னாகில்‌ பெண்‌ மீன்‌ 
வேண்டுமிமன்‌ று கேளும்‌ ௮துபெ 
ண்ணென்று சொன்னாலூல்‌ . அப்‌ 
பொழு_து ஆண்மினி வேணாமிடுமன்‌ று 
கேளும்‌ இப்படிப்பட்ட மத்ரொருமீ 
ன்‌ சொண்புவசமாட்டான்‌ அதலால்‌ 
அவன்‌ வெருமஇ அடையவுமாட்டா 
னென்னான்‌ அரசன்மந்திரியினுடை 
பவார்‌ ததைகளை சரியென்று OD me 
கொண்டு இந்த மீன்‌ தணோபெண்‌ 
ணோவென்று அநீதச்‌ செம்டடவனை. 
சகேட்டான்‌ ௮வன்‌ இ.து௮லியென் று 
மறு மொழி சொன்னான்‌ ௮ரசன்‌ மி. 
குதியாக திகைத்து HU GIES இரு 
ofl ராபாப்‌ மட்க கதர்‌ 6 


க்‌] 


carried it-to the King who was much pleased so that 
sion தஅசசனிடத்திம்குக்கொண்டுபோரூன்‌ : அவன்மீசவஞ்சநீதோஷட்பட்டான்‌ அ தலால்‌ 
he ordered him an hundred Rupees The Vizier at the time 
அவதுக்குனாறுரூபாய்‌உத்தரவப ஸ்ணிஞன்‌ மதீதிரியானவள்‌ அதிதசீசமயத்தில்‌ 
being present for a single fish sucha sum of money to give 
கூடவிருநீ்தபடியால்‌ PGS SEM SK இவ்வளவபஊம்‌ கொடுப்பது 
it is not proper in the King’s ear said the King now that [ 


அயுக்தமாகஇருக9 psa go அ௮ரசனுடையகாதிலே சொனனான்‌ அச்சன்‌ தான்பணம்‌ 








have ordered the money not to give it it will be disgrace- 
(பிசடுக்குக்படி) உச்ச Lois ait enh expres wire geo 5hO0sTL0 SGU s HM ATT wit iS 65 
ful answered The Vizier whether the fish is male or female 
குடென்௮ ட௮றுமொழிசொன்னான்‌. us Ba அதீதமீன்‌௮ Can அலலத Quy oh CamGas cer gy 
yonhad betterask the fisherman it isa male if he says recuire a female 
அதீ தச்செம்படவளனைக்கேளும்‌ அகஆணென்௮ அவள்சொன்னால்‌ பெண்‌(மீன்‌) கேனாம்‌ 
that it is afemale and should he tell then ask for a male 
அதபெண்ணென்று அவண்சொன்னால்‌ ௮ப்போ௫அ ண்‌ (மீன்‌) கேளும்‌ 
such another fish to bring the fisherman will not be able 
ஓட்படிப்பட்டடீந்றொருமீன்‌. . கொண்ேேச அதீதச்செம்படவன்‌௪£இயுள்ள veo Geeuri’. 
consequently the gift neither will he receive said 
டான்‌. அதனால்‌ அந தவெருமதியை அவன்‌ அடையவுமாட்டான்‌ (tex gy) சொன்னன்‌ 
The King approved of the Visier’s words. whether is the fish male or female 
giecrns hart so ssiechQuerCopmOsrein® இத்தமீன்‌ gy CepOu citi CenQarcir ௮ 
asked the fisherman He the fishis an hermaphrodite answered 
அநிதசீசெம்படவளைச்சேட்டான்‌ scr இந்தமீன்‌அலியென் று மறுமொழிசொன்ஞண்‌ 
The King laughed very heartily and gave him two hundred Rupees, 
௮௪௪ன்‌ மிகுதியாததசைத்து அிவனுக்குடுரு தூற ரூபாப்கொடுத்தான்‌- 


s 


srory XVII. fol) Da, so 5- 
Some merchants went to 8 Fa ait ததகர்கள்‌ ஒரரசனிடச்திறீ 


| | ae ys ie : 
King, and exhibited some horses. @UeUlwe சிலகூதினாகளை & காண 
The King liked them very much,  பிதிதார்கள்௮ம சன்‌ அவைகளை மிஃவும்‌ 
and botght them. இடி gave the 'விருப்பத்தோவொங்கிச்மொண்டுஅ தீ 
merchants. two lacks .of > rupees தவர்தீதகர்கராக்கு _அவைசஎளி- விலை 
over and above the purchase, and, யல்லாமலும்‌ இரஷ்டு லட்சம்‌ரூடாய்‌ 
told them to -bring more horses அஇசமாய்க்கொடுச்‌.து அவர்கள்‌ த 
from their, own country. The எத்திலிருர்‌,து.இன்‌ Go BI (AE Cn Sci Ost 
merchants took their leave. One ண்வெரும்டடியாசச சொன்னான்‌ வர்‌ 
day the King, being exhilerated த்தகர்கள்‌ செலவுபெற்றுக்‌ கொண்டு 
with wine, said co the Vizier, போஞார்கள்‌ பின்பு பவதல அரசன்‌ 
‘Make outa list of all the block- ம துடான த்திஞலே | சலிப்படைந்து 
மந்தரியுடனே என தர ச்சியச்திலு 
ள்ள ஜஊடர்களின்பெய௰! ல்லாம்‌ டாப்‌ 
பெழுதென்று சொன்னான்‌ வ்‌ 
நான்முன்பேஅப்படி யெழுதி உமது 
நாமத்தை ௮வர்கள்‌ பேர்‌ வரிசைச்கு தீ 
தலையி?ல எழுதினேனென்றான்‌ ஆர. 
ச்ன்‌ என்னத்தினாவலென்று. சேட்டான்‌ 


“ heads in’ my dominions.” He 
represented, that he had already 
done so,and had put his Majesty 
at the head of them. The King 


asked, why? ‘He replied, “ Be- 


6 cause you gave two lecks of 


“* rupees for horses to be bought, :.தீர்‌. ஜ மீனுமில்லாடீல்‌ "ஒருவராலும்‌ 
“by merehants, for whom no இன்ன தேசத்தாரொன்று ௮,கியப்ப 
‘person is security, neither doeS டாமல்‌ இரச இற அநீதவியாடாரிகளு. 
“any one know what country க்ரூக்மு தரைகள்‌ வாகி igs hte ig 
“ they belong. to; cand this isa இரண்‌ மிலட்சப்‌ ரூடாய்‌ கொடுச்திமாஐ 
5 sign of stupidity.” . The King. & பூட்திதன்‌ மைக்கு ட யாளம்த்‌ 


யி கசையால ஆட்பட. செய்தேனெ 
ன்னான்‌ அரசன்‌ ஆனால ௮வர்கள்‌ குது 
enaer கொ ஷ்மிவர்‌ சால்‌ Gunde 
“ done?” 1௨ answered, “if த. என்ன செய்கறசென்று கொன்‌ 

® ee உட்டு a ya ன்‌ 
ன்‌ they should bring them, ந “னான்‌ அவன அவர்கள்‌ கொண்டு வத 


said, ‘‘ But if they should bring 


* the horses, what 19 then tc be 
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é 


STORY XVI. 


Some merchants | went toa King some horses and exhibited 
சிலவர்தசசாகள்‌ .. ஒரு௮ரசனீடத்‌திற்குப்போய்‌. Avs oat scr காண்பித்தார்கள்‌ 

The King _ them very much liked and ae them 
அரசன்‌ அவைகளை மிகவும்‌ லிரும்‌..] அவைகளை 6 வாக்‌ லி அிக்கொண்ட Tor 


over and Above thepurchase Hegavethemerchantstwo lacks ofP ipees from 





2 aS) 2 ayia oar அநீதிவர்த்தகர்களுக்கு இசண்டுலட்ஈ ம்ரூபாய்கொதே்‌.து அவர்‌ 

their own country to bring more horses and told them 

SACSESIN GE B Q) ar on கதிரைகள்‌ கொண்டுவ ரும்படி “அவர்‌. ஈஞடனேசொன்னான்‌ 
Whe merchants took their leave One day the King with wine 


வர்த்த a eerCtraidehs நிறகதொண்டாரி ர்கள்‌ ஒரு நாள்‌ அரசன்‌ திவி Bit LAs 





beirg exhilarated in my dominions of all the block-heads 
பழு ரசந்லை களிப்படைத்து என errs An தீதி துள்ள ல்லாக்ட்ர்க்ளின்‌ 
make out & list said to the vizier Be he had already 
பெயாடாப்புழமுசென்‌ ௮ மரி ரரியு oot சொன்னான்‌ அவன்‌. தான்‌ முன்டே அப்படி. 
8006 80 attheheadofthem and had put his majesty that represented 
செய்து அவர்களுக்குத்‌ தலைப்பிலே ௮ ரசனைசழுதிஞுன்‌ என்து சொன்னான்‌ 
» The kiag asked why ? He because to be bought by 
னாசன்ளன்னத்‌திரூலென்‌ அசேட்ட்ஈன்‌ அவன்‌ என்னதஇிலெலன்றால்‌ வர்த்தகர்களால்வாளன்‌ 
merchants for horses you gave two lacks of rupees for whom 
கட்படுஃபடியாக குதிமாகளைக்குதிதீது இரண்டுலட்சம்ரூபாய்கொடுததர்‌ அவர்களுக்கு 
no personis security whatcountry they belongto neither does any one know 
சாமீன்‌ ஒருவருமில்லை. இன்னதேசத்துக்கு உரியவர்களென்று ஒருவலும்‌௮றியான்‌ 
and this of stupidity | is a sign replied 
இது மூடதீசன்மைகீகு அடையாளமாயிருகஇன்றத(என்‌2) மதஅமொழீசொன்னான்‌ 
The King but ifthey should bring the horses | what isthen to be done 
அச்சன்‌ :  அலுல்‌௮வர்கள்குதரைகளைசொண்வேநதீதார்களால்‌ HiGuisraraOsis ys 


“wT = 14 


(2 


* would then erase your Majes- 
of 


mere 


66 


list 
the 


ty’s name, from the 


கூ 


1001116௧05, and put 


S* chants in its stead.” 


STORY ௬௫171 


One day apoet having commit- 
ted a crime, the King ordered the 
executioner to put him to. death 
A trem- 
bling seized the poet’s body. A 


* What 


Irresolution 


in. the royal presenee. 
courtier called out. to him, 


“ cowardice 


and is 
dread 


-'The poet re- 


& this! aman never suffers 


6 


NN 


in this manner.” 


“ plied, “ Mr. Courtier, if you are 


* aman,sitin my place, and al. 


6 low me tostand up.’ The King 


“was so much pleased at thi 


ன்‌ of humour, he 


stroke that 


“ Jaughed, and pardoned his ௦ 


4 fence.” 


STORY XIX. 
A woman was walling, and a 
man loeked 
her. 6 Why 


The woman said, 
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at her, and followedé | 


erisaras அப்பொழு, த et gs 
பெயரை மோ டர்களின்ட ப்ப ல இறுக்கி 
Sun Bb 9 5 தவர தீதகாகளின்‌ பெய 
ரை அதத்துப்பதிலாகஎ பூத 2 வமின 
ன்முன்‌. 


DD. கதை, 

ஒருநாள்‌ ஒருகவிராயன்‌ ஒருகுற்‌ 
றஞ்செய்தட்டியால்‌ அதனை அரசன்‌ 
இராச சமுகத்தில்‌ கொலை செய்யும்‌ 
ABO TsO ACen ite ௨ பு 
குர வசெய்தான்‌ அப்பொழு gs அறீதக 
சவிராயனுடைய சரீரத்தில்‌ gins de 
5 eas od து Us GC LUT 
FW Soot இரு ஈவன்‌ இது @ 
saps தஇிகிலுமாக இருக கின்ற. 
ஒரு மனிதன்‌ இவ்வி சமாகப்‌ பய Lo 
டைகி )றஇல்லை யென்‌ ௮ அவல & 2 a 
சொன்‌ னான்‌ ௮ கற்ரா௮அவன்‌ 6 ஒட்‌ அரண 
inter ly ததடோகதைோ Bi oss sen 
CO) dT eo சகூப்பதிலாக eceri fw 
சொண்டுஎன்னை மெழுர Ba earole 
ப்புமென்று மறுமொழ்சொன்னாணன்‌ 
ஆரசன்‌ இந்தயுத்தியான . சொல்‌ ge 
சாகஅதஇசசந்தோவஉம்‌ அடை நீது 5 
கைத்து SUT BHO SHS மனனித்‌ 
தான்‌. 


்ன டடத 


0௯. கறை, 
BL துயோடுன்‌ ற ஒரூச்‌ தியை. ஓ 
ரூவன்டார்தீது அவள்‌ பின்னேதொ 


டரீற்து டோனான்‌ ௮வள்‌ தீ ஏன்‌ 








68 
eaid He ifthey should bring them © then your majesty’s 
என்முன்‌ : அவன்‌ அவர்கள்‌ ௮௯ வகளைக்கொண்டுவநீ கால i Ours தேவரீருடைய 
name from the list of bleockheads I would erase’. .. in its stead 
பெயரை மூடர்களின்டாப்பிலிருதீது தான்கிசிக்சிட்போட்டு ௮ தழருப்பஇலாக 
and put the merchants answered. 
wis தசர்சளைமுகவேனென்௮ woHOurpOrrcr@er. 


* STORY. XVIII. 


One day a poet having committed acrime the King in the 
ஒருநாள்‌ ஒரு சவிசாயன்‌ ஒருகு£மஞ்செய்தபடியால்‌ ௮.௪ இராச 


royal presence to-put him to death ordered the executioner A 


௧௫: 
ர 


சமுகத்தில அவனைக்‌ கொஃைசெய்யும்டடி. கோலைசெய்வோலுக்கு௨தகரவெய்தான்‌ ஒரு 
trembling the poet’s body seized | A courtier 

நடுக்கம்‌ அத்தகிசவிராயனுடையசஈரீா£த்தை பிடித்தது fF coer a Pare FBC ust GG) தஜெருவன்‌ 
this whatcowardice and irresolution 18 A man in this manner 
இ... Tore Cog த்தன மும்‌ தடிலுமாக இருகீஇன்றஅ ஒருமனிதன்‌ Cad sures 

never suffers dread. ealled out to him The poet Mr. courtier 
பயமடைூ 9 திலலையென்று. gag GaQerarecr கவிராயன்‌ ஒய்அரண்மனைஉக்தியோ 
; if yon are aman sit in my place and allow me to stand up 
கஸ்தோ நீமனிதஞஞல்‌ cere sGo0 Cont PsOQstan® என்னைஎழுநஇருக்கச்செய்யும்‌ 

replied The King at this stroke of humour was 

(toro) மமமொழீசொன்னான்‌ அச்சன்‌ ஒத்தயத்தியானசொலலும்காக மிகவஞ்‌ 
much pleased sothat he laughed and pardoned his offenee. 


சநீதோஷ்ப்பட்டான்‌ BIW.) அவன்‌ ரகைத்து அவனுடையருறறதீதைமன்னித்‌ தால 


STORY ‘XIX. 


A woman waswalking  andaman looked at her and followed | 
ஒருஸ்தரீ நடந்‌. தகொண்டிருதீதாள ஒருவன்‌ அவளைப்பார்த்து அவள்பின்‌ னேதெர 
her The woman why do you follow me said He 


Lei pst er ob தஸ்.தரீ நியேன்‌ என car uh or FL GE wil என்றாள்‌ ; அவன்‌ 


64 do you follow me?’ 146 an- 


swered, 1 have fallen 
66 


66 Because 
in love with you.’ The woman 


said, “* Why are you in love with 


** me?” my sister is much handsom-_ 


6 a ன்‌ re 
‘er than 1; she is conring: af- 
** ter me; go and make love to 


“ her.” The man turned back, 
and saw & woman with an_ ugly 
face. Being greatly. displeased, 
he. went again to the other°wo- 
said, <‘* Why did you 


man, and 


tell a story?” The woman an” 
890104, ‘‘ Neither did you. speak 
“ the truth; for, if yeu are in 
86 love with me; why did you go 
The 


‘after another woman ?” 


man was confounded. 
STORY XX. 

A person making it a practice 
fo buy six loaves every. day, a 
friend asked him what he did with 
six loaves every day? He answer- 


ed, “I keep one loaf, another I 


“throw away, two loaves I return, 
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என்னப்பின்‌சொடரீ ரீ. தவருறாயெ 


ம்‌. 2 


ன்று சேட்டாள்‌ அவன்‌ மான்‌ உன்மீது 
மயல்கசொண்டேனென ுலறுமொ.ழி 


சொன்னன்‌. அவள்‌ நீ.ஏன்‌ எல்மீ 
னான்‌. pe ௮9 


.மயல்கொண்டிருச௨ன்‌் முப்‌. என்னுட 


ன்பிறநீதாள்‌ என்னிலும ௮தஇிகசெள 
நீ தரியவதியாபிருச£ராள்‌ அவள்‌ என 
சகுப்பின்னேவரு£ றாள்‌ தீ டோய்௮ 
வள்மேல்‌ உன்‌ ஆசையைவையென்‌ 
ள்‌ 95 தமனிதன்‌ தரும்பிப்போய்‌ ௮ 
வலட்சணமான முகத்தையுடைய ஓஒ 
ர௬ுஸ்த்ரீயைச்கண்மிமிகவும்‌ வெறுப்ப 
அட்சி sere fee 
போய்‌ நீஎன்‌ பொய்சொன்னு யென்‌ 
ரான்‌. அவள்‌ நீயும்உண்மைடைச்சொ 
ல்‌ நீமயல்கொண்டி ர௬ுரீசாயாலை ம 
தஜொருத்தியைதீ தேடிக்‌ கொண்டு 
ஏன்‌ Gur @O wet: gy மறுமொழி 
சொன்னாள்‌ அவன்‌ வெட்சகமடை நீ 
STE 


Cul. 


ஒருவன்‌ தின்ந்தோற௮ம்‌. வயகக 
மாக ஆருரொட்டிகளை a Pos Garé) 
செசெொண்டு வருகையால்‌ HOLES 
ண்மி ஒரு சே நடுதன்‌ நீ தின நீதோ 
அும்வாக்குகற ஆறு ரொட்டி களை யும்‌ 
என்ன செயவாயென்று சேட்டான்‌ 
அவன்‌ ஒருரொட்டியை எனக்குவை 
ததுகொள்ளவேன்‌ மற்றொன்றையெ 
தித்து போவேன்‌ இாண்டுரிம்‌ 


ECD Ge” 


57 


because - =D have fallen im love with you ' answered ‘> Why are you 
எனென்றால்‌ சானுன்மீதுசைகொள்டே னென்மு மஐமொ மிசொன்னறான்‌. நீ ஏன்‌ என்‌- } 
in love with me? omy citer than! much handsomer 
மீது அசைகொண்டாய்‌ என்உடன்பிமரிதாள்‌ என்னிலும்‌ . ௮9௩ அமகள்ளவளாக 
is .afterme — she is coming 20 and make love to her 
இருகறறொள்‌ எனக்குப்பின்னே கா அவள்வருஒறாள்‌ போய்‌ ௮வளை நயம்பண்ணச்கெொளளு 
said the man turned back ப With an ugly face and saw a 


} 


J a 4 ௫.௩௬ ஓ 
என்றாள்‌ கப படா HUNT ATR முூகற்தினையுடைய Piha sPous- 


Wweman. greatly being displeased ' to ‘the other woman he 
கண்டான்‌ மிகவும்‌ ... வெலம்படைத௮, OF தஸ்.தீரீபினிட த தக்கு. அவன்‌ - 
wentagain .. oo Why did yeu tell a story? © and said | The woman 
மறுபடியம்போய்‌ | நியேன்பொய்சொன்ஞய்‌ என்னான்‌ Hr தஸ்‌ தரி 
neither did youspeak truth ட ௨ஈ “for if you arein love with me 


தீயும்‌ உண்மையைப்பேசன இலலை..உன்ன தீதினலென்‌ ௬ல்‌ கீஎன்மீதுமயல்கொண்டிருநீதால்‌ 
after another woman \ why did you go? . answered The man 
ம்ற்றொெருல்தரிக்குப்பின்னே , என்போனுயென்௮ மறதுமொழிசொன்னான்‌ 312i BI 


was confounded. 


2 ப்‌ ப்‌ ட்‌ 
தரு Par gp 2 தாரன்ழாமவிருந்தான்‌ - 


STORY XX. 


A person" every day six loaves to buy making ita 
ஒருவன்‌” Bor SC oT wb அ ரொட்டிகளை வாங்குதல்‌. வழக்கமாகசெ 
practice ete. Vasag what he did with six loaves every day 
ய்‌. தகொண்டு வருசையால்‌. ்‌ அவன்‌ தனந்தோழும்‌ ஆமுரொட்டிகளை என்னசெய்தாளென்௮ 
a friend asked him oe Hel 8" "1 Keep one loaf 
ஒருதேதன்‌ அவளைக்கேட்டாள்‌ ay ae . ஒருரொட்டியைதான்‌ வைத்‌ S060 ar CF 
Ithrow away another, ° | © “two loaves 1 return 
றேன்‌ மற்றொன்றை எதித்தபோடுகழேன்‌: -: இசண்டரொட்டிகளைவாங்கெசட்லுக்குச்‌ 


66 and two others 1 1௭ம்‌.” 


friend said, “ I don’t comprehend 


* your meaning; speak plainly.” 


He replied, “ fhe loaf which I 


“ keep, Leas; andthe one which 
ithrow away, is what I give. to 


‘my wife’s mother; the two 


* which return, I givetomy fa- 


su a 
* ther and mother; and | Jend 


“ two loaves to my sons,” 


STORY XXII. 


A person went to a physician ?? 
of 


some 


and complaining 
belly 


‘The 


a pain in his 


, asked for medicine. 


physician asked | him 


he had eaten and he 
The 


doctor wanted to apply some me- 


that, day ; 


answered, ** Burnt bread.” 


dicine to the man’s eyes, when 
he said, “ Odector! What 
“ connection, is, there .. between 


“ the belly-ach and the eyes?” 


Gis 


The . 


what. 


: 19 & 760 @l Ir: இன BL. ONG (BE கசொடுப்‌ 


பேன்‌ மற்ற இரண்டுமொாட்டிகளைச்க 
Lares தவைப்பேன்‌ என்றும்‌ 
௮ மொழிசொன்னுன்‌ ws DE EASES 
Bach & சொல்லுங்கருதீது எனல 
குத்‌ தெரியவில்லை கடத்தலும்‌. 
DET (177 GOT அவன்‌ 6 எனசசூவைத்த 
கொள்வேனென்ற சொட்டி. தான்‌ 
சாப்பிடுதற்கு oO 6 துக்கொள்ளப்ப 
எறிநீ தடோடு வேனென்ற 
சோர்ட்டு: ௪ ன்மாமிகளாகி கொடுிஃ£கட்‌ 
படுவ த ati Gers gees கொடு 
பேடு 'னன்ற இரண்டு ரொட்டி களும்‌ 
என்தசப்பனுக்குற்‌ தாய்சக்குங்‌ கொ 
பச்கப்படுவன கடன்‌ கொடுத்‌ தவை 
ப்பேனென்ற இரண்டு ரொட்டிகளு 


டுவது? 


ம்சன்‌ குமாரருச்‌, ௬8 கொசெெகப்படு 


கவி 
வனவாமென் ன்றான்‌ ன்‌ 


உ௧-ஈ கதை, 


ஒருவன்‌ ஒரு வயித்தியனிடச்திற்‌ 
ரூப்போய்த்‌ தனசஞுவயிற்று தோயு 
ண்டா யிருச்கில்‌ ஐ மென்று Cen ede? 
கொஞ்சம்‌. Parra sa கேட்டான்‌. 
டாமயென்று கேட்டான்‌ HATE SA 
ன ரொட்டி. சாப்பிட்டேனென்றான்‌, 


நீ ஓ 
நீயின்று என்ன சாப்பிட்‌ 


| மருத்து? வன்‌ ௮ற்தமனிகனுடையகண்‌ 


களுச்சூச கொஞ்சமருீ 5 தபோடஎத்‌ 
இவ்‌ ale அப்பொழுது அவ. 
ன்‌ ஒய்‌ பண்டி தனே வயிற்‌ நுநோவுக்‌ 
குங்சண்களுச்குமென்ன சம்பத்‌ த. 











த 


and two others [lend | | ட... answered 
Gas d$aAC poe மற்‌ றவிரண்டையுங்கடஸ்கொுத்‌ தனலஃடிறேன்‌ (என்‌ ற) மறுமொழி . 


The friend yourmeaning I doen’teomprehend, speak plainly 
ட 8 


சொன்னான்‌ சிநேகன்‌ eer sr Sulu soos தான்‌ அகியவிவலே தெரியும்படி Cue 
said He the loaf which I keep leat 
என்றான்‌ அவள்‌ நான்னவத்‌.தக்கொள்ளாம்ரொட்டியை தான்சாப்ப$ற ரேஸ்‌ 
and the one which I throw away to my wile’s mother in what 1 give 
நான்‌ எறிந்துபோடுசிறரொட்டி என்‌ மாமிக்கு. நாரன்சொடு&9 றதாயிருகீகின்ற அ 
the two which I return 1 giveto my father and mother 
நாரன்கடன்்‌தீ்க றர வ டுரோட்டிகளை என்‌ தசட்பலுக்குத்‌ தாய்க்குங்‌ Orr OS8G p at 
to my sons and | lend two loaves replied. 


என்குமாசருஃகு இரண்டரொட்டிகள்கடன்கொடுக்கிறேன்‌ (Taro) மூஅமொழிசொன்ஞன்‌. 


ச்‌ STORY X Xf, 
A person went to a physician in his belly ofa pain 
| ஐருவன்‌ ஒருவயிதிதியளிட£ இழ்குப்போய்‌ தன்வயிழ்றில்‌(௨ண டாய) ்‌ நோயைக்குதித து 
complaining and asked for some medicine The physician that day 
ஓூறையிட்டு கொஞ்சம்‌ விழ்தங்கேட்டான்‌ ௫யிதீதியன்‌ ஓுன்றையத்தினக்‌ 
what he had eaten | asked , burnt bread and he 
யென்னசாப்பிட்டானென்௫ . கேட்டான்‌ சாந்தின Orato, rer g) ம்ுமொழி 
answered Thedoctor tothe man’s eves to apply some medicine 
சொன்ஞன்‌ வயித்தியன்‌ ௮.நீதமனிகறுடையகண்சளுக்கு கொஞ்சம்‌ மருநிகபோட 
சவம்‌. whenhe O Doctor! between the belly-acheand the eyeg 


Cpa 5 கான்‌ அட்போழதுதவன்‌ ஒய்பபண்டிதா லயிழ்‌ ௮ சோவுக்கு கண்களுக்கு 


‘You first 
“‘ require medicine for your eyes; 
«© because, if they had seen per- 
₹: 160118, 


₹6 eaten burnt bread.” 


e 


The doctor answered, 


you would 


STORY XXII. | 

A poet made the eulogium of a 
rich man, but got nothing for it, 
he then abuved him, without his 
saying ‘any thing. Another day, 
ahe poet went and seated himself 
rich who, 
said “ You 
8 praised me, and 1 said. nothing ; 
and |. uttered 


now, why are you 


at the man’s. gate; 


therefore, to him, 
«* you abused me, 
“ nota word: 
here?” He answered, 


that 


** sitting 
6] now only want when 
“you 016 I may perform the fu- 


€* neral services. 


ய்‌, 


STORY ஆகார, 


A King saw in a dream, that 


his, teeth, had. fallen out,.,,.He 


required the interpretation of an 


all 
{3 


not have > 


aid ஒரு சோசியனிட 


60 


Or (erg BS வயி தீதியன்மு தல்‌ ® cor 


சண்களாசஞுமரு நீது வண்டு uli இ 
Crp A a or $F ea clevstn gaye) ஆவை 
சடநககுப்பார்வைபூரணமாயிரு BEE 
© 56 uv» Boot ரொட்டியை௪௪॥ ட்பிடா 
யென்று மழுமொழிசொலனான்‌.. 


as 


BB. EO) Se 
ஒருகவிராயன்‌ ஒநபாசஇபவானை 
LILY DF PTET ௮தம 


௮ டையவிஉலை ப்ன்பு அவனை னா த.இட்‌ d 


ஒப்‌ பயல ட்டு 


டடணான்‌ ௮தாகசூ அவன்‌ ஒன்‌ அடு ல aa 


fl ox SD) ந தசம aa 
ராயனையோய்‌ ப பபர்‌ பன்றது 


விட்வொயிலிடச்‌து 


ல்லவிலலை ம திரு த 


உட்க நதிக்‌ ந நீ 


தான்‌ அதனால்‌ அ௮ர்தப்ப கடுபவாஸ்‌ 


அவனுடனே நீ மிெபன்னைப்புகழ்ந்தா 
ய்‌ நான்‌ அதற்குஒன்றுஞ்‌ செபலலவி 
ல்லை நீ பெலஃனைத்திட்டிலய்‌ LY SHG 
ம்தான்‌ ஓருமொழிபுஞ்‌ சொல்லில்‌ 
லை Qo cur gy Gwe இவவட & GD 
SC srt 5s கொண்டிட EB iy யென்‌ 
ரன்‌ அதற்கு GF Sa 49 1, L081 நீயி 


| PS BCU" or Boor உன்னைவாரிப்பூு 
தைப்ப துமாத்திரம்‌ 6) BRO So hen 


வா பர்த்‌ அன்ட்‌ oped Ep air. 
௨௫, BOO) Fe 

ஒரு HrPer தன்‌ பல்லுகளெல்லா 

ம்விமு 5 துடே (TST OT és IK [OT OY 


ரி 


த்தில்‌இதன்‌' 





௦1 


what connection is there ? said The Doctor first 
என்ன சம்பநீதமுண்டென் ௮ சொன்னான்‌ அதீதட்பண்டிதன்‌ முதல 
for your eyes yourequire medicine * because if they 
உன்ஈண்களுக தீமருநீசபோட்டுிரிசொள்ள வேண்டியிருக்கன்‌ 0௮ சென்றால்‌ அகுகள்‌ 
had seen perfectly you would not have eaten burnt bread answered. 
பூரணமாய்ப்பார்ததிருதீ தால நீகருனெரோட்டியைச்சாப்பிட்டிராயென்ற ம்்மொழி 
கொன்னான்‌. 


STORY XXII, 
A poet made the evlogium ofa rich man but got nothing for it 


ஒருகவிசாயன்‌ ஒருபாகீகியவானைப்புசழ்தீதான்‌ அனால்‌ அதற்கு pot AOU pal ol 


then without his saying any thing he abused him Another day 
பின்பு அவன்‌ ஒன்௮ஞ்சொல்லாதிருக்கவும்‌ ... இவனைதிஇட்டினுன்‌ ம்ற்றொருநாள்‌ 
the poet went at the rich man’s gate and seated 
ABS SHAT. ut ன்போய்‌ SB தப்பாகிகியவானுடையவீட்டுவாச ழ்படி.யினிடத்து உட்கார்நீ 
himself therefore who you praised me and I said nothing 
தமொண்டிருநீதான்‌ ஆதலால்‌ அவன்‌ நீஎன்னைப்புகழ்தீதாய்‌ நான்‌ஒன்்‌அஞ்சொன்ன தில்லை 
you abused me and I uttered not a word now why are 
நீஎன்னைத்‌ Blige நான்‌ ஒருவார்தீதையுஞ்சொன்னதிலலை இட்போது நீ யேன்‌ 
you sitting here? said to him he 
ஒல்விடத்தில்‌உட்சார்‌ தசொண்டிருக்கறுயென்‌ ௮ ௮ வனுடனேசொன்னான்‌ அவன்‌ 


when you die the funeral service that 1 may perform only 100௭ want 

தீயிழததபின்பு இழவு கொண்டாடுதல்‌: மாத்திரம்‌ எனக்குஓப்போ௮- 
answered. 

குறைவா யிருகின்றஅ என்ர. ம௮மொழீசெ ன்ஞன்‌. 


STURY 2111. 
A King all his teeth that had fallen out in a dream 
ஒரு அரசன்‌ தன்பலகளெல்லாம்‌ விழுந்துபோனதாக ஒருசொர்ப்பனத்தில 
gaw of an astrologer He required the interpretation who the King’s 


கண்டான்‌ ஒருசோ திடசால்‌ தீரிமினிடத தல (அதன்‌) பயனைக்சேட்டான்‌ அவன்‌ டத்‌ 
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astrologer ; who said, that all the 


King’s children காம்‌” relations 


The 


wroth, and having or- 


would die before his பமல்‌ 
King was 
into confine- 

and de- 
he interpretation of the 


that the King 


dered the astrologer 


ment, sent for another, 
manded ¢ 
dream. He. said, 


would outlive all his children and 


relations. Lhe King approved of 


this 


mystical signification, and 


inade him a present. 


STORY XXIV. 


A person having obtained con- 
siderable promotion, a friend came 
to congratulate him thereon, He 
asked him, ‘“ Who are you; and 
wherefore are you come?’ The 
said, 
“6 Do not you know me ? ‘lam 
old. friend 5 


with 


other svas surprised, and 


your I came. to 


“© condole you, 


“heard that yeu had lost your. 


81 sight.” 


having. 


02 


: 8 a ‘ ஓ 
பயன்‌ என்ன வெண்‌ moa Lt oor அவி 


or சுந்றத் த 
T BGT YT வரம உ FOU ன்‌ ரக இ 
அற்‌ 


} ஓ .௨.உக்‌ 
ன்‌உம்்ம௰டைய்‌ பிள்ளை 2 
J 


யபார்கி o) ant Gor us கொ (னி ஒன்‌ 


Pr 
சன்ம்கா பட்டை BB 


அ ந்தச்‌ே னர்‌ இட 
ETA EM UIE காவலில்‌ வலைச்‌ மம்யடி 
உத்தரவு சம்‌ தமற்‌ சிரா வன ௮மை 
ப்பித்தவனை அந்தக்சனவிபைய ன்‌ 
என்ன வென்றுகேட்டான்‌. அவன்‌ நீ 
ர்‌ உம்முடையமிள்ளைகள்‌ சுதிறத்தா 
ர்கள்‌எல்லாரைப்பரர்சஇலும்‌ நெடுநா 
ளிருப்பிமொன்றுசொன்ஞான்‌. ௮ரசன்‌ 
இதந்தமறைவான அரீததத்தைச்சரி 
யென்று & Dm o dle soa Bal ae 
யங்க eres 


OF. சதை, 

ஒருவனுக்கு o Lee உத்தியோ 
கங்‌ கடைத்ததைப்பற்றி சநத 
GO) 6) H a ctr HUME வாழ்த்துதல்‌ 
சொல்லவநீதான்‌ ௮வணன்‌ இவனை. நீ. 
யாரி என்னநிமித்தம்‌ வந்தாயென்று 
கேட்டான்‌ அவன்‌ ஆச்சரியப்பட்டு, 
நீ .யென்னை யதியாயா நான்‌ உன்னு 
டைய பழையடூதேடிதன்‌ அல்லவா நீ 
பாரீவையிழந்து சூருடனா ey Ola sor 
கேள்விப்பட்மிஉன்னோடு௮தற்காகதீ 


| துக்கிக்சவந்தேனென்றுசொன்னுன்‌ 


ன்‌ 


» 


children and relations before his face would die that. 
டையபிள்ளைகளும்‌ சுழ்றத்தார்சளும்‌ அவன்முசதீதுக்குமுன்பர்க இறப்பார்கள்‌ என்றா 


said The King was wroth having ordered the astrologer into confinement 
சொன்னான்‌ அசசன்சகோபமடைந்து அந்தச்சோதிடசால்‌ இிரியைக்காவகில(வைக்கும்படி) ௨௫௯ 
and sent for another the interpretation of the dream and demanded 
தீரவுபண்ணி டிழறிடிமுருவனை si PUIG H 216 தச்சொர்ப்பனத்தின்பபனை சேட்டான்‌. 
He the King ail his children and relations that would outlive 
அவன்‌... அரசன்‌. தன்பிள்ளைகள்‌ சுழ்மதீதார்‌எலலானாப்‌ (uri SAM)O pO pe ளிருப்பானென்ன 
said the King this mystical signification approved of 
சொன்னான்‌. அரசன்‌ இந்த மமைவாள ப. துர்த்தத்தை சரியென்றே நி௮ம்கொண்டு 
and made him a present, | 
அவலுக்கு வெருமதசெய்‌,ரா aa 


STORY XXIV, 


A perso® considerable promotion | haying ovtained — thereon 
ஒருவன்‌ உய! ரதஉழ்தியோகம்‌ | | அபைதீ தபடி பால்‌ i அகனி மிதிமம்‌ 
to congratulate மம... a friend came | Hie Who are you 
HUD 5S an pS அ தல்சொல்ல- ௬ எரே௫ிதன்வநீசான்‌..: அவன்‌ மீயார்‌ 
and wherefore are you come Peake him, ©. The other was surprized 
என்னநியித்தம்‌ நீவநீஇிருக்திறாய(என்‌ ௮) அவனைஃகேட்டான்‌ மநீழொருவன்‌ ஆச்சரியப்பட்ட 
Do not you know me? . Tam your old friend your sight 
நீயென்னை. அறியாயா - நான்‌ உன்னுடையபழைய$ casa உள்‌ பார்வைமை 
that you had fost having heard to condole with you 1 came 
நீஜிமந்சாயென்று சேளலிப்பட்டு ('உன்ஜனோடுதுக0க்க நான்வற்தேன்‌. என்று) 
and said. | 


Gerd eer 11 | | | கடு 
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* STORY XXV. 


A King. being defeated in bat- 
tle, one of the enemy’s soldiers 
seized him, and, not knowing who 
his own baggage 
When they got to 


he was, put 
on his head. 
the end of their journey, he gave 
the King’a little rice, that he might 
dress and eat it. The King was 
very hungry. He put the rice 
into an earthen pot, placed it on 
the fire, and seated himself at 

A dog came 

261260 the pot, and ran away wit 


34, 


some distance: 


the sol- 
66 டு 
* blockhead, the dog carried away 


The King laughing, 


dier was angry, and said, 


1 your pot, and you laughed 1 tell 
“me the cause of your mirth ?” 


The King was silent; but after 


receiving some stripes, — said, 
“© Onee [ was’ in such cireum- 
** stances, that whenever I went 


65 hundred camels 


laden with 
6 the furniture of my kitchen ; 
** to-day, Iam in such a conditi- 
** on that a dog has not left me 
The 


a khupting, an 
** accompained me, 


‘even an handful of riee.’, 


Crm உட: கதை, 


ஒரு அரசன்‌ யுத்தத்தில்‌ சோதிற 
பொழு. பசைவனுடைய சேவகர்‌ 


களில்‌ ஒருவன்‌ அவனைப்‌ பிடித்து 
அவனை இன்னானென்று தெரியாமல்‌ 
தன்‌ சாமான்களை அவன்‌ தலையின்‌ 
மேல்‌ வைத்தான்‌ பிரயாணம்போயபய்‌ 
இறங்கினவிடத்தல்‌ ௮வ்வரசனுச்ஞசி 
Fous துச்‌ சாப்பிடும்படியாகசீசொ 
ஞ்சம்‌ அரிசி சொரிதீதான்‌. அரசன்‌ 
மிகவும்‌ பசியையுடையவனா யிருந்த 
டடி.யினாலே. ௮அவவரிசியை ஒரு பானை 
யிலே போட்மி அதை நெருப்பின்‌ 
மேல்‌ வைத்துச்‌ சற்றுத்‌ தூரத்தில்‌ 
உட்கார்ந்து கொண்டிருந்தான்‌. ஒரு 


| நாயான தவந்‌.து அதீதப்‌ பானையை 


ச்கவ்விக்‌ சொண்டு ஒடி.ப்பயோயிற்று 
அதற்கே அரசன்‌ Giese சேவகன்‌ 
Carnes நீது ஓய்மூடாநரயானஅ 
உன்பானை யை யெடுக்‌ த௪ கொண்டு 
டோகநீரிரிச்தாயேஉன்‌ சரிப்டச்குசகர 
ரணத்தை யெனககுச்சொல்லென்றா 
ன்‌ அரசன்‌ மெளனமாக 5) ருர்தான்‌ 
லஅடி.கள் பட்டபின்‌ புயுன்னேநான்‌ 
வேட்டைக்குப்‌ போன போ (செல்லா 
ம்‌என் சமையற்‌ சாமான்‌ «ar ஏற்றப்ப 
ட்ட நூறு ஒட்டகங்கள்‌ என்னுடனே 
வரும்படியான நிலையில்‌ இருந்தேன்‌ 
Deis ஒருநாயான* என கனு ஒரு 
பிடிசாதமும்‌ வையாமற டோகும்ப 
டியான நிலையிலிருக்சிமேனென்முன 








“ 
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A King in battle. being defeated one of the enemy’s soldiers 


ஒரு௮ சன்‌ யுதததீதல சோழ்படைநீதபடியால்‌ பகைவனுடையசேவகர்களில்‌ 
seized: him who he was not knowing his own baggage 

ஒருவன்‌ அவனைப்பிடித 9 இன்னானென்௮ு Ouran தன்சாமான்களை 
on his head and put of their journey to the end 
அவன்‌ தலையின்‌ மேல்‌ வைத்தான்‌ அவர்களபிரயாணத்துன்‌ முடிவுக்கு 
When they got that he might dress and eat it a little rice 
Gris oGun HU F OOD F அதைச்சாடப்பிமிம்படி. கொஞ்சம்‌ அரிசி 
he vave the King The King was very hungry He the 
அவன்‌ அனு “ாம்கொடுதிதான்‌ அச்சு ன்மிகவுஃபடியாயிருநீதான்‌' gar அந்தஃ 

rice into an earthen pot put on the fire placed it 
அரிசியை ஒருமணைபாததிர தில போட்டு தெருப்பின்மீது . துதைவைத்த 
at some distance and seated himself A dog came seized the pot 


a 


a ரு ஓ ஓ 0° wl © 4 ° ° 
சற்றுத்தாததில்‌ உட்கார்நதுகொண்டிருத்தான்‌ ஒருநாய்வநீது HR தட்பானையக்கவவிக்‌ 


and ran away withit.. The King laughing the soldier was angry 
கொண்டு அகஜேெடிப்போபிற்று i HTH RAAB சேவகன்‌ CETL OLB 
O blockhead the dog carried away your pot and you laughed! 
ஒய்‌ கூடா நாயானத உன்பானையை 705 அக்கொண்டு. போயிற்று தீசிரித்தாயே 
of your mirth the cause tell me and said The King was silent 
உனள்ரசைப்புக்கு காரணத்தை எனக்ருச்சொல்‌ என்றான்‌ .. ௮ரசன்மெளனமாயிருநீதான்‌ 


but after receiving some stripes Once whenever 1 went a hunting of my 


a 5 ° ஓ ௬ 2 ௦ ஆ 
அனாலலஅ௮டி.கள்பட்டபி ன்பு மூன்னே மான்‌ வேட்டைக்குப்போனபோதெதலலாம்‌ என்௪. 


“kitchen laden with the furniture an hundred camels that accompanied 


manos a . சாமான்கள்‌ p றப்பட்ட ga ஒட்டகங்கள்‌ என்றுடனேவரும்படி. 

me in sueh circumstances ] was | to-day a dog | 

யான அ௮ப்படிப்பட்டநிலையில நான்‌இருநீதேன்‌ ©) ar மோ PG Bt ator a 

even an handful of rice thathas not left me 1 am in such a condition 

ஒருபிடி-சா தங்‌ கூட்‌ எனகீகுவையாத . ஓப்படிப்பட்டநிலையிலிருமீதிமேனென்று 
7: 
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soldier asked pardon for his ‘be- 


haviour, and ~sét the’ King’ at li- 


berty. 


SIORY NXVL 
One day.a bird was sitting ona 
tree: A King saw it, and said to 
his 


‘San arrow.” 


courtiers, © Twill kill it with 
Be took a bow and 
arrow, 


discharged the arrow at 


the bird, and missing his aim, the 
bird flew away. The King was 
very much ashamed, when a per- 
in order 
said, ‘<The King at first intend- 
‘ed to have killed the bird, but 


80, to comfort hin, 


~ he had mercy on its life, and 


₹₹ took pains to miss.” 


STORY XXVIT. 

A person kept a’ parrot, and 
taught it the perstan language. 
The. parrot, iu answer to every 
word, would say, 4 Dur’ een 
6 oheh shuck.” or, “ What doubt 
ig there of this.?”? One day, the 
man carried the parrot to market 
“for sale, and fixed the price -at an 
hundred rupees. A Moghul 


சேவசன்‌ தரன்செய்சுகாரியததிற்காக 
மன்னிசச வேண்டிச்கொண்டி ரச 
னைவிடிதலைசெய்தான » 


உகிர்‌ ட € 60) He 


OF Bitar ஒருமாச்தின்‌ மேல்‌ ௫ 
பறவையான உட்சார்நீ ஐ கொண் 
டிருந்தது sms ஓரரசன்பார்த்து 
ஓரம்பிஞாலே இசைச்‌ மொல்வேனெ 
ன்று தன்னரண்பனை யுததயோகல்‌ 
SH Cor சொல்லி ஒருவில gi ௮ம்‌ 
புமெடுத்‌ *௮ப்பறலையில்‌ மோல்‌ mas) 
பினையெய்தான்‌ HEE அப்‌ ஃபுசன்குதி 

ல மீ தபடா மல்‌ தப்பிப்‌ே Clik gl ல 
யால்‌ ௮ப்பட்யொன து 6 y ஒப்‌! போயி 
ற்று. லாசன்‌ wath ©) 
தான்‌ HAIVNEY HHO ME GYMS 
OME PG ou oot அரசன்‌ அப்பறவையை 

ச்சொல்லமுகலெத்தனித் தார்‌ ஆனால்‌ 
அதன்‌ உயிரின்‌ மேல்‌ sya FAH இ 
ரச்சமுூண்டாடுக்‌ கு.திதப்பிப்போக 
ப்ரீ ரயா 'சப்பட்டாபென்றான்‌. 


வம்‌ சமடைதீ 


உ௭ட. FOG, 


"ஒருவன்‌ ஒருகிளியைஉளரீதீ.து ச 


தத்குப்டாரிசபாவை. கற்பித்தான்‌. ௮ 


நீதக்இளி எந்தவினாவுசசூம்விடையாக 
இதறக POR ககட்ட A 
லலும்‌.ஒருதாள்‌ jad 98 06 Gal 
யைவிற்பதற்காகச EOE GE தொ 


oie GG srs HEDG ரூபாய்‌ வி 
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e ay * டது. 
said rhe soldier for his behaviour -asked nardon 
சொன்னான்‌ HP SESH வலன்‌ sour செய்கைக்காக ப புகன்னிட்புக்கேப்டு 
aud set the King at liberty. 


அசசனைவிதெலைசெய்தான்‌. 


STORY XxVI. 


One day on a tree a bird was sitting A Kine 

ஒரு Bi எ ஒருமரத்தின்டேல்‌ EGU PMU FT நீதகொண்டிருநீதத ஒரு Sil # or 
saw if with an arrow T will kill it and said to his 
HOO SILT T FS _ ஒரு. அஃபினாலே Qe 56 CaraGaQar ar a தின்ன ணமனை யு SB 
courtiers He took a bow and arrow at the bird 
Curse கருடனேசொன்ஞன்‌ அவன்‌ ஒருஅம்பும்வில௮மெடுத்து HB SOL Aarne 
discharged the arrow and missing his aim the bird flew away 

அம்பெய்தான்‌ தன்குரியைத்தட்பியெய்தபடியால்‌ HESOUL Aus or அஒடிப்போ 


Tne King was yery much ashamed ‘when aperson in order to 0010 ட 


யிற்று அரசள்மிகவம்வெட்கமடைநீ தான்‌ ௮ம்போது ஒருவன்‌ அவனை ஆ நிறும்‌- 

him — The King at first the bird to have killed intended 

டொருட்டு அரசன்‌ so அந்தப்பட்சியை கொல்றும்படியாக எத்தனிததால்‌ 
but on its life he had mercy to miss and took 

அனால்‌... அதன்‌ உயிரின்மீது இசக்கமுண்டாடு. .குதிதப்பிப்‌ போக பிரயாசப்அ 

pains said. 

பட்டார்‌ என்றான்‌, 


STORY XXVIL. 


A person kepta parrot the persian language and taught it 

ஒறாவன்‌ ஒருளியைவளர்தீது பாரீசுபாஷை அதற்குக்கழ்பித்தாண்‌ 
The parrot to every word in answer Dur een cheh shuck or what 
அ 553M ஒவ்வொருவார் தை திக்கும்‌. விடையாக இகம்கென்னசுநீதேகம்‌ (என்‌) 


doubt is there பரி this? wouldsay One day the man for sale carried the 

சொல்றதும்‌” ஒருரரள்‌ அதிதமனிசன்‌ விற்பதற்கு sf தகி: 
parrot to market — atau hundred repees and fixed the price Are you 
ைக்கடைம்குக்கொண்டு போய்‌ ஜாம ரூபாயில்‌ விலைல்தாபித்தான்‌ நி Sage 


the 


worth an hnndred rupees ?. He 


asked parrot, “ Are you 
answered, “ What doubt is there 


of this ?” The Moghul was de- 
lighted, bought the parrot, and 
it home. 


carried Whatever he 


said, he .reeeived for answer, 
“ What doubt. is there. of this ?” 
He was ashamed of himself, and 
repented of his bargain, and said, 
1 committed a folly in buying 
“ this bird.” 
ce What dotibt 


The Moghul smiled, and gave the 


The parrot said, 
is there of this?” 


parrot his liberty. 


STORY XXVIII. 

One day a King and his Son 
went a hunting, The weather 
being hot, they put. their fur- 
cloaks on the back of a jester. 
The Wing smiled, and ail to the 


A Bh ந்‌ 
buffoon, ‘‘ You have ‘an ass’s load 


upon you 


68 


6: or rather the burdens of two 


fo 96568. 


லைகூறினை ஒருமொசலன்‌ நீ தூறு 
ரூடாய்‌ பெறுவையா வென்று அந்த 
சளியைச்கேட்டான்‌. 269) 5 D5 
எனனசநீதேகமென்று விடைசொல்்‌ 
லிற்று அந்த மொசலன்‌ சந்தோஷி 
தீது ௮ச்ியைவாம்கி விட்டுச்கூக 
கொண்டு. போனான்‌ அவன்‌ என்ன 
சொன்னாஓம்‌இதற்கு என்னசந்தேக 
மென்‌ இறதையே உத்தரமாசக்கேடடு 
வெட்கமடைநீதுகான்‌ ௮தைவாங்னெ 
தற்காக விசனப்பட்டுஇந்‌ தசெியை 
Uy sO war SAGO வாங்கனேனெ 
ன்று சொன்னான்‌ 658 Galluoor 
த இதற்கு.என்ன சநீசேசமென்‌ ற.து 
மொகலன்‌ புன்சிரிப்பு கொண்டு 
ந்தச்கிளியைவிட்டுவிட்டால. 


உ. 

ஒரு நாள்‌ ஓரரசலும்‌ அவன்‌ கு 
மாரனும்‌ வேட்டைச்குப்போஞனார்கள்‌ 
உஷீடண காலமாக இருதீத படி. 
யால்‌ அவர்கள்‌ மிறுதுவான: மயிர்‌ 
னால்‌ நெய்த தங்கள்‌ ௮ங்கீசளை ஒரு 
ஆசியகாரன்‌ முதுகின்‌ மேலலயபோ 


க்தி 


ட்டாாகள்‌ அரசன்‌ Lye Fe er 
ண்டி Heuser eB உன்மேல்‌. ஒரு 
கழுதையின்‌ சுமை யிருச்கின்‌ ற தென்‌ 


ப x ்‌ ன்‌ r வ்வாடியகாரன்‌ உண்‌ 
்‌ He answered, * Yes 5-. மூன ASG ௮ 


மையாகவே இரண்டு சமூதைகளின்‌ 
சுமை யல்லவோ யிருசன்‌ “சென்‌ 


புன்‌... 
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worth an bundred rupees >A Mogul asked the parrot? What doubt 


ரூபாப்பெ௮வையா(வென்று) ஒருமொகலன்‌ அநீதக்கிளியைக்கேட்டான்‌. இதற்கு என்ன 
is there of this ? He answered The Mogul was delighted 
சந்தேசம்‌. (என்று) அகதஉதிதரவசெொொல்லியம அநீதமொகலன்‌ சந்தோஷப்பட்டு 
bought the parrot and carried it home Whatever he said 

3/b SF QM owas வீட்டிக்குக்கொண்டுபோஞன்‌. அவன்சொன்னஎல்லாவி DEG 


What doubtis there ofthis? he received foranswer He wasashamed of him <elf 
@spOsctrarseCssQuduemsCu : உத்தரவாகப்பெறிருன்‌ அவன்‌ தானேவெட்டி 


and repented of his bargain in buying this bird 
தான்பண்ணினவியாபாசததைகங்குசி? தமனல்‌ தாபட்பட்டு. இந தப்பட்சியை வாங்னெதின-லே 
I committed a folly and said The parrot said, What 
தானமூடத்சனமானசாரியஞ்செய்தேன்‌ (என்று) சொன்னான்‌ அதீதக்கிளி இதழ்கென்‌ 
doubt is there of this? The Mogul smiled and gave the parrot his liberty- 


EEG SECA Ow மொகலன்புன்‌சரிட்புக்கொஸ்டு AG SHAH ews விட்ுிலிட்டான்‌- 


STORY XXVIII. 


One day —_a King and his Son went ahunting The weather 
ஒருநாள்‌ PGslegh ௮வன்குமாரனும்‌ வேட்டைக்குப்போஞர்கள்‌ உஷ்ண 
being hot their fur-cloaks on the back 
காலமாயிருநீதபடியால்‌ ... மிருதவானமபிரிஷலைரெய்ததங்கள்‌ அங்இகளை ஒரு saws 

of a jester they put The King smiled 
சாரன்முதுன்மடேலே அவர்சள்போட்டார்சள்‌ அச்சன்‌ புன்‌ சீரிட்புஈ்கொண்டு 
to the boffoon upon you an asse’s load You have 
அகசியக்காரனோடு உன்மேல ஒரு சழுதையின்சுமை நீவைத்துக்கோண்டி ருஃருய்‌ 
and said Yes ov rather the burdens of two asses He 
(என்௮) சொன்னான்‌ ஆம்‌ இரண்டெழுதைகளின்‌ Kao ws yo au (என்‌) ௮வள்‌ 
answered, 


oe DO MT POET os Go Ge 
‘ 18 


STORY NXIX. 


A jester married a woman, 


who after four months, was 


bronght to bed of a boy. She 
asked her husband, what name 


he would give his son ? He an- 


awered, ** Callhim Courier, for 
‘he has performed a journey of 
‘ nine mouths in the space of 
0 ப செத்து 


STORY XXX. 


A learned. man made a practice 
of placing himself in a mosque, 
and preaching to the people. One 


of the wept con- 


congregation 
One day the preacher 


“ My words make great 


stantly. 
said. 

66 impression on this mans’s heart, 
© which is the reason of his cry- 
6 ing so mueh.” Others observ- 
the man who wept, 
does 


ed thus to 
6 The learned 
impression on our 


man not 


‘make any 
‘minds ; what. kiod of a heart 


‘must you have to be always in 
«oT 00 


snot weep at his discourse ; but 


‘Thad உரஜகிஷ்ச்‌ goat, of whom 


“ tears?” He answered, 


rT 


ச 


Of. கதை, 


ஒரு ஆ௫ியகாரன்‌ ஒருல்தீரீபை 
விவாகஞ்செய்தான்‌ அவள்‌ நாண்குமா 
தத்தற்காப்‌ பின்பு உராண்பிள்ளை யை 
ப்பெற்றாள்‌ அவள்‌ உன்குமாரனுகசூ 
என்னபேறிமவோாயென்று தன்‌ கணவ 
னைக்‌ கேட்டாள்‌ ஆசியகாரன்‌ அவன்‌ 
ஒன்பதுமாதப்பிரபயாணத்தைநான்னு 
மாதத்திற்குள்ளாகச்‌ செய்து முடி. 
தீதான்‌ ஆதலால்‌ அவனை HAF MSH 
னென்று அழையெல்ளான்‌. 


mo. சை, 

ஒருவித தவான்‌ ஓரரலயத்தில்‌ 
உட்சாரீநீ தகொண்டு சனங்களுச்‌ க 
பபிசசறங்இத்து சகொண்டு வந்தான்‌ 
அச்சபையாரில்‌ ஒருவன்‌ இடைவி 
டாமல்‌ ௮ழுூ.: கொண்டு வந்தான்‌ 
ஒருநாள்‌ அப்பிர சல்சன்வார்த்தை 
கள்‌ இிநீதமனிதனுடைய இருதயத்தில்‌ 
மிசவும்‌ உறுத்‌.துகன்‌ றதலை இவன 
இவ்வளவு அழுஇருனென்றான்‌. LOD 
றவர்கள்‌ அழுதவனுடனே இந்த 
வித்துவான்‌ சொல்‌ ஓும்வார்திதைகள்‌ 
ஏங்கள்‌ உள்ள தகில்‌எவ்வளவும்‌உறு தி 
தல்செய்யவில்லை' நீஎப்பொழுகும்‌. 
அழு தகொண்டிழுச்சஉனச்கு எவ்வி 
தமா ன இதயமுண்டாயிரு 2கவண்‌0 
மென்ருர்கள்‌ அதற்கு ௮வன்‌ தான்‌ அவ 
ர்பிரசங்கத் இதற்காக அழவில்லை ஆனால்‌ 
மான்‌ மிசவும்பட்சமுடைத்தாயிறுத்த 
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MeO இடு. XXX 


A jester married a woman who after four 
ஒரு அகசியச்சாசன்‌ PGW Sk om is விவாகர்செய்தான்‌ அவளா AT Mat SESH 


months was brought to bed of aboy what name he would give his son 
குப்பின்பு ஒரு அண்பிள்ளையைட்பெ நீமாள்‌ என்னபெயர்‌ தின்குமாரனு 2௫ இடுவ 
She asked her husband Call him Courier for 
னென்ன அவள்‌ தன்புருஷ்னைக்கேட்டாள்‌ அவனை அஞ்சழ்சாசனெ ன்௮ அழை எனென்றால்‌ 
@ journey of nine months in the space of four hehas performed 
ஏஒன்பதமாதப்பிரபயாணத்ைைை தா௮ மாதத்து) க்குளளாக அவன்செ des முடிதீதான்‌ 
He answered. 
(ter wy) அவன்ட oOurpOen ct ear. 
STORY XXX: 


-A learned man in a mosque of placing himself toe the people 


ஒருவித sain oor ஒருஅ லயதீதில உட்கார்‌ தீதுகொண்டு சனங்களுகரு 
and preaching madea practice One of the congregation wept 
பிசசங் த. 52a அப்பியாசஞ்செய்தான்‌ அநீதசிசபையாரில்‌ ஒருவன்‌ இடைவிடா மல்‌ அழுது 
constantly One day the preacher My words on this man’s 
கொண்டுவந்தான்‌ ஒருநாள்‌ .அநீதப்.॥ரசய்தி என் வரா தனக்‌  இறர்தமனீதறுடைய 
heart make great impression which of his erying so much 
இருதயத்தில மிகுந்தவு௮அத்துகலைசசெய்ன்றது ௮௮ இவன்‌ இவவளவாக அமுதலு கு 
is the reason said Others The learned man | on our minds 
௪ அவாயிகுத்ன்ற.து என்றான்‌ AO Dealt sor இந்த வித்வான்‌. எங்களஉளளத்தில்‌ 
any impression does not make to be alwaysin tears what kind 
PFL MSHS Db செய்யவிலலை எட்பொழுதங்கண்ணீர்‌ விட்ட்க்கொண் டி௬ நக்க Taal & 
of a heart must you have thus to the man who wept 
மானஇருதயம்‌ நீ௨டைததாயிருக்கவேண்டுமென் இவ்விதமாக அழுகவலு னே 
observed at his discousre Ido not weep but { had 
சொன்னார்‌ ஈள்‌ அவருடையபிரசங்கதீஐக்காக ‘ நான்‌ அழவில்லை அனால்‌ விரையடித்தவெ 


a (800160 goat of whom “I'was exceedingly fond 


ள்ளாடுஒன்‌ ௮என்னீடததில்‌இருநீதது அதின்மேல்‌ நான்மிகவும்பட்ச ரூடைஙவஞயிருக்தேன்‌ 
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“ Twas exceedingly fond ; when 
*‘ the goat grew old, he died: 
“ now, whenever’ the learned 
64 man speaks and wags his chin, 
* the goat comesto my remem- 
* brance, for he had just sucha 
“ long beard. 


STORY XXXi, 


Somebody seized a Dirveish’s 
turband, and ran away with it. 
The Dirveish the 


church-yard, seated 


repaired to 


and there 


himself. The people said to him, 


“The man who took your tur- 


“ band went towards the or- 


** chard; why are you sitting in 
the church-yard, what are you 
‘ about ?? He answered, ‘ He 
here at last, 


I have seated 


66 too must come 
66 and therefore 


* my self in this place. 


மிடுக்கு வள்ளா டொன்‌ _meres & 
ரூ இருந்ச.து ௮ந்தவெள்ளாமிவய 
செல்றபின்ட.றந்‌ தபோயிய்‌ ற அந்‌ 
தவெள்ளாட்டுச்கு ஏறக்குறைப இவ 
ன்‌ தாடியவவளவுநீண்ட HM ig UG) ih Had 
டியால்‌ இப்போ துஇநீத விச்‌ தவான்‌ 
தன்‌ IDS al LE Gi OL GOL 9 COE SF Bi 
சகொண்டுபேசும்போ தெல்லாம்‌என 
EG அதின்மேலேஞாபகம்வழுகின்‌ ஐ 


தென்றான்‌ 


a. சுதை, 
ஒருவன்‌ ஒறாசன்னியாசியினுடைய 
பாகையைப்பிடி ங்க கொஷ்டு ஓடி. 
படோனான்‌ ௮ந்தச்சன்னியாரிம௫ வஇ 
யின்பிராகாரத்‌ தள்‌ 2ள போய்‌ அலவி 
டத்தில்‌ உட்கார்நீ துகொண்டான்‌ சன்‌ 
ங்கள்‌ Wale Gere or பாகையைப்‌ 
பிடிங்கககொண்டமணிதன்‌ Ib தச்ச 
னிமரத்‌ தோட்டதகீதசகு நேராகப்‌ 
டோஞன்‌ நீ இந்‌ சமசவத்பிராகார $9 
ல்‌உட்காரீநீ. து கொண்டு ஏன்னசெய்‌ 
இருயென்‌ ரார்கள்‌ அதற்கு அத்தச்சன்‌ 
coun Reco Rul oo அவனும்‌இவ்விடத்‌ 
இற்குத்‌ தரன்வரவேண்மிம்‌ ஆசலால்‌ 
நான்‌ வ்விடத்தில்‌்உட்கார்த.துகொ 


ண்டிருச்கிறேனென்௮ு சொன்னான்‌; 
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when the goat grew old hedied now whenever the learned man speaks 
அதீதவெள்ளாடு இழமானபின்பு இறந்தது ஓட்போதறு டஇந்சலித்துவான்‌ பேசத்தொடங்கடு 


and wags his chin _ the goat to my 
தன்முஈவாய்க்சட்டையைஅசைக்கும்போதெலலாம்‌ அதிதவெள்ளாடானது என்‌ = 
rememberance comes for 


just such a long beard 


ஞாபகத்துக்கு AGA og என்னதீதிஞலென்றால்‌ _ஏறக்குகறயஇவ்வளவுநீண்ட தாடி, 








he had He answered. __ | 
அதவடைத்தா WHE Sg என்று) அவன்மமொழிசொன்னான்‌.. ்‌ 
STORY ௯21, 

some body a Dirviesh’s turband seized 

_ ஒருவன்‌ ஒருகன்னியாசியிலுடைய பாகையை பிடிங்கிக்சொண்டு 

௨10 கட away witb it The Dirviesh to the church-yard repaired 
அதிைனே ஓடிட்போனான்‌ ௮றதசிசன்னியாட மசுவதியின்பிராகாரத்‌ தக்கு போய்‌ 

and there seated himself The people to him The man who 

௮ வ்விடதீஇல்‌ உட்கார்நீசகொண்டான்‌ சலனங்கள்‌. அவனுடனே Qs THs 


took your turband went towards the orchard 


j ce ர o பண்ணார்‌, a a “pgs °o 
யைப்பிடிங்கக்கொண்டமனிதன்‌ அநீ தக்கனிமரத்தோட்டதீ தக்கு தராஈட்போனான்‌ 


Why ard you sitting in the church-yard © Whatare you about ? 
தீயேன்‌ இத்தமசுவதிபின்பிராகாரதீஇலஉட்சார்‌ நீதசொண்டிருக்கறாய்‌ நீயென்ன செய்ஒறாய்‌ 
said He at last He too must 
(என்‌ gy) சொன்னார்கள்‌ அவன்‌ கடை.ஏயில்‌ அவலும்‌ இலவிடதீஃ 
come here therefore. in this place and 1 have seated myself 
இழ்குவா வேண்டும்‌ அதலால்‌ இவ்விடத்தில்‌ உ௨ட்காரீநிதகொண்டிருக்திறேனென்ன 
answered. 


bs BW மொழிசொன்னான்‌., j 
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STORY ர. 


When Teemoor lung (famirlane) 
invaded Hindoostan, having sent for 


some Singers he said, ‘I have 


heard from many people that there 
are excellent’ Singers in this City. 
A blind musician, who was present, 
began singing; with which the 
King was much pleased, asked his 


He said, 


(or Fortune) 


6 My name is 


The King 


name. 
Doulut 
remarked.” Fortune is also blind.” 
The blind man replied, ₹ If Fortune 
had not been blind, she would not 
of a 


have come to the house 


Cripple.” The King was pleased 
at his repartee, and bestowed on 


him a considerable gift, 


24 


௬௨... சுசை, 


டி.மூரீலங்கு(டிமாலென்‌ )யென்ப 
வன்‌ இண்மில்கானெனனலுந்‌ தேசத்‌ 
இன்டேரித்‌ படையெடுத்தபோத A 
லபா £2வாரீகளையழைப்பித்த us 
பட்டி. ன.தஇல்‌ சிறந்த பாட்டகர்களி 
கலன்‌ ஐதாக ுனேகரால்‌ கேள்வி 
uc. Cr Cleo ob சொன்னான்‌ HCI 
போது அவவிட மிருநீதவோரநீதக 
ன பாட்டசன்‌ ப ஈட தி.துடங்கினொ 
ar அதனாலவ்‌வரசன்‌ மிசவுஞ்சந்தோ 
ஷித்‌ ஆ அப்டாட்டசன்‌ பெயரென்ன 
வென்றுகேட்க அவ்வந்தகன்‌ ஏலா 
பெயர்‌ டவுலட்‌ (அல்ல.து அதுர்ஷ்ட 
மென் ன்‌) ௮ gli QPL குருடா 
சென்றரசன்‌ சொல்ல அவ்வநீதகன்‌ 
அதாாஷ்டம்‌ குருடாயிராவிட்டச 
லொருமுடவனுடையவீட்டுக்குவசா 
தென்றான்‌. ௮ர௪னிநீதபரியாசமான 
வார்‌ தீதையினால்‌ சந்தோஷப்பட்டு 
அவனுக்கு மேன்மையான வெரு 
மதகொடுத்தான்‌; தட்ப 











75 
STORY XX KIT 
Tecmoorlung (Temerlane) when invaded Hindoostan 
டி.மாரலங்கென்பவன்‌ இண்டுல்‌ சானென்றுநீே சரத்தின்‌ பேரில்படையெடுத்தபோ.கு 
some, Singers having sent for. in this City ‘excellent singers 
சிலபாவோர்கு அழைப்‌ D5 sa Qiu 29 os Bow App Sut st sar . 
that thereare from many people Thave heard | ehe said 


me ௩ i ° a, ° 2 ம்‌ 4 6 9 ° 
இரு£5 சரா அன்னது அதேகசால்‌  _நான்கேளவிப்பட்டேனெ Aurea er vay 
who 


was present a blind musician began si ifs with which 
(iGo saal_ a) oes வே! சந தகனைபாட்டகள்‌ பாட Fw sD eer அனால்‌ 
the King _ was mush pleased asked his name Ny naue 
அசசன்‌ அசெவிருப்பமடைறின ௮வன்பெயலாகேட்க என்பெயரம்‌ 
Doulut (or Fortune) he said “ Portune is also blind.” 


௫ ரூ ப்‌. ட்ப த்‌, a’ pt) 
டவலட்‌ (அல்லத அதுர்ஷ்டம)என்று ௮ப்பாட்டகன்சொன்னுன்‌. அதும்‌ ஷடம்குருடாவென்று 


The King remarked If fortune had not been blind of a Cripple 


HEE CHS அகா்ஷ்டம்குருபாயிசாவிட்டால்‌ மூடவனுடைஃா! 
to the House she would not have come the blind man 
விட்டிற்கு வராசென்று ௮க்குருடன்‌ 
replied The King at his repartee was pleased 
விடைகொடுத்தான்‌ அவவசசன்‌ அவனுடையபரியாசமானவார்‌ தை S96) 0 விருப்பம்‌ டைதீ௮ 
a considerable gift bestowed on him. 


கூ ike 8! உ. மு & AK 
கீடின்மையானவெரும திகளை அவலுக்குக்கெர 9௮ SHE» 


மீ 


the Vizer, 


AO 


STORY XXXIII. 


A King was eating dates along 


with his Vizer, and flung all the 
stones near the latter. When 
they bad done, the King said to 


“Thou art a great 
““ glutton, to have such a number 
2 of date "இ before you.” 
The Vizier answered,  ‘¢ No, the 
“ Asylum of the World has a vo- 
6: racious appetite, having neither 
4 left dates nor stones.” | 


STORY XXXIV. 


One day Secunder ( Alexander 
the Great) said to his courtiers, 
6 [ have 


64 wan, 


never 
for 


asked of me I have granted.” 


disappointed any 
whatever has been 
A person immediately said to him, 


6 QO my lord! IT am in want of 


‘ one Direm, bestow it upon me.” , 


Secunder answered, “ It. is dis- 


‘respectful to ‘ask Kings for 
“ trifles.’ The man replied, “If 


உ your Majesty is ashamed to 


ட்ட bestow a single Direm, then 


lhe DEO Be 


ஒரரசன்‌ தன்‌ மநீதிரியுடனே பே 
ரீச்சம்பழந்‌ இன்று கொண்டிருசகை 
யில்‌ கொட்டைகளை யெல்லாம்‌ மந்‌ : 
இரிப்ச்கதநில்‌ உதித்தான்‌ இன்னான்‌ 
டனே அரசன்‌ மநீதிரியோட உனக்‌ 

முன்பாக இவ்வளவுபடே Fee கொ 
Losi rages றபடியால்‌ தீ WISP 
தபெருநீ இனிக்காரனென்றான்‌ 9B 
நீரு ௮நீத WARM Siri sEstbO sn 
ட்டையையுந்‌ இன்று Mle sm தலால்‌ 
உலகத்திற்கு ஆதாரமாகயேதீரோ டெ! 
ரும்பவயையுடையவன்றுன்‌. | 


Fe GO Ge 

ஒருநாள்‌ பெருமை பொருந்திய 
அலூசாந்தர்‌  தன்னரண்மனை உத்தி 
யோகலஸ்தருடனே நான ஒருவரீவிரு 
ட்பத்திற்குங்‌ குறைவு செய்த இல்லை 
எப்படியெனில்‌ என்னைச்‌ கேட்‌ OS 
க்கொடுத்தச்கொண்டு eines polar 
ன்று சொன்னான்‌ உடனே ஒருவள்‌ 
அவருடனே ஓய்‌ என்னிறைவனே . 
GT GOT & (BF ஒருபண ம்வேண்டியதாமிரு 
2னெறது. அதையெனச குஃசொ$மெ 
ன்றுசொன்னான்‌ HELE அலசொநீ 
தர்‌ ௮சசர்களை அற்பமா னவலித்சள்‌ 
கேட்டுறதுமரியாதைபல்ல வென்றார்‌ 
அவன்‌ தீர்‌ ஒருபஸங்‌ மிசாசச்கவெ 





6. 296 me ௨-1 றம்‌...” Secun- 
டி First 
it 
my dignity to grant, 
second 


der. 
é 


rejoined, 
quested what. 


you , re- 
beneath 


சூ 


was 
45 and your 
&< request exceeds what 
44 js becoming your own condi- 


** tion # 


you 
petitions.” 
bashed, 


answer. 


were absurd in both 


4 The man 


eo 


was a- 
having nothing to say in 


STORY, XXXV. 


“A King being displeased at a 
jester, ordered him to be east un 
The 
O my lord! 1 
am a poor lean creature, not. fit 
the foot. of 
** throw. me under 


der the feet of an elephant. 
jester, cried out, 


- for an elephant 
the -feet of a 
and the. Vizier under 


** the former, for ‘he his so plump 


“ saweh*, 


“that his boues will not prick 


“the feet of the elephant ”’ 
The King, looking towards the 
Vizier, smiled, and asked him 


what. he had to say. The Vizier 


said,“ For ‘God's sake, pardon 


Sng this Tie born fellow ; he will 


* 4 kind of sparrow with a red head. 


கூர்‌ 


ad 


ட்கப்யட்டால்‌ ஐரிராச்சியய்கொடுமே 
என்றான்‌ ௮தற்கு OBE LH st ஏன்‌ 
யோகடுயத்‌ தஃசூத்‌ தாழ்வானதைக்‌ 
கொசெகச்‌ சொல்லி முன்னே கேட்‌ 
டாய்‌ உன்னிரண்டாவது விண்ணப்ப 
மோ உன்னிலைச்கதிகட்பட்டதாயிருக 
இன்றதுஅ தலால்‌உன்னிரண்டுவிண்ண 
ட்பங்களும்‌ நியாயமான வைகள்‌ ஆல்‌ 
லவென்ளார்‌ அவன்‌ இ தற்கு LO iol iat 
மிசொல்லவொருவகையு மில்லாத்தி 
வபர வற்று Hp sr erre 

mG. 


ஒரரசன்‌ ஓராசியகாரன்மேலேசோ 
பமடை நீ.து௮வனை ஒருயானையின்கர 
லின்‌ மமேபோட்டு (மிதிபபித,தக 
சொல்லும்படி) உத்தாவுபண்ணிஞன்‌ 
அந்த ஆசியகாரன்‌ ஓய்‌ என்னாண்டவ 
னே நான்‌ ஒரு யானையின்காஓக்குப்‌ 
பத்தியில்‌ ஈனனாயிருச: Bo p 
cor garter ஒருசாயெ யென்னும்‌ பற 
வையின்சாலின்‌€மும்‌ மந்திரியையா 
னையின்‌ காலின்‌ 6மும்போமெஎன்ன 
த்தினலென்றால்‌ ௮வர்‌எஓம்புஈள்யா 
னையின்காலிலுறுத்தாத ௮வ் வளவு லி 
தூலமாயி, ருச்இருரொன்றான்‌ ௮ரசண்‌ 
மந்திரியைப்‌ பார்த்தப்‌ yoo Sa ரிட்புகீ 
கொண்டு நீ யென்னசொல்லுகிரா ous 
or gee tne மந்திரிகடவுளைப்பற்‌ 
DOS சானனைமன்னியும்‌ தல்‌ 6p 7 abl.” 
டால்‌ ) இவன்‌ டவ அின்பத்துசனு 


ழ்‌ 


கி, 


20 


6: ‘else involve me ig misfortune.” 
The King being pleased at’) the 
jester’s speech, and out of regard 
for the Vizier, forgave the jester 
his fault, and bestewed on hin a 
dress of honour. 


STORY XXXVI. 


A person went to a scribe, and 
desired him to write a letter. He 
* | have a pain in my foot.” 
aye don’ ¢ want 


said, 
The 
“© to send you to 


man replied, 
any place, 
* that you should make such an 
excuse-”? Says the scribe, “ Your 
* observation is just; but.when- 


“ever 1 write a letter for. any 


** one, Tam 


6 


always sent மீரா te 
read it, because no other person 
“ can make it out.” 


STORY XXXVII, 


A ரன was writing a letter, 
and a stranger, who Sat near, 


Jooking that way. 


was: 


176 accofding- 


உட்படுத துவானென்ரூன்‌: அரசன்‌ 
அரியகாரனுடைய மொழிக்காகச்‌ சந 


தகோவிப்பட்டும்‌ மந்தரியினுடய தர்‌ 


கூிணியத்தைப்பற்‌ தியும்‌௮நீ.த ஆய 
காரனுடைய GOO Sen 8 மன்னித்து 
அவனுக்காக கனம்‌ பொருந்திய ஒரு 
தோடு உடுிப்புககொடுத்தான்‌. 


கள BOOS. : 


ஒருவன்‌ ஒரு ராயசக்காரனிடதீதி 
றகுப்போய்‌ ௮வனைஒருகாகிதம்‌ எழு 
அம்படி.ச்கேட்டுக கொண்டான்‌ gas 
ன்‌ TTEGS கால்நோவு, உண்டாயி 
ருக்க ததென்றான்‌ அநீத மனிதன்‌ 
தீயிப்டடிட்பட்டடோக்கு கச்சொல்லித்‌ 
கொள்ள தான்‌ உன்னை தழு 00 


கும்‌ Hani விரும்புவதிலலையென்‌ 


ரான்‌ அதற்கு HHS ராய்சச்காரன்‌ 
& சொன்னதுசரிதான்‌ கயினும்‌ எவ 
ர்கஞுசகாவது! நான்‌. சாதம்‌ எழு 
திசகொசெகும்பொழுதெல்லாம்மற 
றையெவலும்‌ அதை வாசிக்கமாட்டா 
மையால்‌ அதைப்படி சகும்படி என்‌ 
னையமை சூருர்சளென்றா 1G OTT 6 


௭.௨. சதை, 


ஒருவன்‌ ஒருசாதெ Onan Bese 
ண்டிருநீ தான அருகில்‌ உட்கா BD 
ந்த ஓரன்னியன்‌ அதைப்‌ டார்த தல 
ital, பத்து Brake து 





wrote, that க. stranger, a stupid 
fellow, was, sitting near him, and 
reading his letter, on which ac- 
count he did not write any secrets. 
‘The man said, ‘*.Do you take me 
“ for oa. blockhead? don't 
* you write your secrets ? Ll have 
fs your letter,” ‘The 
‘© Wf you have 


why 
not read 
replied, 
* not read my letter, 
to know. what 1 have writ- 


x70 


* ten? 


writer 
how came 


6 you 


STORY XXXVIU. 


௬. 


Once on a time a hawk said to 
an house-cock, You are very 
6 ungreateful; for men feed you, 


«and provide you a dwelling; 


“yet whenever they want ta 


“ catch you, why do you run 
‘‘ away?) Although I am awild 
5 bird, 
* food for a few days. from the 
- £ hands of men, . 
* and, to. 
“ may go, when ‘Tam called 1 re- 
‘The © மேட 


“Did you ever see an 


yet, after having eaten 
1 hunt for them ; 
whatever distance J 
4 turn.” 
“ asked, 


in answer, 


Bi Dacw அன்னியனாகியவொரும 
டன்‌ என்னருகில்‌ உட்காநீதிரு நீ. தள 
ன்சாகதக்தை வாரித்‌ ge கொண்டு 
வருகறானென்று, Soe கள்ளேசொல 
லவிச்கொண்டு யாதொரு இசகியமும்‌ 
எழுதாமல்‌ விட்டுவிட்டான்‌ அந்தண்‌ 
னியன்‌ நீ எவினைமூடனென்‌ ௮ நினை 
& Bp Gun நீ ஏன்‌ உன்‌ இகசியங்களை 
எழுதவில்லை நான்‌உன்சாகஇிததீதைப்‌ 
படி.சகவில்லையேஎன்றான்‌. 9 FOE SY 
வன்‌ நீஎன்காகிததிதைப்‌ பஒயாவிட்‌ 
டால்‌,நான்‌ எழுதினது உனக்கு எப்‌ 
பட..ச்தெரிந்ததென்று சொன்னான்‌. 


௬௮, 
(ற்சாலதீதில்‌ ஒரு பர்சனிக்றன 
ண விட்செசேவலொன்றோடு. உன்னி 
ட..தீ திலே நன்‌ தயியுந்தன்‌ மைகெர்‌ 
ஞ்சமாவ துஇல்லை என்ன தீதினாலெண்‌ 
மூல்மனிதர்‌ உனசசூ இறையுங்கொடு 
தீத இருசஇடமுவ்‌ (olen ம£இருர்கள்‌ 
அயிலும்‌ அவர்கள்‌ உன்னைப்பிடிச்க 
வரும்போதெல்லாம்‌ நீ ஏன்‌ ஓடிப்‌ 
போகிருப்‌ நான்‌ காட்பிப்பறவையாயி 
Ossi gw மனிதருடைய கையிலே 
சில நாள்வரையுமிருநீது இரைசாப்‌ 
பிட்டபின்பு ௮வர்களுக்சாக 6 resi Cal 
ட்டையாமிஈழறன்‌ நான்‌ எவ்வளவு.தா 
ரம்‌ போயிருந்தாலும்‌ என்னை. அமை: 
சகும்பொழு துஇிரும்பிவருகஹேனெ 
ன்று சொல்லிறறு 31526 அநீதள்‌ 
சேவலானது ஒரு ராசாளியை ஒரு 


ED Se 


6 hawk upon. a spit.’ but Ihave 


“ geen many cecks . roasting .on 


C8) omit 


spits, and a great number try- 


‘ing on the fire, . You would fly- 
“to a great distance, If . you 


4 were to see an hawk on a spit.” 


STORY XXXIX. 


Alearned man, was the 


who 
favourite of a king, had a trick of 
of his beard. 


said to 


plueking hairs out 
One day the King: him, 


“if again’ you pull a hair out of 
86 your 
Some 
performed a piece of business, the 
7 Pega nee 4 RM வ்‌ ° ° 

sing shewed, him great kindness, 
and said, 


** whatever 


beard, | will punish you,” 


days afterwards, having 


‘I will bestow on. you 

you ask.’ He 
“Only give me the free 
use of my beard ; 


ரு 
swered, 


6 ்‌ 
॥ ask nothing 


“else.” ‘The King smiled, 


said, df this is your wish, 1 will 
வ ant 14,” 


and 


00 


இருப்புச்சம்பியிலே கோதீதிருசச நீ 
எப்போதாவது கண்ட துண்டா ஆ 
னால்‌ அநீதசகம்பிய்லே?காத்‌ துன 
லிற்சுடப்பட்டெசெகொண்டிருந்‌ 397 5 
கஞ்‌ சேவல்களையும்‌ நெருப்பின்‌ ம 
லே பொரிச்சப்பட்டுக்கொண்டி ரந்த 
௮2 நகஞ்சேவல்களையும்‌ நான்‌ பார்தீ 
திருக்கிறேன்‌ . ஒரு. ராசாளியான து 
ஒருகம்பியின்‌்மேல்‌ இருச்கப்பார்‌ FG 
ருப்டையாகில்‌ நீ: வெகு ஹா ஈட்டும்‌ 


ஒடிப்போவர்யென் று மறு. மிமொ! 
சொல்லிற்று, 
௩௯. கதை. 


ஒரரசனு£குஇவிடனாயிருந்த ஒரு. 
வித்துவான்‌ தனது தாடியில்‌ வழக்க 
மாகமயிரபிமிக்கெகொண்டு வந்தான்‌ 
ஒருநாள்‌ அதீத அரசன்‌ அவனுடனே 
நீ இனிமேல்‌ உன_௪ தாடியிலிருநீ gs 
ஒருமயி ரையாவ இபிடி.ங்குவையாகில்‌ 
நானுன்னைத்‌ தண்டிட்பேனென்றான்‌ 
சிலநாளிற்குப்பின்புஅ௨ன்கொஞ்சம்‌ 
வேலைசெப்து மூடி-த்தடடியால்‌ ௮தீத 
வாசன்‌ ௮வனுச்கு Wess ures 
தைச்காண்பித்து நீ கேட்பதை யன 


_ சீகளிப்பேனென்றான்‌ ஆதற்கு அவன்‌ 


என இு.தாடி.பிலிரு நீ மயிர்‌ பிமிங்கு ௪ 
த்குமாத்திரம்‌ எனககு ௨.த்தரவுகொ 
மும்‌ மதிறொன்றும்‌ நான்‌ கேட்கவில்‌ 
லையென்ரான்‌ அரசன்‌. புன்சிரிப்புக 
கொண்டு இதுவேஉன்னுடையவிருப்‌ 
பமானால்‌ இதைத்‌ தருவேளென்றான்‌. 


of STORY ஜால... ஈத 


A person said to -his servant, 
If you see two crows ‘together 
early jin the apprize 
me of it, that Tmay 2150 behold 
them, as it will be a good omen, 
whereby I shall pass the whole 
In short, the 


one 


mornin ஐ, 


«© day pleasantly.’ 


servant saw two crows in 


place : he informed his master ; 
_but when the latter came, he Saw 
only. one, the ott her having flown 
“awn Ly. He very angry, 
began to horsewhip - the servant.; 


time & frie id sent. bim 


Was and 
at, which | 
-gome, victuals. Phe servant said, 
Or my lord! டம. saw. only one 
Se crow, anil” have obtained “vie! 
me tuals ; you 


are would have met with my * fare.” 


had you ‘seen two, 


‘STORY. XLL 


physician, whenever 
the 


te A certain 
he went to sburying-ground, 
was used to. puta sheet over bis 
“head ‘and face's and when people 


“asked ட்டம்‌ ஒலு reason “thereof, he 


oy 


81 


டதாக arts (0 BOOB. | 


ஒருவன்‌ தன்‌. வேலைக்கானோடு நீ 
அதொலபிலே.இசண்டு காககைசளை 
ஒன்ராசச்சண்டால்ந நானும்‌ ர்‌ 
ப்பாரீச்கும்படியா2எனகச்கறிலி ஏன்ன 
தீதினாலென்றால௮ தத லலசசூனம்‌ ௮ 
தனால்‌ நான்‌ HEE எ்முழுதையுஞ்சதீ 
தோவஷமாகப்டபோச்குவேனென்ரான்‌ 
முடிவில்‌ அவ்வேலைக்காரன்‌ PT BA 
ல்‌இரண்கொக்கைகளோக்கண்மு SUT 
FON CT INES HAH B Fu Gor ஆனால்‌, அ 
வன்வற்த்டோது ஒன்று Pau 2யாய்‌ 
மத்றொன்றுமாத்திரம்‌ பயணிக்கு 
டுமிகுந்த்கோபிம்அடை FH அவ்வே 
லைக்காரனைக்குதிராச்சவுக இனால்‌. ௮. 
சச தாங்பித்தான்‌ அப்பொழுது ஒரு 
BC ந௫தன்‌' அவனுக்குக்‌. ல்வுண்வுக 
ளை அனுப்பினான்‌! PSG ated shade 
இப்‌ எத எசமான னே நீர்‌ ஒருகாக்கை 
பையேகண்டு உ உணயுபெத்தீர்‌ நீர்‌ இர 

ண்டி காசமைகளைப்‌. ட்‌ ர்த்திருந்தால்‌ 
எனக்கூச்சம்பவிதீ தது ட 0 
ட டட இன்‌, “39910 
fe af 2௮ [] : at 

of, PB, அறத 17 

ஒரு com gfe மிடாதற்சன்பு 
தைக்குஞ்சமாதி பூமிக்குப்‌ போகும்‌ 
போதெல்லாம்‌ DH Ge or cous 6 60st 
தலையின்மேலும்‌ முகத்தின்‌ மேலும்‌ 
Gun. டுக்கொள்வான்‌ றி. என்‌ இப்‌. 
ட வட கத்கல்‌. a el 


gaid, “ Lam ashamed» of the dead 
74 inothis: cemetery,’ because they 


** died of my medicines.” 


2 SRORY. £LIL 
ட்‌ 
Oneday a tyrannie King having 
gone out of the city unattended, 
Sawa person sittting under a tree, 
of whom he inquired, ‘ What is 
‘the Character of the King of this 


“ country ? is he oppressive, or 


‘just?’ He _ answered, ‘cA 
“ great tyrant. The — King said, 
& Do you: know». me?’ He an- 


«gwered, “f No.” The King re- 
“joined, 
“ this 


terrified, 


றக, நிழ உ wa? 
and asked, 


“* know who ohsam 2?” 


man 
“ Do yeu 
The King 


said, he did not. He rejoined, 
1 வடா 106 son) of suéh® a mer. 
« chant ;. three days “in every 


62 


து 
month T 10086 my senses, and 


At CMAs one of those three days,’”* 


The 
the conversation. 


King laughed, and ended 


6 J am the Monarch of 


ie 3) 


கள்கேட்டவயோது efi) ©! 657 இவ்விடுகா 


ம்டி.லே ( புதைப்பட்ஒிருக்கும்‌) 
இறந்தவர்களுக்காக வெட்கமடை இ 
தேன்‌என்னதீதினாலென்றுல்‌ அவர்கள்‌ 
என்‌ HTS HE we இறந்தார்களெ 
ன்‌ (07 GOL 9 


€L0 FR Go 
ஒருதாள்‌ ஒரு சொடி. acer கன்‌ 

மையாகப்டட்டணத்திற்குப்பு றம்பே 
போன பொழு. 6  இருப்ச தன Gis 
US aft Eales ஒருவனை 
க்சண்டு௮அவனை இத்சேசதது அரசுனு 
டைய ஒழுச்சம்‌எப்படி ப்பட்டு அவ 
 சொமுமையுள்ளவனாநீதியுள்ளவளு 
வென்று கேட்டான்‌ ௮தற்ஞூ அவண்‌ 
மகாகொடியோனென்றான்‌ அரசன்‌ 
நி என்னை அ.சிவையாவென்றான்‌ ௮வ 
ன்‌ அதியேனெல்றான்‌ அரசன்‌. இத்‌ 
தேசத்து அரசன்‌ நான்‌ தானென்‌ 
௮சொன்னான்‌ அவன்பயநீது நான்‌ 
இன்னுனென்று உமச்குத்‌ தெரியுமா 
வென்றுகேட்டான்‌ ௮ரசன்‌ எனக்கசூ 
தீதெரியாசென்‌ சொன்னான்‌ அவன்‌ 
தாண்‌ இன்ன ait த்தசனுடைய குமா 
LET மாதந்தோறும்மும்ஊான்று நாள்‌ 
நான்‌ என்‌.. புத்தியை 8p நீ.துபோகி 
GC mar ட இன்று. அல்மூன்‌ அநானள்களாள்‌ 

ஒன்றென்றான்‌ அரசன்‌ Gini bg alec 
pate நிஜா தீதினான்‌, 





8 


STORY ௩1,110 


A poet went 60.8 rich. man, and 
bestowed great praises on him, 
at which the latter being pleased, 
said, ‘IT have not any money at 
6 command, but a large quantity 
* of grain; if you come. again Bay 
“ morrow. I will give you some.” 
and early 


The poet went. heme, 


the next morning went again to 
“the rich man, who asked him why 
he was come. 
66 Yesterday 
8 vive me some grain, and Lam 
i come for it.’ The other 
replied, « You are an egregious 
you delighted me 
and 4 have. also 


why, therefore, 


He answered, 


you. promised = to 


now 


“ blockhead ; 
(6 with 

6; pleased you 3 
* shonid J give yon any corn ந 
The poet went away ashamed. 


words. 


STORY XLIV. 


A Dirveish, having committed 
& capital offence, was carried be- 
fore Habshee Cutwal, who sen- 
tenced him to have the whole 
of. his face blacked,» and to be 
exposed through . out. «the . city. 


EM, SOB. 


ரூ.௧ 


5 கவிசாயன்‌ ஒறு இரவியவாணி 
நிகூப்போய்‌ அவனைமிகவும்புக 
BE gor ADSEG ME GM அவன சற்‌ 
தோ ad $s இட்டோறு.. என்னிடத்‌ 
இல்‌ ரண்டதானியத்தவிரப்‌ Lect nA 
DO phate தீமறுபடியும்‌ நாளை குவை 
நீதால்‌ உனக்குக்‌ கொஞ்சந்‌ தானியங்‌ 
கொடுப்பேனென்றான்‌ சவிரரயன்‌. வீ 
ட்டி.ற்ருட்டோய்‌ மறுநாஷீவிடியற்க௱ 
asad அந்தக்‌ இரவியவானிட்‌ 29> 
Gio gue yin வம்தான்‌ அவன்‌ நீஏன்‌ 
வநீதாயென்று கேட்டான்‌ சவிராயன்‌ 
எனக்குச்கொஞ்சம்‌ தானியங்கொடுக்‌ 
கி?2றனென்று நேற்று நீம்‌ வாகசூத்த 
திதம்பண்ணினீரே௮தற்காகறான்‌ Op, ட 
போ த வழ்தேனென்று சொன்னான்‌ 
HBS £ இரவியவான நீ நீ கற்ற அிமூடனா 
பகவத்‌ நீ என்னை வார்தீதைகலார 
லே சந்தோ i ப்படுதீதிஞப்‌ நானும்‌ 
உன்னை வார்‌ த்தைகளாற்‌ சத்தோஷ்ப்‌ 
படுத்தினேன்‌ ஆத தலால்‌ நானுனக்குதி 
தானியங்கொடுச்சவேண்டிய தேனெ 


ன்றான்‌ ௮௮ன்‌ வெட்டுப்‌ பொயிவிட்‌, 


> 


வேண்ட 


eG, அதை, 


a (BE சன்னி யாரு பெறியருதிறன்‌ © 


Osi 511919 ல கொத்தவாலுக்ளு 


முன்பக்க கொண்டு. போகம்‌. யட்‌ 
டான்‌ கொத்தவால்‌ HUET முகமுர 


தங்‌ கறாமையாக்டுப்‌. பட்டணமெங்‌ 


த 


வ கேம்‌. 


ட்ட 


6 nay owls 


The Dirveish said, டு Sir, black 


4 only half my face, or else the 
2: 9601௨ of the city will mistake 
‘¢ me for Hubshee Cutwal.” 1106 
Ontwal? latizhed at this speech, 
and remitted» the punishment. 


ஸ்‌ \. 


STORY XEV. 


ia blind oman; ° in otic ete, 
having.taken a aa in his Shand 
and an-earthen jar ‘on hiseshoulds 
ers; went into the marlet-place’ 
“Vou 
day “and “night are 
your 


Sombody ‘said. to > him, 


*‘the same in “eyes 3, of 


்‌ what use can a lamp be to vou?” 
whe blind man, laughing, replied 


« ‘Phis lamp. is not intended. for 


00% for your use, in 
«order that in ‘this 


dark -night 


“* you may. uot break my jar.” 


STORY XLVI. 


5 
1 29 


ஆ Dirveish went to. a | grocers 


௫ 


inden and was.in a sreat hurry to 
மடு: something. ° The grocer abus” 


ed the Dirveish, who struck him 


, டன்‌ நகைத்து இந்த @ 


“84 


குங்‌ sre Ve eto.) தீர்ப்புச்செய்‌ 
தான்‌ Fost ool] ws 0 ஓய்‌ ஜயாவே என்‌ 
Ur ftps go snr pH Tt கருமையச 
SHid இல்லாவிட்டால்‌ இப்பட்டண 
த்தார்‌ என்னைச்கொச்சுவாலாயெ நீ செ 
ன்று மாறுபாடாக' நினைப்டார்சனெ 
ee அடப்‌ இந்தவார்த்கை 
சகாகந்கைதீது அந்தத்‌. தண்டனையை 
BES cach. 

௯, 


ஒறு குருடஞானவன்‌ இருண்ட 
 ஒிசவில்‌ தீன்‌, கையி லொரு விளச்சூ 


ந்தன்‌! 'தோளின்மேலொரு: மண்சாடி௰யு 
மெத்‌ தச்சொன்டு கடைக்குப்போ 
னான்‌ ஒருவன்‌ அவனோடு oe 
டா டகஓம்‌ இரவும்‌ உன்‌ கண்களுக 
தன்‌ மையாசவே uD ae er றன 
விளக்கக்‌ உன்சசென்ன பிர்யோ 
சனமெலறான்‌.. அதிக ஆம்‌ தக்குரு 
5 ண்ட இ௱ 
விலே தீ என்‌ சாடியை உடையாமலி 
ருக்கும்படி. Bat GST EC wad லாமல்‌ 
எனச்காச இவ்விளச்கைதான்‌ கொண்‌ 
மிவரவில்லையென்‌ று மனமொழி சொ 
ன்னான்‌. 


கதை, 


௬௨ (சதை 

ஒரு சன்னியாசயானவண்‌. ஒருவர்‌ 
'தீதகன்‌. அடைக்குப்போய்ச்ல வஸ்‌ 
துகளை வாங்கமி கவுர்‌ தீவரப்பட்டான 
அநீ.தவர்த்தகன்‌. அற்.தச்‌ சன்னியாசி 


யைத்திட்டினான்‌. அதற்கு அவன்தன்‌ 


'ப௱்தரப்சையினால்‌ அரத ali pees 


oa the head with his slipper.— 
The grocer went and made his 
complaint to the Cutwal, who 
sent for the Dirveish, aud asked 
why he had struck the man. He 
answered, because he had _ re- 
ceived foul language from him. 
The Cutwal said, “ O Dirveish ! 
** you have been guilty of a great 
offence ; but you are a Fakeer, 
‘ and therefore Ido not punish 
46 you: go away, and give eight 
“annas to the grecer, which is 
£ equivalent to your fault.’ ‘The 
Dirveish took a rupee out of his 
pocket, and put it iuto the Cut- 
wal’s hand, and, striking him a 
blow on the head with his slipper, 
said, * Ifsuch is justice, take you 
8* eight annas, and give eight an- 
* nas to the grocer.” . 

ட்‌ 


STORY XLVII. 


‘ A painter went to a stange ci- 
ty, where he began to practise 
physic. Some time after, a coun- 
tryman of his came there, and 


“asked him what profession he new 
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தலையின்மேல்‌ அடிதீசான்‌ dares 
கன்‌ கொச்ஈவாலிடத்திலே போய்‌ co 
றையிட்டுக்சொண்டான்‌ கொத்தவால்‌ 
bee சன்னியா௫ுயை அழைப்பித்து . 
ஏன்‌ அவனை அடி.தீதாயென்றுகேட்டா 
வ்‌௪ன்னியாி௮வன்‌ என்னை தீதிட்டின 
படியால்‌ அடி.த்தேனேன்௮றும றொ 
Oe pee oer மகொத்தவால ஓப்‌ este 
னியாகியே ரெ ரியகு. மறஞ்செய்சாய்‌ 
ஆலும்‌ இ பககீரியா wd) eG Dit 
யால்‌ நான்‌ உண்‌ னே தீதண்டிக்கவில்லை 
போய்விடு இக்‌ boa 'சதசனுச்கு எட்டு 

அ௮ணகொடு gy) yp oar உ ன்சூற்றத்திம்‌ 
குதிதகமான தண்டனைமியன்னாலா அ 
ச்சன்னியாகி தன்‌ ௪: _டைப்பையிலிரு 
SB ஒருரபய்‌ ads g அதைககெம 
Ss sare கையிலே கொடுத்துத்‌ தன்‌ 
பாதரட்சையினால்‌௮வவ்‌ அலையின்மே 
Ga grip 99-69 நீதியான இத்து. 
ன்மையா யிருக்குமாகில்‌ 5 எட்டு 
அண எடுத்துச்சொண்டு ௮வவர்த்தக 
னுக்கு எட்மி ௮னாகொடு to] WET (17 oF» 


FT. சதை, 

ince கித்ெக்காரன்‌ ஒரன்னியபஃ 
டணத்திற்குப்‌ போய்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
வயித்தியததை அப்பியாசிசசத்தொ 
டங்கினான்‌. Fe மாளிந்கூப்‌. பின்பு 
இவனுடைய தேசத்தான்‌ ஒருவன்‌ 
அல்கே aS gw இவனை நீ.இப்பே௪ 
து என்னதொழில்‌ செய்கிறாயென்று 
சேட்டான்‌ இவன்‌ வமித்பெத்‌ தொ 

23 , 


followed. 
The. 
replied, 

6° I should 
earth hides it.” 


‘He answered, ‘physic. 
other, asked, why ? ‘and he 
If in 


a faulé, 


Because, this aré 


commit the 


பட 


STORY XLVIII. 
An indigent poet paid a visit to 
‘a richman, and seated himself so 


near that there was not more dis- 


‘tance than a span between them, 


She rich offended thereat 
asked him, What difference is 
“there between you and an ass ?” 
He answerd, “The 
cf The other was very 
much confounded’ at this answer 
‘and made an apology ப 


nan, 


measure 
une span.’ 


ச 


STORY, XLIX. 
A beggar went to the gate ofa 


rich person, and asked for” some- 


thing. Sume. one cried: out from 


Within, 
‘Lhe 


** Madam is'not at home.” 


a beggar returned,” T asked 


of 
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மில்செம்சிோறேனென்று மறுமொடு 
ட ale ௮லன்‌ஏன்‌(அசைச்செம்‌... 
இருய்‌] GT eS! இ “CLL Ll er ash a! a 


இற்தத்தொம்லில்‌ ஒரு GOVE செய்‌ 


* for a bit of bread, not ‘for a lady, ; 


that: Pyare fas such an an- 


66 
hia awery 


தீர்ல்‌ அக தப்பூமியானது மைத்‌ 3 
LIG Lt get றது ஆதலால்‌ அதச்‌ 
செப்கறேனென்று மற Elon Morr 
டது © 
௪௮. கதை, 
தரிறரொனுமிரு Reap ஒருகளிராயன்‌ 
தருகன அனிபத்தித்குப்போய்த சண்‌ 
அஸாம்‌ அவனுக்கும்‌ ஒரு FI BNE SF 
அதிகமா,பிராத ட்டை சமீபத்துலே 
உட்காரீந்தான்‌ அதி 2 CO 95,5 9 SOT 
லான்‌ கொடம்‌ சொண்டு அவனை உண 
குங்‌ கழுதைக்கும்‌ nape வித 
யா கர்ப்‌? Dds gy, சேட்டான்‌ 
அவன ROPE ளாவன்‌ அ. மறு மொ 
Lol en sor 
விஞுலே மிசவுங்கலங்கிஅதத்கும்‌ , ப்ரி 
காரஞு லலி 


ன்‌, BOT eal i COT Bay ssr 


eB &\o).sn COT LM GO! 
௪௯, 
ஒரு பிச்சைச்காரன்‌ ஒரு தனவர 
னுடைய வீட்மி லாசற்படியிவ! pa 
ம்குப்டோய்‌ஃலொஞ்ச ம்‌ ப்ச்சை GS 


EOD Be 


ட்டான்‌ உள்ளேயிருந்து எவர்களெம 
அ௮மமான்‌. விட்டில்‌, இல்லை. யென்‌ 0 
கூவினான்‌ அப்பி! எனளைக்க!£ன்‌ இப்‌ 
ட்டிப்பட்‌ டஉத்தரம்‌ pres ‘a5, டையவே 


ண்டியதென்ன தீதுச்கு தான்‌ 'ஒருன்‌ 
exer (hi ொட்டி.சேட்ே னே, யல்லாமல்‌ 


ஒழு தத்து பப்பட்‌ ய 
ஸு ம்னு மொல fi, ன்‌ றான்‌ 


As, 








"இருக்‌ was 


STORY 1, 


A King sent for a certain learn- 
ed man, and said, **1 want to 
‘ make you Cazy of this. city.” 
He answered,‘ I am not fit-for 
*¢ the office”. ‘The King ‘asked 
him, why? and he replied, If 
“what Phave spoken is true, I 
stand excused; and 


“if 1 have uttered க falsehood, 


66 thereby 


adviseable to 
“make aliar a Cazy. The King 


6 then it is not 
approved of his apology, and eXx- 
eused liu, 


STORY LI. 


Once onatime, an Ameer was 
shooting an arrow at a 
Many archers. were then present, 
but, no 


marl. 
ர்‌ 


one’s arrow hit the mark, 


A Fakeer bappened to come there, 


and, asked some. chavity... “Vhe 
“Ameer. நயம்‌ into. the. Fakeer’s 
“hands bis. own bow and arrow, 


and ordered “hin to hit the niarlk. 


The Pakeer tuok aim at the mark 
and accidentally. hit “it. The 
much ~ pleased, 
athe Fabeer “an 


very. 
aud” bestuved® on 


Ba, சை, 


ஆரு ராஜன்‌ சல்விமாஷெருவனை ௮ 
ஜைப்பித்‌ ஐ நான்‌ உன்னை Bien 
வச்‌ 8 Dee நியாயாதிபயதியா௫ச்செய்ய 
வேண்டு வடம்‌ பததி அவன்‌ நான்‌ 
HS தியோ கதி BS Oils த்தின்‌ 
Ave olan cp sit MET (அவமே GI SET 


னத்‌ இஷ ceca pg கேட்டான்‌ Seer 


தான்‌ சொன்னது. உண்மைபாஞல்‌ 

என்னை மனிசக. வேண்டும்‌ நண 

பொய்‌ சொன்னேனாகல்‌ பொய்டளை 

நியாயா இப்தியாகச்‌ செய்தல்‌ கழ்‌ ப 

யன்‌ றெண்டு YI EET அவன்போ 

ஃ்கைஏ.ற்‌ டி ராணி தவனைமன்‌ ௮1 
sara, ௫ 
ஷ்‌ 


@ a. 


முற்காலத்தில்‌ ஒரு yA 9g ar வன்‌ 
SAPS At SS date O tow 
தன்‌ அப்பொழு து Hy C இலல வில்‌ ga 
ப ககர எ தினும்‌ ஒர 
வண்டைய்‌ அம்பும்‌ f° E: அிமின்மே 
லேபடவில்லை re 
கற்செயலாய்‌ அங்கேவற்னு Cal ere 


QD Be 


பஃமிாிய i OT BIGOT 


ம்ப்சசைகேட்டான்‌ அந்த wk Beer 
வன்‌ தனவிலலையும்‌. தும்பையும்‌ ys 


| fe dius னுடைய கையிம்‌ ea Bes 


Le அரக Pon or ON Los! (௫ ன Lue Si) iy 


fy ei யைப்பார்தது TUN OB G9 

Gearwire els அமர சன்‌ வன்‌ in} 
கும்பி” அவ பில்‌ “விம்மும்‌ ig. oti ee 

aden ho ச்ச அதர கூ ய்ம்ட்டி அரிப்பில்‌ ai 


hundred rupees, and’ told hith to 


depart. ‘The Fakeer said to the 
Ameer, ‘I begged, and vbtained 


* nothing.” The Ameer put on 


and said 
hundred 


au angry countenance, 


‘6 J bestowed on you an 


4 rupees, and you say you have 


66 obtained nothing ; what words 
€* are these ?”’ 
hundred 
* rupees for having hit the mark; 


swered, ம reeeived an 

86 but what lave Lgot by my beg- 

“ing 2? ‘The Ameer Jaughed, aud 
x e 

bestowed on him a further gift. 


sTO RY LI [. 


One night a Cazy f 


found in & 
பட, 


that has a small 


wheever 
head, 


head. 


head 


aud long 
The Cazy, 


and a long beard, 


having a small 
said to 
himself, *] cannet increase the 
size of the head, but 1 will shor. 
ten the beard.” 


but could not find them. 


He sought for 
scissors, 
Having no other course, he took 
half his beard hand, 
warcied the other half towards the 
danpi when the பட்ட 


in his aud 


tuck Are, 


The Trkeer an- 


88 


ச்சூ தூறுரூபாய்ச்சொிச 9 அவனை 


ட்டோக சசொன்னான்‌ பசி அர்த 
அமீருடனளே நான்‌ Seneca gd 
கூ ஒன்றும்‌ அுடையவில்லையே யென்‌ 


ரென்‌ அமீரரனவன்‌ சே TL LOT ETDS, & 


l(c eo நான்‌ உன 6H நூறு பாப்‌ 

கொதெ2தனே உனகக Bar igri 
டைசகவில்லையென்‌ று நீ தசொல்லுகி 
Ou இத*என்னவார்ததை யென்று 
சொன்னான்‌. ௮தழ்கு. HAIGH நா 


OT ௮௪௮ எய்ததற்காகதூறுரூபாப்‌ 


beard, is ௩1௦0. 


HO BC gan 5 or பிச்சைகேட்டதி 
னாலே எனக்கு. To ol sen J oO gor 
ரான்‌ அமீாரனவன்‌ FOES GH அவனு 
66 மேலும்‌ அதிமாக வெகுமதி 
we ன்‌, 

@e. omg 


. ஒருநாள்‌ இரவில்‌ ஒருநியாயாதிப 
BE Du லையும்‌ நீண்ட தாடூ.யுமுடை 
யவன்மூடனாகவிருப்பானென்று ஒரு 
பல்க்கத்திற்கண்டான்‌ ௮நீதநியாயாதி 
Lie EA DW தலைபும்‌ நீண்ட தாடியு 
முண்டாயிருநீதப யால்‌ அவன தான்‌ 
என்‌ தலையின்‌ அளவைப்பெரியதாசச்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌ ஆணால்‌ தாடியைச்‌ 
Smee செப்வேனென்று sara wor 


மளசொல்லிக்கொண்மி கத்திய்சோலை 


த்தேடினான்‌ ஆனல்‌ ௮.௧ அகப்டடவில்‌ 
லை வேறேவகையில்லா மையினால்‌ ௮வ 


CT Hoar Fi £டியிற்பா தில யச one Wl DS 


9-$ we Qaneo Din pep Iu இயைவி 
TERS சாட்டினான wih மிக 


ட, அசடு 
ஷை 


the. flames reached his Hand; up- 
on which, letting go his hold, the 


beard’ was entirely consumed; 
and the  Cazy — overwhelmed 
with shame, as it verified what 


Was said in the book, 


STORY ராரா, 


ry 7) . 
0106 upon a time, a King was 


\ 
; 


sitting on the terrace of bis palace; 
be saw a man standing close to 
the wall, holding out a bird in his 
hand. The King ealled him, and 
asked, ‘ Why do you. shew. the 
“ bird to me 2” 
“ O my lord 


He answered, 
1 laid a bet with 


6 somebody on the part of your 
4 Majesty, and won this bird, 
88 


wiich ந have brought to your 
i presence,” The King wa; 
pleased, and sent the bird to thie 
kitchen. Two or. 
$erwards, the விபட person. came 
again to the King with a sheep, 
and said, 


86 have won 


three days af- 


This sheep also 1 
in your Majesty’s 

The King accepted of 
A third time he went to 
the King, accompanied by another 


person, The 


86 Hameé.”’ 
ft also. 
him 


King seeing 


se 


ண்டுபின்ப' அன்லர்னது அவக விகி 
யைக்கிட்டிதீ2”ு 9 STH lod அவன்‌ 
பிட தீதுக்கொண்டிரூ த்த LG extn வி 
Dalle $ தாடி முழுமை பும்‌ வெர்து 
போயித்று அ: Cu, OW He க இறு சொல்லி 
விரு ariel றத இஃடாந்‌ சப்பய்டயமு 
யால்‌ நிய: யாதிபதுமிகவம்‌ எிவட்கம்‌ 
டைந்தான்‌. 


4 ™ Ors 


அனார்‌! 


EO Be 
முற்காலத்தில்‌ Hire een வன்‌ 
தன்‌ உட்பறிகையின்‌ மேல்‌ உட்காரீநி 
Bolan extio mae wo Cust gy. ஒருப்‌ 
ட்சியைக கையிலே பிடிக்‌ ge கொ 
ண்டு சுவரினரு,இ ல..நின்‌ று சொண்டி 
ருந்த ஒருஉனைக்கண்ழு அவனை 
ப்பிட்டு நீ வீன்‌  இர்பட்வெயமென்சி 
சூகி சாண்பிச்சிறாயென்று கெட்டார்‌ 
ன்‌ ௮வன்‌ ஓய்‌ என அனைவ உம்ப 
டையபட்‌.௪மாச ஒருவனிடத்தில்‌ பற்‌ 
தயம்போட்டு "இப்பட்டியைசசெலி 
த்தேன்‌ ஆதலால்‌ அதை . மழுடைய 
(PS SB DHE சொண்டு a 5 #G) et 
ன்ரான்‌ அரசன்‌ சந்தோலிப்பட்டு ௮ 
தப்பட்டில்யச்‌ சமையல்‌ Li Dees 
அனுய்பினான்‌இரண்மிமூன்‌ ௮. சாளித்‌ 
சூயமி ன்‌ ட இவன்‌ ஒரு. LDLAG oor அர்‌ 
சனிடத்இத்கு.ம ஐ.யடி.யும்வநீக.இதி 
திஆட்டையும்‌ உம்‌ பெயராலே மத 
லித்தேனென்று சொ ன்னான்‌ அச்சன்‌ 
தைய ௮௩்கேரி ib Hao மாண்டான்‌ 


மூன்ருத்தீர்ம்‌ அவன்‌ த்ன்‌ “னுட்ே aur oo 
ஜொருவனைக்கூட்டிக்சொண்டே/சணி 


£8 


avep ty -hand,. .. asked, ff Have 
ட்‌ you not brought anx, thing, for 
f me?” >: He sansweredy 54 bet- 
6: ted two thotsand. ropees. with, 
this . man, on), behalf. of அய 
8 Majesty 9. and having» lusts the: 
ஜீ wager to® him, he 45 come te 
உ vou for the money.” The King, 


emileds and, »bestowing oa him 


& Nevers jagain 

with any person 

“ on my account, for in’ future 1 
y > tor 


receive from you 


the» money, © said, 


88 playat dice 


Swill’ neither 
8 yor give you any thing’? 


STORY ‘LIV. ra 
a King’ was all. 
and. ordered the 


ட Once on 2 time, 
Poet, 


executioner to. put him to death in 


gry with a 


his presence., The executioner went 
to fetch a sword... Lhe Poet said to 


the bystanders, “ whilegt they are 
bringing the ஸ்பின்‌ me some 
glaps, to divert his majesty,” The 
King smiled, aid pardoned இ 


we ie Whey ்‌ Bt Ts ‘wy ந திட்‌ ஏவத்‌ வனி a Rao LS 


6) 
| 


டத்திம்குப்போஞுன்‌ அரசன்‌! அவன 
வெறுங்கையாகஇருக்சச்கண்சே நீஎண்‌ 
ச்சூ ஒக்‌ ௮ங்கொண்டு வரவில்லை am 
ிவன்றுசகேட்டான்‌ அவன்‌ உல்முடை 
யடட்சமாகஇச்த மனிசனுடனேஇ௱ 
ண்டாயிரம்ரூபாய்பற் தயம் போட்டு. 
ப்பத்தய தசை! நறப்டியால்னு 
உ) உம்மிடச்தில்‌ அப்பணத்‌ தசா 
வ fame ஒறா; Gag gor, gn. (அமா 
சா ன்னான்‌ 2 TFT. சிரி ப்பூச கொ 
ண்ழிழு பபண்‌ B69 6 Bal CE சக்சொமி 
திலி பிட்டு. 2ழட்டிபம்‌என்னிமி gs 
தருவனுடனேயம்விளைய  மஉப்பந்தப 
ம்போட தே என்ன த 2630) es ன்‌ முனி 
இன beth ie OO sot Ne 8 Bevan 
க்கவும்‌ மாட்டேன்‌ உன 20, சகொடுக்‌ 
sy Diane Bere ci. 
௪, SOBs 


care BAA ஒசசசன்‌ bl Serr oer 
மீ ரோபி க துச்சொண்டு கத ககெதி 
ரில்‌ அவனை கொலை செய்யும்படி. க 
லைசெய்பவர்களுக்குசட்டனே யிட்ட 
ன்‌( அப்படியே ) அவர்கள்கத்தியை 
கொண்டுவரப்டோஞனார்கள்‌(.. அப்போ 
Be )வித்வான்‌. ௮௬௪லிருப்பவர்்‌ களை 

ட்பார்தீ_து அவர்கள்கத்தியை கொண் 
டுவரும்போ_து இசாஜாவைகோபத்தி 
னின்று திருப்பஎன்‌ சாடைவில்‌ சில அ 
டூ.கள்‌ அடியுவ்கோளென்றருன்‌ அதத்‌ 
குஇசாஜா புன்சிமிப்புககொண்மென்‌ 
iP tates ae 


be 


ei? #18 ப 


aed? 
9 ்‌ 
& & ட ட இன்ப 


% be 
a 


q 
bs 








STORY LV. 


wy ( 
A person in a dream ‘had an 
interview with the Devil, to whem 


he gave a slap 


on. the face, and 
beard,..-said,  ‘*'Oac- 
“cursed! thou art the enemy. of 


-order, to tm- 


seizing his 


mankind, and, in © 
ig pose upo mus, you wear along 
“beard.” 


other 18 he awoke, and found 


Upon giving him an- 


his own beard in his hand. He 
was ashamed, and laughed at 
himself, ட 

$ 
oe, STORK LY To“ 


“ & Vion and a man saw in a howse 
their own pictures. The man said 
to the Lion, “Do. you behold the 
valour of the man, who has over- 
He answered, 


but if the 


ற? the சட?” 


* The painter was a man 3 
உடன்‌ had been executed ™ a lion, 


the representation would ‘not have 
peen alter this manner.” ; : 


ee 


ன லை 
Wo 


GO. கதை, 


) 


a 
4 


திருவின்‌ str sore பேயைக்க 
ண்டி ௮தன்‌ முகத்தன்மேல்‌ 
சொழித்‌ த அசன்‌ தாடி.யைப்பி ary" 
& கொண்டி ல சபிச்கப்பட்டபேயே 
நீ மனிதருடைய சத்‌. துருவா யிருககி 
esp) எங்களை 2மாசம்பஸ்ணுப் படி. 
யாக நீ நீண்டதாடி.யைவைத்தச்கொ 
ண்டு. இறா யென்‌ 4 று சொல்லி io இப 
டியும்‌. ரறை lames, 5ம்‌ பொழு 5 மி 
அவன்‌ விமித்துசகொண்மி hid ary, 
யைத்‌ தன்கைபலிருசகக்‌ எண்டு வெ 
ட்கமடைற்து தனசமுள்ளே puss 
தான்‌, 


றை 


@ sre <3 60) 0 


ஒரு ங்கமும்‌ ட்ட pe 
டைய ரூப த்தைஒருவ்‌ ட்டில்‌ யெழு 
திபிஞுசசசண்டேனித்‌ சங்‌ G te திதை 
ட்யார்த்‌ து வுன்னை Ge ஜய ச gs Lacon gol 
டைய Ly மத்தை 
வெண்‌ cay G0 Hf BOG) 9 சங்களுு/சானன 


மி தப்‌ weit) மேதுவாக ஸா soe Sie OF 


படியால்‌ அப்டபூயி (5 od [0.2 fe) 
அத்‌ தப்டடமஎங்க 3 Qo ops IUD 
ட்ட me tee ee as 


பார்த 600 குயர்‌” 


STORY பு, . 


A certain man 
and 

First—“ Why do 
“Say that God is 


veish, proposed three ques- 


11008. they 
omnipresent ? 
“ Ido not see hint in any. place ; 
“x Se- 


is a man punished 


show me "where 


“6 Why 


‘he fy” 
eond— 


he 
God? Man 


he @annot 


* for crimes, since whatever 
Py . | 
* does prcceeds from 
for 


₹* has no free will, 


“do any (பத. contrary to. the 


of God; if he had 
“ power, he would do every thing 
Third— 


6“ How can God punish Satan in 


&* will gud 


* for his own 


good.” 


ம்‌ ம. ° 2 
* hell fire, since he is formed of 


66 that element ; and what im- 


₹* pression can fire make on it- 


““sef?” The. Diryeish took upa 
large clod of earth, and struck him 
head with 
went to the Cazy, 


on the The man 


so] 


questions to 


Te 


and said, 


“proposed three 
** such a Ditveish, who flung such 
€ 


ட a clod of earth at 
66 


| made my headach.”' 


me, as has 


The Cazy 


went to a Dir- 


(௭, 
ஒருவன்‌ ஒந Coe ஹம்‌ இ 
தத்குப்போய்மூன்‌ வினா கேட்டான்‌ 


EO) Se 


அசட்டு. 
= 


(Psora g கடவள்‌ எங்குமிரு௪ இரு! 


மோன்‌ று என்ன த்தினாலே சொல்லுக 
ரூர்கள்‌ ௮வரைநான்‌ எந்த விடத்திலு 
ம்பார்க்கவிலலையே gal He ulus 
தையெனக்குச்சாண்பியும்‌எ௮்பதாம்‌ 
இரண்டாவனமனிதன்‌ செய்பவைளெ 

ல்லாங்கடவுளிடத்தி விருத அஉண்டா 
இன்‌ தடியினா? [ல குசி 'ற்ங்கடர்ச்சாக௮ 
வன்‌ ஏன்‌ க ண்டி கஃ ப BB apes மனித 

னுக்குச்சுயா தீன்‌ மில்ல twas or $A 
ஒல்லா ட படு நடைய AS 6S ge 
EG» விசோ ஈதமாகஒன்னு; க்செய்யஅவ 
GE HEE SUS ல்லை அவணுகுச்ச ததி 
ய்ருதீகால்தனசகுழன்மையாசஎஏல்லச 
க்காரியமுஞ்செப்துகொள்வானேஎன்‌ 
டதாம்‌ மூன்றா வத LB TN eo த Os 
ருப்பினால்‌ உண்டாச ப்‌, , பட்டி௬௧இ 
ன்‌.றபடி.யால dy சாத்த Masini னவர்‌ 

நரகச்கிவியிலே சள்ளிஎ ப்படி தண்‌ 
ககா போர்‌ oy! yO) 5 ருப்பை 
என்ன செய்ப மாட்மி 'மென்பதாம்‌ 
SLA Oe For ow) பெரியமண்‌ 
ஸல்‌ கட்டியொன்றை பெித்து 99 
ஸை ௮.வன்‌ தலையின்‌ மேல்‌ வழி தீ 
தான்‌ அவது நியாயாதீபதியினிடத்‌இித்‌ 


சூப்போய்நான்‌ இந்தச்சன்னியாசியை 


மோன்‌ ற வினா சேட்டன்‌ ௮வன்‌ தலை 
தோவும்படி, என்னை மண்ணா சதி 
யால்‌ ௮டி.த்ீதானென்‌ முன்மி! பாயா, 


having sent forthe Dirveish, ask- 
ed, “Why did you throw @ clod 
© ofearth/at his head, instead of 
af answering his questions 12% The 
8 The -clod of 
to -his 


Dirveish replied, 


66 


earth owas ap answef . 


«speech: be says he-has a pain 


sa. hie ‘head ; let bim 
where it is, when I will make 
God visible to bim: and why 


ட show 
66 
66 
‘does he exhibit a complaint to 


6 whatever I 


you against me? 
did was the act of Gods » T did 
the 


$¢ 


Sonot strike him without 


will of God; what power do 1 


66 an 0 


possess ? as he. is’ com- 


“8s pounde d of earth, how’ ean 


he suffer pain from that ele- 


ues ‘The was cons 
founded, and the Cazy highly 
pleased with the. Dirveish’s an- 


‘swer- 


ment? man 


STORY 17114. 
“A horseman went to a city, and, 
hearing there .were many thieves 


in the place, ‘gaid to his groom, at 


} night, “Do you sleep, 


ry 


92 


பதி gy சன்னியாசினை 


a. 


ந்தி] 
அவனுடைய! விஸா & 


4 


© | 
(p GL_L_N oT ௮ 


a 
ae 


கன்னிய Foo i UDC 


ee 


சூ உத்தரவாம்‌ இவன்‌ FEDS தலை 
சோயுண்டாயிருச்சின்‌ றன்‌ noe 


6 (20 இந! ப்பன்‌ 0] * 
கட்டி ( ஆடியே) அவி \p Go QU & 
° 


, ல்லுகிறா ஸோ Sy) Bi) எங்சேயிருசகன்ற 


and I will 


“ஹ்ஹ watch, for 1 cannot rely 


24 


து அர்‌ தாவைஅவன்காண்பிக்கட்டும்‌ 
e ம்‌ 
அப்டபொழுறுசுவா மியை அவனுசசூ 
5 
6 3. c 
_sgacer fh ஐ ஏ 
ஸ்ர 


4 ஓஒ த BN 
8 (OT) டைய செய்கையாய (களன்‌ Bor 


ரன்‌ Sas lo Gl Doo ௮௨ உப்மா 
75 ்‌, த்‌ 
அ பிரியா தசெய்ட 


ன்‌ நான்‌ செப்தவைகள்‌ பாவுங்‌ கட்‌. 


வ நான்‌ கடவருநடைய்‌ இத்தமில்ல£ 
மல்‌ ௮வனை ௮ சசலில்லையேஎனச்சூ 
என்‌ ன சத்தி யுண்டு அவனி LO Goo ண்ணு 
ல்‌ ை ண்டாச்சப்பட்டிருக்கன்‌ PLL we 
ல்‌ அற்குமஸ்ணால்‌ தவண்‌ வரூத்ததீ தை 
எப்பழ. இடையக்கூடுமென்று று 
மொ olga ன்‌ னான்‌ HPS மவிதன்‌ 
வெட்கமடை நீதான்‌. தியாயா தபதி 
அச்சன்னியாரியினுடைய் விடைக்க 
சமிசவுஞ்சந்தோ ஷப்பட்டான்‌- 
௫௮ | 

ஒரு சூதிரை வின்‌ ஒருபட்‌டணதி 
இத்ஞுப்பயோ ப்‌ அ௮ற்கே 90 6 S16 கள்‌ 
anit களிருசஇழுர்களென்று சேள்விப்‌ 
பட்டு இர £ஈத்திரியில்‌ தன்னு 
ரனுடனே நீ நி ததிரைசெய்தான் வியி 
SDE கொண்டிருப்பேன்‌ என்னத்‌ 


oP 


ஜி 


ஈரைக்கா 


ஜு 


யி 





The groom answer- 
My lord, 
these ? 1 cannot 


to be shag? 


vou.” 


66 


** ou 
. ed, 


‘ words 


what 
are 
consent and my 

ந | 
short, 
and 


awelce; 


taster. awake. Forbid 


I wills not -do so,” Te 


the master went. to, sleep, 


three . hours. | afterwards. 


when ௪ -ealled out to the, groom; 


What are you doing?” He an- 
swered, ‘lam meditating . how 
₹* (20ம்‌ has spread the earth 10௦௩ 
“the எகா? நக master’ said? 
“1 கு afraid” lest the thieves 
“come, and you know nothing 
2 வழிந்த hse replied, 09 வறு 
‘lard ௩9%: satisfied, hb amon 


“6 thei சப எது 
‘to 


The cavaher wernt 


81860 again, and awaling 


called, 


what 


neain ab inidnight, 


“ Holloa,  grooni |! are 


04 


4 ஏ : 2 : 3 
‘you doing ? He auswered 


6s 4 2s ம ௪ 
ம்‌ இட்டு, பெர்க்‌ வம்‌; 


66 


has. து with 


ereplied; ** J am 


** afraid > of. your ahaa 


6 thé. taiever வர ayway the 


ள்‌ replie 


ay 8௦ replied, 


‘*O my! 


இெலென்ரான்‌ தான்‌ உன்னை நம்ப 
மாட்டேனென்று pg. ass al 
ன்‌ ஐயோ or 6&1 of 69.0 வேனே இ தென்‌ 


ன வாரீச்தைசள்‌ நான்நிதிஇரைசெய்ய 


வம்‌ என்‌ எசமான்‌ விழிகச்தம்கொண்டி 
see) றான்‌ சம்ம திச்சமாட்டேன்‌ 
அப்படக்கூடாது தான்‌ அப்படிச்‌ செ 
ய்‌ யென்றான்‌ முடிவில்‌ ௮ந்த,௪௪ 
மான்‌ நிச்திரைசெய்யப்டோய்‌.. மூன்‌ 
Dei Poser Gory விழித்‌ க்‌ 
சொண்டு. வனை § யென்ன செய்இ 
ரோ'யென் று: உ 
வன்‌ ௪ வாயி பூயியைச்சலத்தில்‌ மேல்‌ 
எம்படிபாவச்‌ செய்தா ரென்‌ gi yG eT 
4 ஐனெல்‌ ரன்‌ ஏகுமானா இரு 


heal Bene DATO கு CD HH 2B Dy உ 


2S சுகக்‌ கூப்பிட்டான்‌ oF! 


eG ஒன்று நீ ன வட்டப்‌ 10 டாட 191 லர 
தான்‌. பயப்பஇ : polen a a eT . சூது 
OTs si ser ஓய்‌. என்‌ G)oo Pe 160 எத்‌ 
கேசப்பட வேண்டாம்‌. நான்‌ . விழி 
தீதுக்கொண்டி HES p's cor என்றான 
கூதிலாவிரன்‌ மறுபடியும்‌ நித்திரை 
செய்யப்‌ போய்‌ நடு இசாத்திரியில்‌ 
இரம்ப விழிச்துச்‌ கொண்டு ஓக கு 


இரைக்காரா. நீ எல்னசெய்கறாயெ 


ன்று கூப்பிட்டான்‌ ௮வன்‌ பகவான்‌ ' 


ஆலாசத்‌ தைத்‌. தூணில்லாமல்‌. எப்ப 


ஓ.நிறுத்தினாளென்து கலோசிச்ப 


னென்முன்‌, எசமான்‌ நான்‌ உன்னு 


டை பஎண்ண த்தை se 58 தப்ப ப்ய்பிய்‌ 


மின்‌ என்ன தீதிளுலென்‌ Ge BG 
உற்கள்ஞூதிரையைத்‌ Wha கெண்டு 
போவார்களென் று சொன்னான்‌ குதி 





ee அதக: ஆண்ட ணை 


lord ! how ean 


The 


Tam a wake; 


6 the thieves come ?” mas- 


ter said, ** If you want to sleep, 


டக 20 to rest, “and Twill keep a- 


ப்‌ 178106... He answered, ! 
The. 


aim went to sleep, 


lam 


© not. sleepy.” cavalier &- 
and an heur 
of night remaining he awoke, and 
-asked th 
ing. He 


“ dering, 


re splied, 6 1 கார consi- 


singe the thieves have 


66 etolen the horse. whether I 


shall carry ‘the saddle upon my 


க்ஷ } 


** head to-morrow, or you, Sir.” 


க்‌ 


5 groom what he was doz | 


‘STORY. LIX, Te வர. 


ல்‌ 
and wanted ‘something 
The - caiiser said, ad's If 
a sent, to one proposal ர 
a i will _do 


fe 2. he. 


A Dirveish went. 8 smiser, 


of him! 
you, cons 
lL. of, mine, 
you 
Diryeish, 
and 8816) 
me for any (thing, 
whatever » else.-you!, 
perform,” | 


whatever 19 
ன்‌ quire.” ட்‌ நிலக்க? < 
| whats-it. 
4 «© Never 
aud 

1 wiil 


.asked 
Wast. he, ததா 
asic 


- 


ரைஃகாரன்‌ ஐய்‌ என்‌ -இணிறைவனே 
தான்‌ விழித்துக்‌ Sa Ot ae: © 
Cor இருடர்கள்‌ a ee 
ளென்ற ன்‌ எசம்ர்ன்‌ நீ சலா Ole 
iu Ga sa®, pi@ed’ Gun ய்தீ ர ங்ளூ 
நான்வியி ம்ஸுச்சொண்டிருப்பே சே Glace 
ன்னான்‌ அதத்‌, வலு ளை நித்தி 

ஊ வரவில்லை யஎன்று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. afer ரன்‌ நிதீதரை0௪ 


(ih & it 


ய்ய மறுபடியும்‌ போய்ப்‌ பொழுதி 
alguien, DOTY os iD Om & கும்போது 
விழிச்‌ த்‌ கொண்டுசூதை ரைக்காா Zoot தீ 
யென்‌ க ய்கிருயெஃி கெட்டான்‌ 


அவன்துருடர்கள்‌ குதிரை யை த்‌இருடி. 


சகசொண்மி போனபடியால்‌ நாளை க்னா 


ச்சேணத்தை என்‌ தலையின்மோேல்தான்‌ 
எடுதீ SBE கொண்டு போவேனோ BE 
தா ர்க்க கா ண்டு வபோவீசா௱ 
ஜென்‌ gy யோசனை பூஸ்‌ எணுப்றேன்‌ 
யொ வெல்றான்‌. 
ட ௫௯... கதை, 
ஒரு சன்னியாசியானவன்‌ ஒரு 
லோயியினிட. த்துற்டப்‌ போய்‌ அவனி 
டத்திற்‌ ந்பிசசைடகட்டான்‌. Hb B Car 
பொன்‌ சேட்சும்‌ ; இர இவா நீ 
பக்த கால்‌ உனக்கு வேண்டியதை 
சசெய்வேனென்றான்‌ அச்சன்‌ வீர்பா & 
BY துனை 
என்னை ம்‌ றுந்கேளாதசே நீ சொல்‌ 
ஓத மதத வைகளை ne சக்‌ 
Cai erat Grit - 


லென்‌ aC ait ted அவன்‌ 





» 


0 
/ | STORY. LX. 


They 2 
8 Whether do you wish that your 
back was straight, or that those of 
other men should become crooked 
like your’s ?” He answered, 1 wish 
that backs 


bent, in order that 1 might see them 


other men’s were 


with the same eyes as they view me.” 


dp. >» STORY, LX. a 


A person who was intimate 


with a miser, said to him one day, 


“J am now going a journey, 


“ give me your ring, which ! will 


* keep. about me, and whenever 


5° I see it, 


He 


*' நட 


ச்‌ 
I shall remember you.’ 


auswered, “lf you want 


remember whnever 


_me, 


6 you see your finger naked. 


ways think of me, that you 


66 wanted a ring of such an one, 


4 and he did bor give | it.” 


ked a*hump bucked man, . 


al-— 
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ட ‘or Dy கதை. 


Hart 5 ah a ன்னை உவ்‌ ஸு டைய (LA 
pela அற்ற தரு க்‌ கோ.றுகிறயா ௮ 
ல்ல ரிக குட்டு முகரும்‌ உ 
ன்னை ப்‌ே போல்‌ கோணலா யிருக்க 
கோறுறயாலடென்று சேட்டாரீகள்‌ 
அதறகவன்‌ என்னையவர்கள்‌ பார்க 
PACU இழ்தக்கண்ணிணல்‌. அவம்‌ 
களை நான்‌ பார்க்கும்படி Hat கர 
டைய மு௮கும்‌ கோணலாயிருக்கக்‌ 
கோறுகிறேறேனென்றான்‌. 


.] ௬:௪.. கதை, ர 
8 

ஒரு லோபியுடனே ிநேகஞ்செ 
ப்‌ அகொண்டுருநீ த ஒருவன்‌ ஒரு 
நாள்‌ அவனுடனே நான்‌ OG ur gs 
யாதீதிரைபேஇ?றன்‌ 2 ன்மோதிரத்‌ 
தை எனக்ஞ்ச்கொடு அதை என்னிட 
த்தில்வைக்‌ தகொண்டு அதைப்‌ பா 
tego பொழுதெல்லாம்‌ உலவ்னை நி 
னைப்பேனென்றான்‌. அதற்கு HHS 
லோபி நீ என்னை நினைசசவேண்மொ 
இல்‌ உன்‌ விரலான வெறு மையா 
இருக்கப்‌ பார்கும்‌ போதெல்லாம்‌ 
இன்னானிடத்தில்‌ நான்‌ ஒரு மோதிர 
ங்கேட்டதற்கு ௮௨ன்‌ ௮கைச்கொடு 
அ்கவில்லையே யென்றுஎன்னைஎப்பொ 

தம்‌ நினையென்ருன்‌; 





STORY 1,211. 


A learned man ரா to a city, 
and 
person.of.that place, who) enter- 


hearing of க. munificent 


tained itravellers; . hes waited on 
and» did 


not meet with any «kindness from 


hin, dn his old clothés, 


the host, ner was-even desired to | 


sit down. ‘The man of letters was 
confotnded, and went away. The 
next day, 16 hired “a neat dress, 
and, having put it on, went there 
கணவா, The. master of the house 
treated him» with respect, seated 
him. near himself, and had him 
with 
When the man ‘of letters-sat)down 


supplied dainty dishes, 


to dinner, he took: a mouthful; 
and put. it. on bis clothes. The 


master. of «the house asked why 


he did this? when he answered, 


“ Yesterday, I old 


** clothes, and did not get. any vie- 


came in 


“ 
tuals; -do-day, now>lam well 


“ dressed, I conceive that the 
meat is for my clothes, and not 


68 for myself.” . The host was a- 
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௬௨. சதை, 


ஒருவித்‌ தவான்‌ க௱பட்டணத்தி 
DESIG eyes GeGesr நீதி 
களுக்கு ௮வ்னங்கொடுச்தச்கொண் 
ChB SGT Gace pet or ஒருவனை & 
குறித்‌ தச்கேள்விபபட்டுத்‌ sores an 
நீத பழம்வல்‌ இரங்களுடனே அவனி 
டத்திற்குப்பீபானடோ து அவளுலே 
யா தொகு உடகாரமம்‌ உட்காரும்‌ 
யடி செய்யும்‌ மரியாதையும்‌ பெரும்‌ 
ந்போன படியால்‌ அச கல்விமாஞன 
வன்‌ வெட்கமடைத்‌ துயோய்‌ விட்மி 
மது நாள்‌ நல்ல வுமீப்டொன்‌ gy கொ 
டைககூலிசகுவாங்கிததைச்சரித்‌ தகி 
சகொண்டு௮அவனிட த்துத்குமறுபடியம்‌ 
டோனான்‌ hy Lay ug HEM OL ள்ளவன்‌ 
அ௨லுசகுமரியா தைசெய்து வே 
SST THEO உட்காரவைக்தககொ 
ண்டு ௮வனுச்குசுவையான சாப்பாடு 
அழைப்பிச்துச.கொேே சான. கல்வி 
மாண்சாப்பிட உட்கார்ந்‌ துலருகவள 
தீதையெடுச்‌ A BOSH SHI வல்‌ திரதீ 
தின்மேல்வைத்தான்‌ வீட்‌சேசமான்‌ 
நீயேனிப்ட.உசெய்தா யென்று சேட்‌ 
டான்‌ அட்யோடது மல்விமாஞ GOT au sor 
தேற்று. நான்‌ டழம்வஸ்துரல்‌ கருநட 
னேவநீதபோதுயாதொருஉணவஒம்‌ அ 
கப்டடவில்லை இன்றுநான்‌ நன்‌ மய 
தீதிககொண் பூருக்குறபடியால்‌ இச 
சாப்பாடகப்பட்டது ௮. ITSO வல்‌ இ 
ர 6 AGS GiLicd OT LAW GOT ன்‌ றன்‌ 


யன 
STORY 17111, 
தடி ugly fellow went to a physician, 


and said, There ts a boil come on 


the most unseemly part of me.” 


The physician, looking at him, said, 
‘you tell a falsehood; fer Isee 
your face, and there is no boil on 
ate 


STORY LXIV. 


army against 
and was defeated, 
& person speedily came to the 
King, and 


troops had obtained the victory, 


A king sent an 


hig enemy, 
informed him that his 


and he was. very much delighted, 
30௭ days after, accounts of the 
defeat arrived. The Kidg wante- 
ed to punish the nian, when he 
“டு my lord: ] 


punishment, 


pleaded thus 2 
“do not 


¢ for I made you happy for two 


deserve 


* days ;> why should you make 
“me the contrary? The King 
was pleased with the repartee, 


and bestowed a gift on him. 


அதநானினைக்கிோேனென்ஞுன்‌௮ந்‌ சவ 

ட்மெசெகாரன்‌ வெட்கப்பட்மிஅதற்ஞுப்‌ 
பரிகாரம்பண்ணிக்கொண்டான்‌. 

௬௩. , 

ஒரு லெட்சணயில்லாதவன்‌ வயி 

தீதியவிட ச்‌ இற்குப்டோய்‌ பார்ச்கத்த 


காதவிடத்தில்‌ எனசகுகம்டிபிறப்பட்‌ 


கத்‌, 


டி.ருசகன தென்றான்‌ வயி த்துயன்‌ ௮ 
வனைப்பாரீத்து நீ பொய்சொல்லுகி 
ருய்‌ உன்முகத்தைப்டார்‌ தீதால. (உ 
னஃ) கட்டியிருக்கிறதாய்‌ காணப்ப 
டவில்லையென்‌ சொன்னான்‌, 
௬௪. கதை 
ஓர.ரசன்‌ தன்டகைவன்‌ மேல்சேனை 
யை டளப்‌! ௮..து'2தாத்படை 
மீதிமுச்க ஒருவன்‌ ௪ ரமாக அரசனி 
டத்துரிகூ.வந்த உம்முடைய (eter 
செயமடைந்ததென்று அ௮வணுச்கறி 
வித்தான்‌. ga மிகவுங்‌சளிகூரீ நீ 
தான்‌ இரண்‌ Ds £ளித்குப்பினபூ௮து 
தோறிறதென்று சமாசாரம்வநீதது, 
அரசன்‌ அந்தமனிதனை தகண்டிசகவி 
ரும்பினான்‌ அப்பொழுது அவன்ஒய்‌ 
என்னி! ஹறைவனே த தான்‌ தண்டனைக்கு 
ட்டா த்திரனல்லேன்‌ எதனாலென்றால்‌ 
நானுமமை இரண்டு நள்‌ வரைக்சூ 
சந்தோ வி.மாடைந்திருசகச செய்‌ 
தேனே நீசொன்னை: HOG ION (REE 
செய்யவேண்டிய சென்னவென்று 
சொன்னான்‌ அரசன்‌ விே வேகமுள்ள இ 
நீதஉத்தரத்‌ தச்காகச்‌ சந்தோஷீப்ப 
ட்ி௮வனுச்னா வெரூமதிெய்தான்‌. 


STORY LXV. 


an astrologer, 
he had to live ? 


\ . 
‘A King asked 
much longer 


he 
King was 


how 
and answered, 
The 
plexed, and fell upon his bed as 
though he had been sick. The 
Vizier, who was a very sensible 
the 


ten years, 


very, mugh. per- 


man, sent for astrologer ‘be- 


.fore the King, and asked him, 


* How many years of your own 
He answered, 
The 


the astrologer slain 


8 டா ௫. 1 டகர A? 
¢ ile still rematn | 


é"Pwenty = vears.”” Vizier 


‘nstantly had 


with a sword, in the King’s pre- 
sence. The King’s mind was re~ 
stored’ to rest: he admired. the 


aud never a- 
“a. 1%, (ities 
gain listened tS astrologer. 


Vizier’s penetration, 


STORY ம, 

A person, who was going along 
hungry, .saw_an. Arab eating food 
by the side of a pond, whem, he 
approached and said; “Tam come 
~The 
‘My wile, child, aud came- 
all. well?” 


6 Ves.” 


ட்‌ 5] 
© from house. Arab 


asked, 


56 el, are they 


your 


Me an- 


swered, The Arab, being 


(3 


- BED) Ge 


ஒரு அரசன்‌ ஒருசோதிடசால்சகி 
யை நான்‌ இன்னமெவ்வளவு ந 
யிரோடிருப்வபேனென்‌ அகசேட்டான்‌ 
அ௮வன்ப ச. துவருவி.மிருப்பீரொனரு 
ன்‌ அரசன்மிசவுங்கலங்கிதீதன கல வி 
டாதஇயுண்டாயி ரகறவனைப்போல்த 
ன்‌ சயன தீதின்‌ மேல்‌ வீழுநீதான மகா 
புத்திமானாயிருநீத மர்தரி. அச்சா 


Ge ao & றியை அர G0) & (LOOT Li 


ள்உ 


அழைப்பி E ஐ அனை BS OF oT LOK 
வ்வள லம்‌ மிய ப்டா மென்று Ge 
ட்டான்‌ அன்‌ இப ப துவரு a. மஞ்‌ 
ப்டேனென்றா ன்‌ உடனே மத்திரி௮ 
ச்சோதிடசால்திரிஃய ஓ ஒருகதீறியி னா 
தட்ட ம்‌ ப்பத்‌ அனு வெட்டுவிகீ 
தான்‌ அரசன்‌ ப னஅதேதிமதீதிரியி 
னுடைய புத்திக்காக, ஆச்சரியப்பட 
மிது ம தத்கொண்டு பகல அய்ய 
இறிகள்சொல்லைக கேளாதுருநீ ந்தாண்‌ட 


௬௬. கதை, 

LS Cor நடநிதுடோன ஐ ஒருவ 
ன்‌ ஒருகுளச்சரையிலே சாப்பிட்டுக்‌ 
கொண்டிருத்த௮ராப்பியஷெருவனை 
கண்டு அவன Onda tg தான்‌ உண்‌ 
வ்‌ ட்டிலிரு BP gf ash c SO) cor a GOI (07 GOT HY 
Pn ue என்மனைவிப்ளளைல 
ட்டஃம்‌ இவைகளெலலாம்‌ நன்‌ cop aul 
(HSB றனவோவென் று கேட்டான்‌ 
அதற்கவன்‌ - தன்றாக்‌ விருக்கின்‌ றன 
வென்று மறுமொரிசொன்னான்‌ ௮ 


100 ட்‌ 


satisfied, did not look again a, 


him, The man then began say- 
ing,“ OvArab Il cthis’ dog,’ which 
66 


is now lying down in your pre- 


such an. one as 


86 


vours, had he been still .alive.’’ 


0௨. Arab raised ap Chis head, and 


said, — “What. was the ~.eause 
“of my மேத © death ’?? ‘He an- 


swered, “ He eat a great’ deal of 


6 


camel's அ நி ask. 


How 


your 


ed, * cam “the camel to 
He replied, “Your wife 


after which, no ene gave 


‘ him either. grass,,..corn,. or, was 
“ter.” He askeds How came my 


«wife to die?” He replied, “ She 
“ wept’ very much in her. grief 
«* for her 


6 head and breast with a stone.” 


your son, and smote 


He asked, “ Bow. did myson 
66 The 
* house fell in-upen him.” When 
the Arab heard this detail of the 
ruin of bis family, he flung dust 


« die?’ He answered, 


on his head, and went away :. and 
by this. contrivance the man got 


a dinner, © 


ராப்பியன்‌. சந்தோ? தீசையடைந்‌ 
அஅவனைமறுபடிபாராசருந்தான்‌ ௮ 
ப்போ து அ நீதமனிசன்‌ ஒய்‌ அராப்பி 
யனே இப்போது உன -குூழமான்னே 
ப்மிதீறுக்கொண்டிரு கடற்‌ இந்த or 
யானது இ௰ர்‌ தயோன்‌ உன்ணாுடை 
ய நாயைப்‌ 2பாலஇருச்சன்றதென்று 
சொன்னான்‌ அசாய்பிய தி்‌ தலையை 
ஏறெறமித்‌ என்‌ நா பினுடையமரணதீ 
இற்குக்காரணமெஃனவெென்றான்‌ ௮ 
உன்‌ உன்‌ ஒட்டகத்தின்‌ மாமிச ததையி 
குதியாகத்‌ தின்‌ 08) coco வெலி ரான்‌, 
௮சராப்பியன்‌ அவ்வெ ட்டசம்‌என்ன 
காரண த்தினால்‌ இறந்‌ ததென்றுகேட்‌ 
டான்‌ அவன்‌. உன்பாரியாள்‌ மரணம 
டைந்தாள்‌ அதன்பின்பு ஒருவரும்‌. 
தற்குப்புல்‌ கானிபம்சலம்கொடுப்பா 
ரில்லாமையா லெ்றான்‌ அராப்பிய 
ன்‌ என்பெண்சாதி. என்னகாரணத்‌இ 
னாலிறந்தாளென்றுகேட்டான்‌ அவ 
னவள்‌உன்குமாரனுடையமரண த்து 
ஃகாகச்சோசமடைநீது மிகுதியாக 
ACPA ஒருசல்லினால்‌ சன்‌ தலையிலும்‌ 
மாரீபிலுமிடி.தீ.துககொண்ட § coe 
ex copetr ௮ராப்பிடன்‌ என்மான்‌ எப்ப 
டயிறநீதானென்றுகேட்டான்‌ வடி, 
ட.நீதவன்மேல்‌ eps sG eno asa ap 
Au தன்‌ சமு சாரம்‌ ௮ மிர்‌ சவித. 
தீதைச்கேட்டபோது ஆந்த oy Tet 
பியன்தன்‌ தலையின்மேலே புழுதியை 
(வாரி) எறிந்தசொண்டு போய்விட 
டான்‌ இந்தஉபாயத்‌இஞல்‌ அந்‌ தமனி 
தனுக்குப்போசனம்டைத்‌ தத. 
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STORY, LXVIL 


A miser said to a friend, “1 
66 have now, உ. thousand rupees 
64 which ] will bury out of the 


ம்‌ city, and f will “not tell this 861 


00௦ to any “one “besides your- 


rs 


sy « self2? In short, they went out 
of the city together, aud buried 
the. money udder, a. tree.) Some 
days, after, the misery went alone 
under. the tree, but: found ne signs 
ofhis moneys He ‘gaides too chim. 
self,“ Excepting” that “பலமே 10 
₹* (1/2. has taken it ‘away ்‌ by ut if 
wy question him, | hey will ne- 


ட்‌ ver: confess.” He: therefore 
went to his. house, and» said, “த 


nig der deal of ‘money is come to 
omy hands, which’ i want, to put 


ee in’ the same place ; .. if you will 
come to- morr ow, we will 20 ta- 
<< gether.” The ரயி்‌ ஸ்ர covet. 


ing this large »sum, replaced~the 
former money, andthe miser ‘the 
11830 “மல்‌ there ‘alone, and 


found his moiiey~ 


இந்த ited. ‘wilh Fe own “tontrivance? 
ஷி டட விற்கள்‌ வ வடு HBS ஆ “i Be உடு ஆ." 


சி 


He was மலை 


சள SEO Se 


ருலோபியானவ வன்‌ சன்டே 
Deana eo இப்‌ யாரி என்னி. 
தீதுல ஆபிரமரப்‌ யிருக்கும்‌ றன ௮ 
வைகசோ நான்‌ இட்ட tO BS BG e/a! 
ளியே | புகைப்‌ ன்‌ இர்த ரகசியத்‌ 
தை & னச்கல்ல மல Lo foo) «ti i வரு 
Be @ Chole mass லனென்றுன்‌ ர கட்டு 


பில்‌ ட ட்ப அருங்‌ கூடிச்சொண் 


்‌ மிபட்‌ டண தீதிற்மு Pal வெளியேயோய்‌ Sy 


ப்பண த்தை ஒருமர தீ தீதில்‌ BS புதை ஜ்‌ 
தீதார்கள்‌ ௪லநாளி igure Ly Fs 
Ce: பியான்‌ வன்‌ அனிய க ௮ மர்‌ 
FSR GBS PL. ae சன்பண கிதைச்கர 
ணாமையால அறிதிள்‌ (தி; ip Se gone 
ம௰றஜொருவனும்‌ அதை யெடுத்தருக்‌ 
மாட்டார்கள்‌ இுபினுக்‌ 50 oot a Bon க 
கேட்டால்‌ (வன்‌ 'சொல்லமாட்டா 
னென.று தன்னு. ஃசொல்லிகுகொளை 
டுஅவன விட்டுக்கு பாய்‌ என்ணிம்‌ 
த்தல்‌, Ho BE திரவியம்‌ a5 இருகண்‌ 
இன ஆவலையும்‌  அவ்விட* இலயே 
புதைத்து வைச்௭ விருப்‌ LEC ற்ன்‌ தற 


tar eG fF al i க தால்‌ Ba பென்று? ELE 


ர்‌ 


ர்தீ.தடோலே ரமென்றால்‌. ௮ 


கன்‌ இர்தமிகு நீத ie 
ம்பமுல்ப்ண sor 2 2B us பப்புதை 
5B துவிட்டான்‌ பட மச்ச மறு தரல்‌ 


தனிமையாகநீ தவிட்த்இர்கு ப்‌. our 
ப்த்தன்‌ பொருளைக்கஸ்‌? ச eae.” 
த்‌ உபாய டில்‌ சற்‌ ட்டு 


Ae 8A Ss 


EGG a) 


— 
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and never again. placed any ¢on- 


&dence in friends. 


STORY ஙு, 


(| 
together 


Two painters agreed 
to paint each a picture, to prove 
which the best artist. One 
having painted a bunch of grapes, 


and hung it over his door, the birds 


Was 


came and picked at it with their 


beaks. People highly commend- 
ed this picture, and went to the 
house of the other, and asked 


where. he bad drawn. his picture ? 
He answered, ‘ Behind this cur- 


“ tain.” ..The-. first painter’ wante 


ed, to pull bach the. curtain; but: 


when he laid his hand upon it, he 


discovered 


the deception, and 


that 16 was the wall, upon which 
the other 
The other painter 


€ 
‘ drew such 


had painted a curtain. 
* You 
a picture as deceiy- 


said, 


“ed the birds, but my _ perform- 


6 ட 
‘ance has deceived even an 


6 artist.’ 


STORY LXIX. 
A King ordered a blacksmith 


ச்‌ 


ட்டு தழு தற்கொண்டு HG Sons 
தல்‌ எவ்வளவும்‌ விசுவாசம்வையாம 
லிருநீதான்‌. 
ஆலிம்‌, ௬௮. FOS, 
இரண்டசிச்திரச்காரரீகள்‌ தம்மில்‌ 
மிகவும்‌ நல்லேலைச்காரன்‌ இன்னா 
சென்றதியும்படியாக ௮வனஉன்‌ 
தனித்தனியே ஒவ்வொருபட மெழுத 
நிச்சயிச்தச்கொண்டார்கள்‌. ஒருவ 
ன்‌ ஒருதிராட்சப்பமச்சூலை ய எழுதி ... 
அதைத்தன்்‌கதவின்மேலே தொங்க 


ச்கட்டிணான்‌ அதைட்‌ பறல.வகள்வநீ 


அமூக்கினாற்மொத்தின, Fo wel arr 
xi sin sos மிகுதியாக மெச்கி 
மத்னொருவ னுடைய வீட்டிற்குப்‌ 
Curd he oA sr gos எவ்விடச்தி 
லெழுதினாயென்‌ றுசேட்டார்கள்‌ ௮ 
நீகவன்‌ இந்தத்திமையின்பின்‌ னெழு 
தினேனென்று சொன்னான்‌. முன்‌ 
சொல்லிய இத்திசச்சாரன்‌. அத்தத்தி 
மையைத்தனச்குப்பின்னாசய்‌ முச்சவி 
ரும்பிப்பிடி. த்‌ தயோ_த அலத HEA 

தீதிரச்காரன்சடடமாகச்சுவரில்திரை 
நபமாக எழுதினதென்று கண்டான்‌ 
அப்போது. அவன்‌ நீயறவைகளைமோ 
சம்பண்ணும்படியான ஒரு௫த்திசத்‌ 
தையெழுதினாய்‌ ஆனால்நாலெழுதிய 
தோ ச2தரைச்காசனைச்ூடமோசம்‌ 


பண்ணிதறென்றான்‌. 


Gir GReo கதை. 
ஓரரசன்‌ வக்கர தரள 


| 


்‌ would 


TO: 


to make him a good suit of ar- 
When. 


man carried it to the King, 


Mor. it-was ready the 
who, 
in order-to try it, laid it on “the 
ground, “with a 

He 
if he 
he 


head from his 


~ and struck it 
sword, which cut it asunder. 
told the blacksmith that 
made any. more such arm oak 
sever 
body. The went home, and 
having a daughter, told her these 
The 


-advised him to make. another ar- 


his 
mau 


circumstances, daughter 


mour, and which she would her- 


gelf carry to the King. In short, 
the blacksmith made the armour, 
which the daughter put on, and 
with a sword in her, hand went to 
the King, and told him now to try 
lt. The King asked her why she 
put 16 on? fr ௦ 
“மரு lord ! it is usual to try ar- 
mour while on, the body>; 


She answered, 


64 
on 


‘‘ which account I have dressed 
The 


Pleased at her speech, Peat bs 


“© myself in ~ it.” ‘King; 


ர்‌ 


on her a gift. 


ல்‌ 
மிஇரும்பு£கசவசஞ்செய்யும்டட ஒரு 
கருமானுச ஆ.உ றத்‌ டண்ணிஞுன்‌- 
அவண்‌ அதைச்செய் து மடி த்‌ Gyr 
னே அர சனிடத்திற்குச்‌ ‘0 கொண்டுவநீ 
தான்‌ ௮சசனதைப்‌ பரிக்ஷ்ச்கு. ம்ப 
மியின்மேல்வைத pF FSB 
யினாுலவெட்டிஸா ஸ்ன்‌ ௮ இ.துண்டு தண்‌ 
டாகட்போயிறய்‌ று ௮ரசன்‌ அச்சருமா 
i.) னே இணி மல்கி இப்படிப்பட்ட 
க்வசஞ்செய்தாயாகில்‌ நான்‌ உன்‌ சலை 
யை வெட்டிப்டோமேவ ளென்று 


யாகப்பூம்‌ 


சொல்‌ னான்‌ அ௮வன்வீட்டி நீஞுட்போ 
ய்ச்தனககு ஒருகுமார ததியிருந்தட 
டி.யால்‌ ௮வளுட2னஇச்காரியங்களை 
FO) rod GET Haier அவனுடனேமற்‌ 
ஜொருகவசஞ்செயஅ om 5 9 FOL தி 
திற்குதானே கொண்டுமபோவே ணெ 
ன்னாள்‌ கடைசியில்‌ ௮ நீசச்களுமான்க 
வ௫௪ஞ்செய்‌ தகொமிக௪ அவண்‌ குமா 
SG wo 65s தக்கொ ண்டி... தன்‌ 
கையிலெொருகத்திபுடனே 90 stl 
தீதிற்குப்போயப்‌ அவனுடனே இட்‌ 
போது இசைப்பர்க்ஷியுிமெம முள்‌ ௮ 
ரன்‌ நீயேன்‌ இதகைத்தரித்‌ தககொ 
ண்டாயென்று சேட்டான்‌ Haar Puy 
என்னிறைவனே கவசத்தைச்‌ சரீரத்‌ 
இன்மேலிருசகும்போ து சோதித்த 
ல்வமக்கம்‌ ஆதலால்‌ அதை நானதரிதி 
அச்‌ சொண்டேனென்ருள்‌. இப்படி. 
அவள்சொன்னதற்காக வரான்‌ சற 
தோஷித்து <9) WHE G Q mola uo 
இசெய்தான்‌, | 


STORY. L&X. 


Once on a time, a King went to 


4) 


“ake, ஊரு _ airing, accompanied by 


his Vizier They came to a field, 
aod saw some plants of wheat high- 
ey. them a man., The King wonder- 
60, and said he. had never before 
geen such Jong stalks of wheat. 
he . Vizier, ஒய்ட்‌...” O my lora ! 
‘in my country the wheat grows 
8 as) high as an elephant.” ‘Lhe 
King smiled. ., The. Vizer said «to 
binself, that. the, King thought, he 
had told and. there- 


fore had smiled. 


an ountrath, 
When they re- 
turned: from their excursion, he 
gent aletter to some people of his 
country forcsome: plants of wheat 5 
put, by the time his letter: arrived, 
thie . 


year. after. the plants of wheat ar- 


wheat harvest was over. A 
yived from. thence, 
presented them ‘to the King who 
Asked why he had bronght them ? 
He 3 
‘had represented that plants of 


aid, ‘ One, day, last year | 


ர்‌ grew as 


wheat high as. an 
ஷீ elephant 5 and as_you smiled, I 
21 conesived that. you doubted my 


‘ weracity 5 {therefore brought 


and the Wizer 


aD. BO) De 


பூர்வா ல தீதில்‌ ஒரு அரசனான வன்‌ 
தன்மநீஇரியு-னே ௨ல வ ப்போனா 
or வர்கள்‌ ஒரு -முனியினிடத்த ல்‌ வ 
Bsus மனி தனைப்பார்க்‌ லம ௮ 
இகஉயரமாக aot iG ரத்த லகே௱ 
துமைப்ப்ொக்கண்டார்கள்‌ ரச்‌ 
ண்‌ ஆச்‌ சரியப்பட்டுநானிதறகுமுல்ன 
Gis இவ்‌ வளவு தீண்டகோ துமைத்தா 
ள்சளை ப்பார்‌. ததகல்லை0.பன்‌ ரன்‌... LO 
bad ஓய்‌ என்னிறைவனே நான்பிற 
நீத ரிலே கோ துமையான gy wit 
னை அளவு உயரம்‌ வள (Scot 9) Soot 


சொன்னான்‌. அரசன்‌ yeah ius 


 கொண்யான்‌. © ine நரக யொய்‌ 


சொன்னேனென்‌ ர! நினை sede onl 
அரச ன்‌ டன்னகைசெய்தானென்‌. று 
தனச்சூள்‌ ளைசெொ ல்லிககொண்டா or 
இவர்கள்‌ உல வித்திருக்பிப்போன 
வு_னே மநீதிரி Ge isr துமைதீதா 
ள்களைககொமிழது sign ப்பும்ப்பூயா 
கத்‌ தான்பிறந்த ஊணரிலிரு ச்சூஞ்‌ சல: 
G85, ஒறுசாகதபெழுதிஃ ௮௮ அபி 
னான்‌ ஆனால அ வஸ்‌ காஇதம்போம்‌, 
ச்‌ 2சரும்போது கோதுமை அறுப்ட/ 
க்காலம்‌ ஆயிற்று அதலால்‌. ஒருவரு 
௨ தஇழ்கப்பின்பு Gat துமைத்தா 
ள்கள்‌ ௮வ்விட SBA mr gi வந்தன, 
மந்திரி அவைகளை - ூரசனுக்னுக்கா 
அழிததுன்‌ தச மத்திரியைதீஎன்‌ 
இவைகளைக்‌ சொண்வெற்தாயென்ற 





them, te prove the truth of my 


“assertion.” The King replied, 


I now believe your words ; but 
take care, another time, not to 
speak what you cannot ebtain 
credit for before the expiration 


ofa year.” 


STORY LXXI, 


One day a thief went to the 
@welling of a certain person, in 
order to steal a horse. He hap- 
pened tobe seized; and the 
owner of the horse told him, that 
if he would 
trived to steal .a horse, 
be released. 


shew. how he con- 
he should 
He consented, and 
approached the horse and cast off 


the heel-ropes, he then put the: 


bridle in his mouth, after which 
he mounted, and, putting the 


horse in full speed, called out, 


27 
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கேட்டான்‌ wos EhCureragar $F 
ல்‌ஒரு ந ரள்கோ_துமைப்டயீர்‌ யானைய 
ளவுஉயரம்‌ aver (RSET Pol germ தா 
ன்சொன்னேன்‌ அப்டோது நீர்‌ புன்‌ 
னகைசொண்டபடியால்‌ sion Get 
ல்லியதுன்‌ உண்மையைக்‌ GOO Bee 
நீதேகப்பட்டீமான்று. தீனைத்தேன்‌ 
ஆதலால்‌ pro ele Ow gi உண மை 
யென்‌ ௮. ரூபிச்கும்படியாக இலவக 
ளை சகொண்டுவந்தேனென்று சொ 
ன்னான்‌ ௮ரசன்‌ நானிப்டொழமுதுஉண்‌ 
வார்த்தைகளை நம்பு றன. ஆஞால்‌ 
ஒருவரு ay ஞ்‌ செல்லுதார்சூமூ௮வனே 
நீரூபிக்கச்கூடா ததைக்கா மி த. BOOM 
ஒருசமயத்த ME சொலலாதருக்கள்‌ 
சாக்ரதையாக விரு வென்றான்‌. 
TIE. கதை, 


PEPIN ஒருதிருட ஞனவன்‌ ஒரு 
சூதிரைதிகுடும்படியாக : ஒருவன்வி 
ட்மிச்குப்டோய்‌ அகப்பட்டெகொண் 
டான்‌ ௮ச்கு.திரையையுடையவல்‌ நீரு 
திரை திருடும்படியாகச்‌ செய்யுமுடா 
யத்தைச்சாண்பித்தால்‌ தான்‌ உன்னை 
விட்டுிவிம்வேனென்று sc. aC oor 
சொன்னஸான்‌ இவன 5DGF சம்மதிதீ 
அ௮ஃசூதிரையினருடல்வந்‌து Bn De 
யிற்றை 98d s Gol O அதன்வா 
யிலேசடிவாளச்சைமாட்டிப்‌ பின்பு 
௮ தன்மேலேறி அதை உதஇிவேசமாக 
I be கொண்டு நான்‌ இருமிகிறவி த 
மிப்படி தான்பா பென்றுகூவிஞன்‌, ௪. 
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“ Behold | ..this is the way that I 
“* steal 3” and all that the people 
coula do in pursuit of him, they 
éould net come up with him. | 


STORY ~LXXITI. 


A very poor'man, who had a 
horse, tied him. in the stable, with 
his head towards that’ part where 
jt is usual to place the tail. He 
“ O you 


‘people, come and see a strange 


then proclaimed aloud, 


_ © sight, a horse with his head 
“where his tail ought to be!’ Al} 
the people of the city crowded to- 
gether, and from every one who 
wished to go into the stable to see 
small 


the shew, he exacted a 


piece of. money, and» gave them 
admittance ; and they who went 
into the stable, came back asham- 


ed, and said nothing. 


STORY EXXIft. 


» A. person. . asked Plato, © “AS 
* you have been years in ships, 


and performed 


‘what wonders haye you seen in 


‘that element ? He answered» 


‘Phe most wonderful thing of all 


2 


x 


sea voyages, 


OUT (ie) BOW அவனப்‌ பீடி சீரும்படியாகி 
எவ்வளவபிரயாசப்பட்மிம அவனைப்‌ 
பிடிககமாட்டாமற்டோஞர்கள்‌. | 

nN ௪௨.௩ சதை, ப 
? / , 
ஒருகுதிறாயை யுடைத்தாயிருந்த 
மிகவுந்தரிச்திரனாகய ஒருவன்‌ ௮தை 
லாயத்து 2லவழகாதிதச்குமாருகவா 
லபக்சமிருக்கவேண்டிய விடத்துலே 
தலைப்டசாமி॥ க்கத்‌ திரப்பிககட்டி, 
ப்பின்‌ புஒப்சனங்களேவாலிருக்கவே 
ண்டியவிடத்திலே தலையையுடைதீதச 
யிரு£கறகுதிமாயின்‌ ஆச்சரியமான 
காட்சியைவ ந்‌. தயாருங்களென்று oe 
த்தசத்தமாகச்சொன்னான்‌ அப்பட்ட 
ணத்திலுள்ளோளொல்லாருந்‌ திரளாக 
க்‌ கூடினார்கள்‌ இந்தச்சாட்சியைப்பா 
ர்க்சூம்படியாக ௮ந்தலாயத்துச்சூன்‌ 
சோடோ சவிரும்புவோ ரொல்லாரிடதீ 
B oud கொஞ்சம்பணம்‌ வாங்இக்சொ 
ண்ழெவர்களைவுள்ளேவிட்டான்‌ ௮நீ 
த. லாயத்துக்குள்ளே போனவர்கள்‌ 
வெட்கமடைந்து தரும்பிவத்‌ தஒன்‌, 
அஞ்சொல்லாதிருநீதார்கள்‌, ்‌ 


) GF Mie 


EOS, 

.. ஒருவன்‌ பிளாத்தோ. என்பவளை 
நீரதேகவரு ar slo மாசச்சப்பலே.தி 
Sse யாத்‌தரைபண்ணினபடியா 
ல்‌ அதில்நதீரென்னென்ன ஆச்‌ சரியங்க 
Sora சண்டொன்ற கேட்டான்‌ அத்தி 
வன்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ௮ திகலாச்ச 


having quitted the 
employed himself in serving the 
Deity. 


bs 


« was, that T’got pe on shore 


piri, sale ig 


STORY LXXIV. 


A -eertain Kine. had க wise 


Vizier,» who “ ‘resigned’ his’ office, 


and employed himself in’ worship- 
ing God. 


The King asked” the 
Nobles what was become of the 
Vizier ? They answered, that, 
Vizarut, “he 


The King went to the Vi- 


zier, and asked, 0 Vizier, what 
6? offence haye 1 committed, 
“ you quitted the Vizarut?” He 
answered,‘ For reasons, 
First—You were sitting, . and 
I standing in your présence ; 
now, 1 serve God, who has com- 
fhanded» me torsityat the time of 


“ prayer. Second—You ate, whilst 


five 


6 


கூ 


சூ 


6 


சூ 


¢ 


Lay 


4 Iwas looking dn; \ now, I have 
ப who eateth 


சூ 


found a providence, 
but sustaiis me. 
whilst I 
watched 5 Thave a God 
whe protects me whilst 1 rest. 
Fourth—I _Was., always afraid, 
௩ “1126 if you should die, I might 


வடி 


ச not himself, 
Third—You 


‘now, 


“a 


slept, 


6 
6 


சூ 


சூ 


6 


கூ 


that - 
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ரியம்‌ சான்‌ 8 BLOW, சுசமாகக்க 
மாயில்வ நீது சேர்ந்‌ span னென் ல்‌ 
eS eae ன்‌, 


TP. கதை, 


QI 5 Fog Ge விவேசமு டைய 
ரூமந்திரியிருந்தான்‌ ௮வன்‌ தன்னு 
தியோகத்தைவிட்கெ கடவுறா சகாரா 
தனை et gas: aii Dau § Bl oF OTF 
ன்மந்தரிஎங்கேயென்று Wr pe lar 
ச்கேட்டான்‌ இவர்கள்‌ மநீதி. Ho த்தி 
யோகத்தைவிட்டுவிட்டுப்‌ பகவாலுக்‌ 
குப்‌ பணிவிடைசெப்‌.தசொண்டிருக 
கிறானென்னார்கள்‌ அரசன்‌ 5 5 தமந 
தரியினிடத்தித்குப்போய்‌ ஒய்‌ மநீது 
ரியே நீ மந்துரி யுத்தியோகத்தைவிட்‌ 
டுவிடும்படிக்கு நான்‌ உனச்சூ என்ன 
சுறைவுசெய்ே தனென்று கேட்டான்‌ 

HUT OF துகாசணத்திற்காக நான 
sachs ed ட தொன்ளுன்ற சன 
ag: நீர்உட்காரந்‌ தசொண்டி Ose 
நான்‌ உம்முடைய சமுகத்தில ல..நிஸ்‌ 
அசொண்டிருத்தேன்‌ இப்டோதுஃட 
வளுச்சூய்யணிவிடை செய்‌ துகொண் 
In (HEB s Mae Deon, செயம்பண்‌ 
ணுசையில்‌ உட்காரும்படி எனக 
ளிச்செப்திருககிருர்‌என்பதாம்‌இச ண்‌ 
டாவது தான்‌ டார்த்துசகொண்டிரு 
ல்கையில்‌: தீர்புசித் தீர ஒப்போதேதா 
ன்சாப்பிடாமல்‌ என்னை ச்காப்பசற்னு 
கின்‌ 9S gaisor எனக்குச்கிடைத்திருக்‌ 
கிழுர்‌ என்பசாழ்‌, மூன்றாவனு நான 


168 


“experience some, misfortune 
** from enemies; now, 1 have such 
* a God who will not die, neither 
can enemies do me any injury. 
* Fifth—With you 


86 


1 was afraid 
that, if 1 should have commit. 
“ted a fault, you would not have 
but, my 


** God is so merciful, that 1 com: 


n 
சூ 


forgiven me; now, 


சூ 


‘mit an hundred sins every day, 


a 


* and he pardons me.” 


STORY UXXV. 


One day a person said to him- 
self, “ Every. thing is for me; God 
“created me very great.’ At 
that instant a flea settled on his 


nose, and said, “ Such pride {does 


“‘ not become you; because what- 


“ ever is on the earth, or in hea- 


“ven, God created for your use, 


விழித்‌ தச்சொண்டிருக்கையில்‌ நீர்‌ நி 
த்துணாசெய்தீர்‌ இப்டோதோ தான்‌ 
தி.சீ்திரைசெய்யும்டொழு.த என்னைச்‌ 
காசகின்ற ஒருஃடவுளை உடையவனா 
யிமுக்கறேன்‌ எஃபைதாம்‌, நாலாவது 
தீர்மரணமடை ந்தால்‌ நான சத்‌ BH 
சகளால்‌ wa si (RB CT 1B 6 SWIG 
Mes @ cos Bo) Loe ஜெப்பொழுதும்‌ 
பயந்திருழ்தேன்‌. இப்போதோ சாவி 
ல்லா த ஒழுகடவுளையுடையவனாயிருச்‌ 
2தன்‌ பசைவர்களும்‌.. எனச்சூயா 
தொருபொல்லாங்டீ ஞ்‌ செய்டமாமட்‌ 
டார்கள்‌ என்பதாம்‌. ஐநீதாவது ஒரு 
குற்றஞ்செய்தால்‌ நீர்‌ என்னைமஃனி 
க்சமாட்டிமொன்று உம்மிடத்தில்‌ பய 
தீதிருந்தேன்‌ அனால்‌ இட்டோதோஎ 
ன்‌ சடவுளானவர்‌ நால்‌ இன ந்தோறும்‌ 
அாதுகுற்றக்கள்செய்‌ gid os lor ம 
ன்னிச்சத்தக்‌௪ இரச்சமுள்ளவராயி௫ 
SHH CPT என்பதாம்‌, | 
எடு, கதை 


ஒருநாளொருவன்‌ சசலழும்‌ என 
சசாசவே(உஸ்டாக்சப்டட்டு) இருக்‌ 
இன்றன கடவுள்‌ என்னைமிசப்‌ டெரிய 
வஞைச்சிருட்டிச்காரொன்று தன கூ 
ள்ளேசொல்லிக்‌ கொண்டான்‌ அ௮த்தரு 
ணத்தில்‌ ஒரு ஈயான.ஐ அ௮வன்மூககி 
ன்மேல்‌ உட்கார்நீ.துகொஸ்டு ஓப்ப 
டி.ட்பட்ட பெருமை உனக்குத்தகா 
அளதனாலென்றுல்‌ பூமியிலும்வான 
SS gd Ose ஐயாவற்றையுங்‌ கட 





** and you for my service: do you 
* not know that lam greater than 
you?” 


STORY LXXVI. 


§ 


mood had a. great regard, for his 
slave Jyez , on which account all 
the officers of state envied hin | 
and said to the King, “ Behold, 
“ lyaz goes every day into the 
்‌ 6 Jewel-office and what 
“ Wusiness has he there?” The 
King ‘Whenever I shall 
see it I 
shall believe it.’ The next day 
they informed the King that 
into the Jew- 
King Jooked into 


alone ! 


said, 


with my own eyes, 


fyaz was gone 
el-office. The 
the Jewel-office through a win- 
dow, and what did he see but I- 


az! who, having opened a ehest 
9 5 op 9 


had dressed himself in old dirty 
clothes. The King entered, and 
asked why he had 
dress ? He answered, 


put on sucha 
றர 


‘Jord! before Iwasin your Ma- 


6 jesty’s service, 1 had such 


L603 


ர 


“ ம்‌ ஒம்‌ 
4 
ome ad 


ok 
It is related, that Sultan Mah- 


ச 


28 


வுள்‌ உணக்கு உபயோசமாகச்‌ BR 
ழூ.தீ.ஐ 2 Cr lar எனசகு உபயோக 
SERH0.5 508 நான்‌ உவல்னிஓம்‌ 
டெரியதென்று உனக்காத்தெரியாதா 
வென்‌ றத, 
ix 


\, 
: 


௮ரசனாஇய மாமூதென்டவன்‌ சன்‌ 
னடிமையாஇய இயாசெல்டவன்‌ மே 
ல்மிசவும்‌ பட்சமுள்ளவனா யிருநீதா 
னென்றுசொல்‌ gy Bey i air ஆதலால்‌ 
அரண்மனை உத்தயோமலித ரனை வரு 
ம்‌அவன்மேல்பொறாமைசாண்டு Hf 
ரசனோடு இடாசு Ger ர்தோறுந்‌ தனி 
மையாக ஆடரணவை தக்குட்போடுரு 
ன்பாரும்‌ அவனுச்சவவிட த்‌ Faer os ot 
வேலையென்றுசொ BIG TSG அரசன்‌ 


எ௬ கழை, 


அதை என்கண்ணிஞ?ல டார்ப்பே 
@ Be தம்புவேனெல்றான்‌ மறுதா 
ள்‌ அவர்கள இயாசு௮பர ணவறைச்சூ 
பயோனானென்று அரசனுச்கற்வித்‌ 
தார்கள்‌ ௮ரசன்‌ ஒரு சாளரத்தின்வழி 
LINE YH SMUT OT WOOD Se of For ut 
ர்க்கும்டோது இய! சென்பஉன்‌ ஒரு 
பெட்டியை 2 இதம்‌. ஐ HC, & er onus 
மும்வல்தாங்களை;க்‌ 50 8 GEO am coor 
டதைச்கண்டு உள்ளேபோய்‌ நீஏனிப்‌ 
டஒஉட்டட்ட உடையைத்தரித்‌_துஃகொ 
ண்டாயென் று கேட்டான்‌ அவன்‌ ஒய்‌ 
என்னிறைவனே தான்‌ உம்முடைய 
வழியத்‌ தகர வருமுன்னே இப்ட்டி 
ட்டட்ட வல்இரற்தான்‌ oer aQ 5a 
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”. clothes as these; and now: that 


* through your “royal ‘bounty It 


have good clothes, I look ‘every 
‘day at my old garments, and 


** put them on, that I may not for- 


€ get my original state, and at 
the same time holdin grateful 
remembrance the bounty of my 
£ Sovereign.” When..the King 
heard this - answer, he applauded 
him, folded him. in his arms, and 
in creased his rank: 


PINISH, 


அதஇப்போது உம்முடைய தயாளதீ 
தினால்‌ எனக்குநல்லவல்‌ திரங்கள்டை 

த்திருக்கி றடடியினால்‌ என்ருன்‌ நிலை 
மையைமறவாதிருச்கும்படியாகவும்‌ 
TOT TIF EHH உம்முடையதயாள தீ 
தைநன்‌ நியகிதலோடுநினைத ஐக்‌ 
ண்‌ஒ.ருக்கும்படியாகவுந்‌. இனந்தோ 
௮ம்‌என்பழம்வஸ்திர தீதைப்பார்‌ தீ த்து 
ச்கொள்ளுகறே Deo cr par ௮ரசன்‌ 
இச்சொல்லைக்‌ CaO ues அவ 
னைப்புசழ்நீது கட்டியணை 2 துககொ 
ண்ட அவனை: வல்லப typo 
இனான்‌ஃ 


தித்த 
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